The Proper of the Saints.

Whenever any part of an Office or a Mass is not mentioned as Proper to a
Saint, it is taken from the Common.

The Psalms of Sunday are said at Lauds, at the Little Hours, and at
Compline on the feasts of Our Lord, of the Blessed Virgin Mary, of the
Angels, of St John the Baptist, of St Joseph, of the Apostles and Evangelists,
and on every feast which is a Double of the first or second class, but not
during the common or simple Octaves of these feasts. At Prime, the Psalms
are those indicated for Feasts. At Vespers, if the Psalms are not mentioned
in the Proper, they are to be taken from the Common.

On feasts of double major or double minor rite and during Common or
simple octaves, the Antiphons and Psalms of the feria are said at Vespers.
However, if a double major or double minor feast has Antiphons proper to
the feast, these Antiphons are said at Vespers with the psalms proper to them
or taken from the Common.

FEASTS OF NOVEMBER.

29. Commemoration of St. Saturninus. Martyr.

Collect.
Eus, qui nos beati Saturnini|pérfrui : * ejus nos tribue méritis
Martyris tui concédis natalitio | adjuvari. Per Dominum.
Secret.
Unera, Domine, tibi dicédta | haec éadem nos placatus inténde.
sanctifica : et, intercedénte | Per Déminum.
bedto Saturnino Martyre tuo, per
Postcommunion.
Anctificet nos, quaésumus Do- | et intercessidne sanctérum tudrum
mine, tui percéptio sacraménti| tibi reddat accéptos. Per Dominum.

30. SAINT ANDREW. APOSTLE.
Double of the second Class.

AT FIRST VESPERS.
The Psalms are indicated at second Vespers, p. 1307. Antiphons, Chapter,
and Hymn as at second Vespers.

¥. In émnem térram exivit sdnus eérum,
R Et in fines 6rbis térrae vérba eérum.
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At Magn. § ————t — — -
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Euouaece
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or 213. — Prayer. Majestatem. p. 13035,

AtOPrime. Ant. Salve Crux. p. 1307. Short Lesson. Isaias enim.
p. 1307.

AT TERCE.

Ant. Beatus Andréas. p. 1307. Chapter of Vespers. Fratres : Corde.
p. 1308. Short Resp. In 6mnem térram. p, 1113. ¥. Constitues,

AT MASS.
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Collect.

Ajestatem tuam, Démine, sup-
pliciter exoramus : 1 ut, sicut
Ecclésiae tuae beatus Andréas Apé6-
stolus éxstitit praedicator et re-

ctor; ¥ ita apud te sit pro nobis
perpétuus intercéssor. Per Domi-
num nostrum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. r0. b.

Ratres : Corde enim créditur

ad justitiam : ore autem con-
féssio fit ad salatem. Dicit enim
Scriptira : Omnis qui credit in
illum, non confundétur. Non enim
est distinctio Judaéi et Graeci : nam
idem Déminus 6mnium, dives in
omnes qui invocant illum. Omnis
enim quicimque invocaverit nomen
Domini, salvus erit. Quomodo ergo
invocdbunt, in quem non credidé-
runt? Aut quémodo credent ei,
quem non audiérunt? Qudémodo

autem audient sine praedicante?
Gradual. Constitues €os. p. 1519.

Quémodo vero praedicabunt, nisi
mittantur? sicut scriptum est
Quam specidsi pedes evangelizan-
tium pacem, evangelizantium bo-
na!Sed non omnes obédiunt Evan-
gélio. Isafas enim dicit : Démi-
ne, quis crédidit auditui nostro?
Ergo fides ex auditu, auditus autem
per verbum Christi. Sed dico :
Numquid non audiérunt? Et qui-
dem in omnem terram exivit sonus
eérum, et in fines orbis terrae
verba eérum.
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*F Sequentia sancti Evangelii secandum Matthaeum. Matth. 4. c.

N illo témpore : Ambulans Jesus | rétibus, secuti sunt eum. Et procé-

juxta mare Galilaéae, vidit duos | dens inde, vidit alios duos fratres,
fratres, Siménem, qui vocatur Pe-|Jacébum Zebedaéi, et Joannem
trus, et Andréam fratrem ejus, mit- | fratrem ejus, in navi cum Zebedaéo
téntes rete in mare (erant enim | patre edrum, reficiéntes rétia sua :
piscatdres), et ait illis : Venite post | et vocavit eos. Illi autem, statim
me, et faciam vos fieri piscatores | relictis rétibus et patre, seciti sunt

héminum. At illi continuo, relictis | eum. Credo.
Offert. § § } A - aty
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I- hi * au-tem ni- mis hono- ra-
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pa- tus e- 6-  rum.
Secret.

Acrificium nostrum tibi, D6-| ut in cujus hondre solémniter exhi-
mine quaésumus, beati Andréae | bétur, ejus méritis efficiatur accé-
Apostoli precatio sancta conciliet : | ptam. Per Déminum nostrum.

Preface of the Apostles, p. 10.
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Postcommunion,

Umpsimus Démine, divina my- | tuis Sanctis ad glériam, ita nobis,
'st'érla, beati Andréae Apdstoli|quaésumus, ad véniam prodésse
festivitite laetdntes; quae, sicut|perficias. Per Déminum.

AT SEXT.
Ant, Andréas Christi fAmulus. p. 1308.

Chapter. Rom. r10. c.
DON enim est distinctio Judaéi et | cant illum. ¥ Omnis enim quicim-
Graeci : ¥ nam idem Déminus|que invocaverit nomen Domini,
o6mnium, dives in omnes qui invo- | salvus erit.
Short Resp. Constitues éos. p. 1113. ¥. Nimis honorati sunt.

AT NONE.

Ant. Qui persequebantur justum. p. 1308.
Chapter. Rom. r10. C.
Saias enim dicit : Domine, quis | quid non audiérunt? Et quidem in
crédidit auditui nostro? Ergo |omnem terram exivit sonus eérum,*
fides ex auditu, auditus autem per | et in fines orbis terrae verba edrum.
verbum Christi. T Sed dico : Num-|
Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 1414. ¥. Annuntiavérunt.

AT SECOND VESPERS.

Psalms of first Vespers. 1. Dixit Dominus. 4. c. p. 132. — 2. Confi-
tébor. 8. G. p. 140. — 3. Bedtus vir. 8. G. p. 147. — 4. Lauddte pderi.
8. G. p. 152. — 5. Laudate Déminum. 7. a. p. 168.

Psalms of second Vespers. 1. Dixit Déminus. 7. c. p. 132. — 2. Lau-
date pueri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 8. G. p. 165. — 4. In converténdo.
8. G. p. 175. — 5. DOmine probasti me. 7. a. p. 188.
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Chapter. Rom. ro. b.

Ratres : Corde enim créditur | Scriptira : Omnis qui credit in
ad justitiam : ¥ ore autem con- | ilum, non confundétur.
féssio fit ad salutem. * Dicit enim

Hymn. Exsltet orbis. p. 1145, or p. 1116.
¥. Annuntiavérunt épera Déi. R. Et ficta éjus intellexérunt.
At Magn. g + —§ s+
Ant. 1. —— s PR | et R
N
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é- jus qui pepén-dit inte. Euouae

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. — Prdyer. Majestatem tuam.
p. 1305,

FEASTS OF DECEMBER.

2. St. Bibiana. Virgin and Martyr.  Sem:-double.

Collect.
Eus émnium largitor bonérum, | intercessiéne tibi caritate con-
qui in fAmula tua Bibiana cum| junge; * ut, amétis periculis, praé-
virginitatis flore martyrii palmam | mia consequamur aetérna. Per Dé-
conjunxisti :  mentes nostras ejus| minum nostrum.

Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. Divini miineris. p. 1224.

3. St. Francis Xavier. Confessor. Double Major.
At Mass.
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di-a éqjus,

et vé-ri-tas Démi-ni ménet in aetérnum. Glé-

ri-a Patri.

Euouae

Collect.

DEus qui Indiarum gentes beati cujus gloridsa mérita venerdmur, *
Francisci praedicatione et mi- | virtutum quoque imitémur exém-
raculis Ecclésxae tuae aggregare | pla. Per Déminum.

voluisti : { concéde propitius; ut

Epistle. Corde enim. p. 1308.

Gradual. Jastus ut palma. p. 1201,

Alleltia, alleliia. ¥. Beatus vir
qui suffert. p. 1202.

*l« Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum, Marc. 16. .

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-

» rint, haec sequéntur : In némine
pulis suis : Euntes in mundum

meo daemonia ejicient : linguis

umvérsum, praedlcate Evangélium
omni creaturae. Qui crediderit et
baptizatus fuerit, salvus erit : qui
vero non credident condemnébi-
tur. Signa autem eos qui credide-

loquéntur novis : serpéntes tollent :
et si mortiferum ‘quid biberint, non
eis nocébit : super aegros manus
impdnent, et bene habébunt.

Offertory ‘Véritas méa. p. 1203. — Secref. Praesta nobis. p. ‘1206

Communion. Beétus sérvus. p. 1203

p. 1206.

Postcommunion. Quaésumus.
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4, St. Peter Chrysologus.: Bishop, Confessor,
and Doctor of the .Church. Double.

At Ist and 2nd Vesp., at Magn. Anf. O Déctor... beite Pétre Chrysd-

loge. p. 262s.

Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the

following :

Collect.

Eus, qui bedtum Petrum Chry-
! sélogum Doctérem egrégium
divinitus praemonstratum, ad re-
géndam et instruéndam Ecclésiam

tuam -éligi voluisti : T praesta, |

quaésumus; ut quem Doctérem
vitae habuimus in terris, * inter-
| cessérem habére mereamur in cae-
lis.’ Per Déminum,

Commemoration of St. Barbara Virgin and Martyr.
Collect.

Eus, qui inter cétera poténtiae
tuae miracula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii contu-
listi : T concéde propitius; ut qui

beatae Barbarae Virginis et Marty-
ris tuae natalitia colimus, * per
ejus ad te exémpla gradidamur, Per
Déminum.

Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. — Alleluia, alleltia, ¥. Tu

es sacérdos. p. 1183.

Of St. Barbara. Secret. Stscipe. p. 1220,
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Of St, Barbara. Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220.
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December 5. 6.

5.

Commemoration of St. Sabbas, Abbot.

Collect.

Ntercéssio nos, quaésumus D6-|non valémus, ejus.patrocinio asse-
mine, beati Sabbae Abbatis com- | quAmur. Per Déminum nostrum.

méndet : * ut quod nostris méritis

Secret. Sacris altaribus. and Postcommunion. Prétegat nos. p. 1209.

6. St. Nicholas, Bishop and Confessor. Double.
At Mass.
Introit. Statuit. From the Common of a Confessor Bishop, p. 1182.
Collect. .
Eus, qui beatum Nicoldum Pon- | ejus méritis et précibus * a gehén-
tificem inntimeris decorasti mi- | nae incéndiis liberémur. Per Domi-
raculis : { tribue, quaésumus; ut|num.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 13. b.

FRatres : Mementéte praeposito-
rum vestrérum, qui vobis locuti
sunt verbum Dei : quorum intuén-
tes éxitum conversationis, imita-
mini fidem. Jesus Christus heri, et
hédie : ipse et in saécula. Doctrinis
variis et peregrinis nolite abddci.
Optimum est enim gratia stabilire
cor, non escis, quae non profuérunt
ambuldntibus in eis. Habémus al-
tare, de quo édere non habent
potestatem, qui taberniculo desér-
viunt. Quorum enim -animalium
infértur sanguis pro peccato in
Sancta per Pontificem, horum cér-
pora cremantur extra castra. Pro-

pter quod et Jesus, ut sanctificiret
per suum sianguinem pdépulum,
extra portam passus est. Exedmus
igitur ad eum extra castra, impro-
périum ejus portantes. Non enim
habémus hic manéntem civitatem,
sed futiram inquirimus. Per ipsum
ergo offeramus hostiam laudis sem-
per Deo, id est, fructum labiérum
confiténtium némini ejus. Benefi-
céntiae autem et communiénis no-
lite oblivisci : tdlibus enim hostiis
promerétur Deus. Obedite praepd-
sitis vestris, et subjacéte eis. Ipsi
enim pervigilant, quasi rationem
pro animabus vestris redditari.

Gradual. Invéni. p. 1130. — Alleluia, alleldia. ¥. Justus ut palma

p. 1207.

Gospel. Homo péregre proficiscens. p. 1184.

Offertory. Véritas méa. p. 1203.

Secret.

Anctifica, quaésumus Do6mine
Deus, haec minera, quae in
solemnitate sancti Antistitis tui
Nicoldi offérimus : ut per ea, vita

Communion. Semel juravi. p. 1132.

nostra inter advérsa et prosper:
ubique dirigatur. Per Déminur
nostrum.

Postcommunion.

Acrificia, quae sumpsimus, D6-
mine, pro solemnitate sancti
Pantificis tui Nicolai, sempitérna

nos protectibne consérvent. P
Déminum,
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7. St. Ambrose. Bishop, Confessor,
and Doctor of the Church. Double.

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor dptime... beate
Ambrési. p. 2625, ‘
At Mass.

Introit. In médio. p. 1190.
Collect.

Eus, qui pdpulo tuo aetérnae | habdimus in terris, ¥ intercessérem
salitis beatum Ambrosium mi- | habére meredmur in caelis. Per
nistrum tribuisti : 1 praesta, quaé- | Déminum.
sumus; ut quem Doctérem vitae

Epistle. Testificor coram Deo. p. 1190.
Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1483.
Allelaia, alleluia. ¥. Juravit. p. 1187.
Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1192. Credo. is said.
Offertory. Véritas méa. p. 1203.
Secret.

OMnIpotens sempitérne Deus, | Confessoris tui atque Pontfficis, ad
munera tuae majestati obldta, | perpétuam nobis fac provenire sa-
per intercessionem beati Ambrdsii | latem. Per Ddminum.

Communion. Semel juravi. p. 1132

Postcommunion,

Acraménta salitis nostrae susci- | nos ubique oratio adjuvet, in cujus
piéntes, concéde, quaésumus|veneratione haec tuae obtulimus
omnipotens Deus : ut beati Ambro-| majestati. Per Déminum.
sii Confessoris tui atque Pontificis

DECEMBER 8.

THE IMMACULATE CONCEPTION
OF THE BLESSED VIRGIN MARY.

Double of the first class with common Octave.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 1320, except the following :
At Magn. — }
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qui-a fé-cit mihi mégna qui pétens est, alle-ld-ia.
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Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui per
Immaculdtam. p. 1317,

Commemoration of the Feria, p. 1080. ﬁ' Rorate. p. 1080.

At Compline, the Hymn is sung in the chant for feasts of the Blessed
Virgin Mary, p. 268, with the doxology Jésu tibi sit gléria, Qui natus es de
Virgine. This chant and doxology: are used throughout the Octave for .all
hymns of the same metre. But on the Sunday within the Octave, and on
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, all the hymns of the
Office are sung in the chant for Advent with the doxology of the Sunday.

AT LAUDS.

Aritiphons of Second Vespers, p. 1320. Psalms of Feasts, p. 29f.
Chapter. Déminus possédit me. p. 1321.
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4lmo Spi-ri-tu, In sempitérna saé-cu-la. Amen,

¥. Immaculdta Concéptio est hodie sinctae Mariae Virginis.
R. Quae serpéntis caput virgineo péde contrivit.
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et sémen illi-us : {-psa cénteret ciput ti-um, alle-ld- ia.
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Fuouae

Prayer. Deus, qui per Immaculdtam. p. 1317.
Commemoration of the Feria, p. 1081, ¥. Vox claméntis. 1081.

At Prime. Ant. Téta pulchra es Maria. p. 1320. In the Short Resp., the
¥. is Qui natus es de Marfa Virgine. p. 230. This V. is said throughout
the Octave even on feasts. However, on the Sunday within the Octave, and
on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the ¥. for Advent
is said, p. 230. Short Lesson. Signum magnum. p. 1320.

AT TERCE.

The Chant and doxology for the Hymn as on feasts of the Blessed Virgin,
p. 1256.

Ant. Vestiméntum ttum. p. 1320. Chapter of Vespers. DO6minus
possédit me, p. 1321. : i
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D E-us omnipot-ens * Praecinxit me virti-te. ¥. Et

1
T

P——
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pbsu-it immacu-ld-tam vi-am mé- am. Glé-ri-a Patri.

¥. In hoc cognévi qudéniam voluisti me.
R. Quéniam non gaudébit inimicus méus super me.

AT MASS.

Intr. § — AR — -

3. CHn ¥ Sl T o T P B
G [T 4| ] ‘ Ca THILAIS |
Audens gaudé- bo * in D4- mi-no, et

[ an 1
] uln 0 =1

[

1
"
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—

exsultd-bit 4- nima mé- a in Dé-omé- o:

L]

qui- a indu-it me vestimén- tis sa-la- tis,

et induménto justi- ti-ae cir-camdedit me, qua-si

e,
Ry L

spén-sam ornd- tam moni- libus st- is. Ps. Exaltdbo te,

b2

Démine, qudni-am suscepisti me : * nec delectdsti in-i-

| an
= e
U

- i —
L i i

[ W

micos mé- os super me. Glé-ri-a Patri. Eu o ua .
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Collect.

Eus, qui per Immaculitam Vir-
ginis Conceptidonem dignum Fi-
lio tuo habitdculum praepardsti : t
quaésumus; ut qul ex morte e)us-
dem Filii tui praevisa, eam ab omni

Lectio libri Sapi

Ominus possédit me in initio via-

rum suiarum, antequam quid-
quam faceret a principio. Ab aetér-
no ordiniata sum, et ex antiquis,
antequam terra fieret. Nondum
erant abyssi et ego jam concépta
eram : necdum fontes aquarum
eriperant : necdum montes gravi
mole constiterant : ante colles ego
parturiébar : adhuc terram non %é—
cerat, et flumina, et cardines orbis
terrae. Quando praepardbat caelos,
aderam : quando certa lege et gyro
valldbat abyssos : quando aéthera
firmabat sursum, et libribat fontes
aquarum quando circimdabat

labe praeservasti, * nos quoque
mundos ejus intercessiéne ad te
pervenire concédas. Per eiumdem
Déminum.

entiae. Prov. 8. c.

nébat aquis, ne transirent fines suos;
quando appendébat fundaménta
terrae. Cum eo eram cuncta com-
pdnens : et delectabar per singulos
dies, ludens coram eo omni tém-
pore, ludens in orbe terrarum, et
deliciae meae esse cum filiis hémi-
num. Nunc ergo filii, audite me :
Beati qui custédiunt vias meas.
Audite disciplinam, et estdte sa-
piéntes, et nolite abjicere eam. Bea-
tus homo qui audit me, et qui vigi-
lat ad fores meas quotidie, et obsér-
vat ad postes Ostii mei. Qui me
invénerit, invéniet vitam, et hauriet
salitem a Démino.

mari términum suum, et legem po-

Grad.

Ene-di- cta es tu,

%__.._

* Virgo Ma-ri- a,

——;—i——’—l—t——.—=
f e

TW’—. 0 .i A

i
R e
-.' ’ . z ’
a Démino Dé-o excél- so, prae
& - .
U Wl () R o S8 - = M- 2 n )
L ol .J_._gj,- i o I o T 2|
émni- bus mu-li- é-ri-bus su-per térram.

= o ol o - .

2 " RO SO Ml R Al N ORI P I
L3 1 : l-. -V.'-V¢ 1}.3&1 o i -I.
sa- lem, tu laeti- ti- a Is- ra-el, tu hono-
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»« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1, c.

N illo témpore : Missus est Ange-) et nomen Virginis Maria, Et ingrés-
lus Gabriel a Deo in civitatem |sus Angelus ad eam dixit : Ave,
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad |gratia plena : Déminus tecum :
Virginem desponsitam viro, cui|benedicta tu in muliéribus.
nomen erat Joseph, de domo David,

Credo. throughout the Octave.

on‘;m. + —& - }
; —n ] Py L LN
B
- ve * Ma- ri- a, gra-
— . o Coul —irr—:i!i‘—T——]
lTT‘i:&-i‘l L
ti-a plé- na: Dé6- *  minus
t S —1

té- o e cum : .bene-di- cta tu in
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mu-li- é- ribus, alle- la- ia.

Secret.

SAlutarem héstiam, quam in so-| veniénte, ab omni labe immiinem
lemnitite Immaculatae Conce- profitémur; ita ejus intercessiéne
ptidnis beitae Virginis Mariae tibi| a culpis émnibus liberémur. Per
Démine offérimus, suscxpe et prae-{ Déminum.
sta : ut sicut illam, tua grétia prae-

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione Immaculata. p. 10.

Comm.E ————a————sa—a—NE— 3
8. _mmi Ty Eww __a ol ioe_'—;"‘_—“ .|

G Lo- ri-6- sa *di-cta sunt de te, Mari- a:

all 5 A
—&3—%&—-——' O s nfbiaiiiel N C
qui-a fécit ti-bi “ma- gna qui pét- ens est.

Postcommunion.

Acraménta quae sumpsimus,|qua Immaculdtam beitae Matiae
Démine Deus noster, illfus in | Conceptiénem singulariter praeser-
nobis culpae vilnera réparent; a|vasti. Per Déminum.

AT SEXT.

Ant. Tu gléria Jertsalem. p. 1320.
Chapter. Ezech. 44.

Orta haec clausa erit, non ape- | Israel 1ngréssus est per eam : erit-
riétur, et vir non mtrabxt per | que clausa Principi. ¥ Princeps i 1pse
eam, t quémam Déminus Deus | sedébit in ea.

Shol’t [ — - = —

Resp. — W fw T w4 L I IO | iy
N hoc cognévi * Quéni- am vo- lu-isti me.

- . PR |

udilinilini i il | A_5a i L] " nn :".. v

V. Quéni- am non gaudébit in-imi-cus mé-us super me.
]
.

A

Glé-ri-a Patri.

¥. Exaltibo te Domine, quéniam suscepisti me.
R. Nec delectdsti inimicos méos super me.
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AT NONE.
Ant. Trahe nos. 1321.

Chapter.

Ignum magnum apparuit in cae- I
lo : ¥ Mulier amicta sole, et

Apoc. r2.

luna sub pédibus ejus, * et in cdpite
ejus cordna stellarum duddecim.

Short § e —— 4
Resp. -t g o woalw [T e LI NP
1 &-
X-altdbo te D6mine, * Quéni- am sus- cepisti me.

& 1 <
Sy =T - s 2 aaall z

oo M T et S S S 1% | Moot
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V.Nec delectasti

¥. Immaculata Concéptio tiia, Déi Génitrix Virgo.
Rr. Gaudium annuntiavit univérso mando.

inimicos mé-os super me. Glé-ri- a Patri.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g2 p. 128. — 2. Laudite pueri. 8. G.
p. 152, — 3. Laetdtus sum. 8. ¢, p. 173. — 4. Nisi Déminus. %. a.
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 3. a2 p. 204.

1. Ant.§ —5a ——— —
1.g2 —_—_——* i e i . - 8\
-—e M~ —
Ota pllchra es Ma-ri- a, * et mécu-la o-ri-giné-
.F-_—- + - - - 2. Ant.a []
[ n M - joliall PO M 5 D . ® i
e — . —
lis nonest inte. Euouae. V Estiméntum
= = -= Py Y il i: = & —a
"a - I e .

s At t
"% ] 8.c¢ ¥ u
n B A )
Euouae T U glé-ri-a Je-rdsa-lem, * tu laeti-
[ 1 a R o A : -~
1] a* | o o A= T AT e 4 a
W R~ v — = + = B e

. s

ti-a Isra- el,

tu hono-ri-fi-cénti- a

pbépu-li ndstri.
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Euouae B Enedicta estu, * Virgo Ma-ri- a,
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per térram,. Euoua e T Rahe nos * Virgo im-
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macu-ld-ta, post tecurré- mus in odérem unguenté-rum
n 2—B—n
]

N
™ e Re

tu- 6-rum. Eu o u ae.

Chapter. Prov. 8. c.

Ominus possédlt me in initio vid- | quis 4ntequam terra fieret. ¥ Non-
rum sudrum, dntequam quid- | dum erant abyssi, et ego jam con-
quam fdceret a principio. 1 Ab|cépta eram.
aetérno ordinata sum, et ex anti-

Hymn. Ave maris stélla. p. 1239.

¥. Immaculdta Concéptio est hodie sanctae Mariae Virginis.
R Quae serpéntis caput virgineo péde contrivit.

At Magn. § } i
Ant. 1, f s

—-j a"—a" I-.-. a , o] i |
E Odi-e * egréssa est virga de radi-ce Jés-

DI 0 ~a n Tl_;—.—fi——H
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se : hédi-e sine dlla peccid-ti ldbe concépta est Ma-
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jullinl ailia N ' l-'!gf'l'.' " . 8
! [

ri-a : hé-di-e contri-tum est ab é-a cd- put serpéntis
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antiqui, alle- ld-ia. Euoua e

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213.

Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1317,
Commemoration of the Feria, p. 1080. ¥. Rorate. 1080.
Throughout the Octave, the Office is said as on the Feast itself.

10. Commemoration of St. Melchiades.

Collect.

GRegem tuum, Pastor aetérne, |perpétua protectidne custédn, “.‘
placitus inténde : { et per|quem totius Ecclésiae praestitisti
beatum Melchfadem Martyrem |esse pastérem. Per Ddminum.
tuum atque Summum Pontificem,

Secret. Oblatis. and Postcommunion. Refectione. as below.

Pope and Martyr.

11, St. Damasus I, Pope and Confessor.

Collect.
Regem tuum, Pastor aetérne, | cem,perpétua protectione custédi;*

Semsi-double.

placitus inténde : { et per bea-
tum Damasum Summum Pontifi-

quem totius Ecclésiae praestitisti
esse pastérem. Per Déminum.

Secret.

Blatis munéribus, quaésumus
Démine, Ecclésiam tuam beni-
gnus illimina : ut, et gregis tui

proficiat ubique succéssus, et grati
fiant némini tuo, te guberndnte,
pastéres. Per Déminum.

Postcommmunion.

REfcctténe sancta enutritam gu-
bérna, quaésumus Domine,
tuam placétus Ecclésiam :ut poténti

moderatione dirécta, et increménta
libertatis accipiat et in religidnis
integritate persistat. Per Dominum,

13.

St. Lucy. Virgin and Martyr.

Double.

At First Vespers.
All as at second Vespers, p. 1324, except the following :

¥. Spécie tia et pulchritidine taa.
R:. Inténde, préspere procéde et régna.

At Ma.gn.
Ant. 1. _——“"—i'—'

Aa——#—a—.—;—e—n—-——,——a—ﬁ-&

——— : -
I N tii- a pa-ti- énti-a * possedfsti 4dnimam tG-am,
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Li-ci- a spénsa Christi : odisti quae in mindo sunt, et co-
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rascds cum Ange- lis : singuine prépri- o  in-imi-cum
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vi-cisti, Euouae

Cant. Magnificat. 1. f. 207.
Prayer. Exaudi nos, Deus. as below.

T Jll

At Mass.
Introit. Dilexisti. p. 1225.
Collect.
Xdudi nos, Deus salutdris no- |vitdte gaudémus; * ita piae devo-
ster : T utsicut de beatae Lu- | tidnis erudidmur afféctu. Per D6-
ciae Virginis et Martyris tuae festi- | minum.

Epistle. Qui gloridtur. p. 1226. — Gradual. Dilexisti. p. 1216.

8. # N
o g
2 .

L-le- ld- fa  *3 V. Difft- sa
__I’*.‘—@Em—_a:ﬁm_j
est gra- ti- a  in la- bi- is ta-
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proptér- e- a benedixit te Dé-
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Gospel. Simile est regnum caelérum thesauro. p. 1223.

The Credo. is said on account of the Octave.

Offertory. Afferéntur. p. 1219. — Secret. Accépta tibi sit. p. 1228,
Communion. Principes. p. 1238. Postcommunion. Satidsti. p. 1229.

At Seeond Vespers.
Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. b. p. 132. — 2. Laudate pueri. 7.

a.
p. 131, — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 8. G.

p. 171. — 8. Lauda Jertsalem. 8. G. p. 206.

1. Ant. . & <
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I:L Uci-a Virgo, * quid a me pé-tis quod {psa pét-e-
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ris praestdre continu-o mitri ti-ae? Euouae
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P ER te Luaci- a Virgo, * ci-vi-tas Sy-racusina
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deco-rabi-tur a Démino Jésu Chri-sto, Euoua e
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Ene-dico te, * Pa-ter Démi-ni mé- i Jésu Christi :
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qui- a per Fi-li-um tG-um . ignis exstinctus est a l4-tere
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mé-o. Euouae. S Oror mé-a Lici- a, * Vir-
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go Dé-o devé-ta, quid a me pé- tis quod {psa péte-ris

[ L a PR
« o O T e ._& —a " -
- el - e Me T Re

praesta-re continu-o méatri td-ae? Euouae

Chapter and Hymn from the Common, p. 1211.

¥. Diffusa est gratia in ldbiis tdis.
R Proptérea benedixit te Déus in aetérnum.

At Magn. "y
Ant.7.¢ —r—"—"—" " s ]

|
1

i 2 me v

T Anto pénde-re é-am fixit * Spi-ri-tus Sdnctus,

= =? a §I= %: -t

ut Virgo Démi-ni immé-bi-lis permané-ret. Euouace.

Cant. Magnificat. 7. c. p. 241,
Prayer. Exdudi nos, Deus. p. 1323.

15. The Octave of the Immaculate Conception. Dowsle major.
All as on the Feast, p. 1313.

16. St. Eusebius. Bishop and Martyr. Semi-double.
Mass. Sacerddtes Déi. 1132.

Collect.

Eus, qui nos be4ti Eusébii Mar- | propitius; ut cujus natalitia céli-
tyris tui atque Pontificis dnnua | mus, * de ejisdem étiam protectiéne
solemnitate laetificas : + concéde | gaudedmus. Per Déminum.
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December 21.

21.

SAINT THOMAS APOSTLE.

, Double of the Second Class.
At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Apostles,

p. 1111, except the following :

At First and Seeond Vespers.

At Magn. § —8—8—1—} - ,
Ant. 8.G Ta i n_ - T A T
Q Ui- a vi-disti me, ¥ Théma, credi-disti : be-4-ti
: ——* ; +- e n A
a_. I T ] v el ol DI el D

qui non vidérunt, et credidérunt, alle-1G- ia.

Euouace

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. — Prayer. Da nobis. as below

AT MASS.

Introit, Mihi autem nimis, p. 1304

Collect.

A nobis, quaésumus Ddmine,
beati Apéstoli tui Thomae so-
lemnitatibus gloriari : 1 ut ejus

Lectio Epistolae beati Pauli A

FRatres : Jam non estis hdspites
et ddvenae ; sed estis cives san-
ctérum, et doméstici Dei : superae-
dificati super fundaméntum Apo-
stolorum et Prophetarum, ipso

semper et patrociniis sublevémur, *
et fidem céngrua devotiéne secté-
mur. Per Déminum.

postoli ad Ephesios, Ephes. 2. d.

Jesu :in quo omnis aedificatio con-
stricta crescit in templum sanctum
in Démino, in quo et vos coaedi-
ficimini in habitdculum Dei in Spi-
ritu,

summo angulari ldpide Christo

Grad.
2.

1 [ l
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»-« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. f.

N illo témpore : Thomas, unus

ex duddecim, qui dicitur Didy-
mus, non erat cum eis, quando
venit Jesus. Dixérunt ergo ei alii
discipuli : Vidimus Déminum. Ille
autem dixit eis : Nisi videro in ma-
nibus ejus fixtiram clavérum, et
mittam digitum meum in locum
clavéorum, et mittam manum meam
in latus ejus, non credam. Et post
dies octo, iterum erant discipuli
ejus intus, et Thomas cum eis. Venit

Jesus januis clausis, et stetit in mé-
dio, et dixit : Pax vobis. Deinde
dicit Thomae : Infer digitum tuum
huc, et vide manus meas, et affer
manum tuam, et mitte in latus
meum : et noli esse incrédulus,
sed fidélis. Respéndit Thomas, et
dixit ei : Déminus meus, et Deus
meus. Dixit ei Jesus : Quia vidisti
me, Thoma, credidisti : Beati qui
non vidérunt,et credidérunt.

Credo.

Offert.§ F—
2. MR
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N émnem tér-



1328 January 14.

. - —I-H——-Fl-ﬁ__—ﬂl—l—-
5

[T Minlilial ]
sé- nus e- 6- rum : et in fi- nes ér- bis tér-
R A, an
1] 1 —my 0, o e ARy
:::hﬁJ R ER - T T TT T
] =- n
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Secret.

Ebitum tibi, Ddémine, nostrae
réddimus servitutis, suppliciter
exorantes : ut suffrdgiis beati Tho-
mae Apéstoll, in nobis tua munera
Preface of the Apostles, p. 10.

tuedris, cujus honorianda confes-
sione laudis tibi héstias immoldmus.
Per Déminum.

Comm. § - — - ]
6. a2l [ g AR ] ) il
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m Itte * manum tG-am, et cogndsce léca cla-vé-

r
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rum : et né-li ésse incrédu-lus sed fidé- lis.

Postcommunion.
Désto nobis, miséricors Deus : | propitidtus dona custédi. Per Dé-
et intercedénte pro nobis beato | minum.
Thoma Apodstolo; tua circa nos

FEASTS OF JANUARY.
14. St. Hilary,
Bishop, Confessor and Doctor of the Church. Dowdle.

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Hilari. p. 2625,
Mass. In médio. 1190.
Collect.

Eus, qui pépulo tuo aetérnae| habuimus in terris, * intercessérem
salutis beatum Hilarium mini- | habére mereamur in caelis, Per
strum tribuisti :  praesta quaésu-| Déminum.
mus; ut quem Doctérem vitae

Commemoration of St. Felix. Priest and Martyr.

Collect.

COncéde , quaésumus, omnipotens provocent; * quatenus quorum so-
Deus :  ut ad melidrem vitam | lémnia dgimus, étiam actus umté-
sanctérum tuérum exémpla nos|mur. Per Déminum.
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Secret.

Ostias tibi, Démine, beati Fe-

L U licis Martyris tui dicatas méri-
tis, benignus assime : et ad perpé-

tuum nobis tribue provenire sub-
sidium. Per Déminum nostrum.

Postcommunion.

Uaésumus, Démine, salutaribus
L repléti mystériis : ut beati Feli-
cis Martyris tui, cujus solémnia

celebramus, oratiénibus adjuvémur.
Per Déminum nostrum,

15.

S. Paul. The First Hermit. Confessor.-

Double.

At Mass.

Introit. Justus ut palma. p. 1204.

Collect.

Eus, qui nos beati Pauli Con-
fesséris tui annua solemnitate
laetificas : T concéde propitius : ut

Commemoration of St. Maurus.

cujus natalitia colimus, * étiam
actidnes imitémur. Per Déminum.

Abbot. — Mass. Os justi. 1206.

Collect.

Ntercéssio nos, quaésumus Dé-
mine, beati Mauri Abbdtis com-
méndet : ¥ ut quod nostris méritis

non valémus, ejus patrocinio asse-
quamur. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. 3. b,

Ratres : Quae mihi fuérunt

lucra, haec arbitratus sum pro-
pter Christum detriménta. Verim-
tamen existimo o6mnia detrimén-
tum esse, propter eminéntem scién-
tiam Jesu Christi Démini mei
propter quem omnia detriméntum
feci, et arbitror ut stércora, ut
Christum lucrificiam, et invéniar
in illo, non habens meam justitiam,
quae ex lege est, sed illam, quae ex

fide est Christi Jesu : quae ex Deo
est justitia in fide, ad cognoscéndum
illum, et virtitem resurrectionis
ejus, et societitem passiénum il-
us : configuratus morti ejus : si

;1 quo modo occurram ad resurre-

ctiénem, quae est ex mortuis : non
quod jam accéperim, aut jam per-
féctus sim : sequor autem, si quo
modo comprehéndam, in quo et
comprehénsus sum a Christo Jesu.

Gradual. Justus ut pdlma. p. 1201.
Alleliia, alleldia. ¥. Justus germinabit, p. 1192.

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The Tract

Beatus vir. p. 1134. is said instead.

Gospel. Respondens Jesus. p. 1391,

Offertory. In virtate tua. p. 1205.

— Secret. Laudis tibi. p, 1203.

Of St. Maurus. Secret. Sacris altaribus. p. 1209.
Communion. Laetabitur. p. 1149. without Alleldia. af the end.

Postcommunion. Refécti cibo. p. 1

203.

Of St. Maurus. Postcommunion. Protegat nos. p. 1209.
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16. St. Marcellus I, Pope and Martyr. Semi-doubie.

Mass. Si diligis me. 1122,
Collect.
Reces pépuli tui, quaésumus|Pontificis, méritis adjuvémur, ¥
Démine, cleménter exdudi : t|cujus passidne laetamur. Per Do-
ut bedti Marcélli, Martyris tui atque | minum.
Secret.
Blitis munéribus, quaésumus | proficiat ubique succéssus, et gr
Doémine, Ecclésiam tuam beni- | fiant némini tuo, te gubernante,
gnus illimina : ut, et gregis tui|pastéres. Per Déminum.
‘ ' Postcommunion.
Efectiéne sancta enutritam gu- |creménta libertatis accipiat et in
bérna, quaésumus Démine, |religionis integritate persistat. Per

tuam placitus Ecclésiam : ut po- | Déminum.
ténti moderatidne dirécta, et in-

17. St. Anthony. Abbot. Double.

Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206, except the Gospel
Sint lumbi vestri. p. 1202.
Collect.

Ntercéssio nos, quaésumus D6-[méritis non valémus, ¥ ejus patro-

mine, beati Ant6nii Abbatis | cinio assequamur. Per Déminum
comméndet : + ut quod nostris| nostrum.

18. St. Peter’s Chair at Rome. Double major.

At First Vespers.

All from the Common of a Confessor Bishop, p.1173, except the following ;
Hymn. Quodcimgque in orbe. of second Vespers, p. 1334.

¥. Tu es Pétrus.

R Et super hanc pétram aedificibo Ecclésiam méam.

At Magn. § —
Ant. 1, f ~ PR —h f

—a v 1 MinlelFORPOLE
—p + 2 e
T U es péstor 6vi- um, * Princeps Aposto- 16-rum :
L] , » : . a—a - . o . h:—
] T Ii - T o b
ti-bi tradi-tae sunt cld-ves régni cae-l6-rum. Euou a e
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.

Prayer. Deus qui:beato Petro. p. 1331,
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A commemoration is made of St. Paul before any other commemoration

which may occur that day.

(In the same way, on the feasts of St. Paul, the

first commemoration is always that of St. Peter.)

Commemoration of St. Paul Apost. Ant. Sancte Paule. p. 1350. ¥. Tu es vas.
Prayer : Deus qui multithdinem. as below.

Commemomtion of St. Prisca, Virgin and Martyr. Ant. Véni spénsa. p. 2628,
V. Spécie tha. Prayer : Da quaésumus. as below.

At Mass.

Introit, Statuit. p. 1182,

Collect.

DEus, qui beato Petro Apdstolo
tuo, colldtis clavibus regni cae-
1éstis, ligandi atque solvéndi pon-
tificium tradidisti : { concéde; ut

Commemoration of St. Paul.

DEus, qui multitidinem géntium
beati Pauli Apdstoli praedica-
tiéne docuisti : ¥ da nobis, quaésu-

Commemoration of S. Prisca, Virgin et Martyr.

A, quaésumus, omnipotens
Deus : * ut qui beatae Priscae
Virginis et Martyris tuae natalitia

J.ectio Epistolae beati Petri Apostoli.

PEtrus Apostolus Jesu Christi,
eléctis advenis dispersionis Pon-
ti, Galatiae, Cappadodciae, Asiae,
et Bithyniae, secindum praescién-
tiam Dei Patris, in sanctificatiénem
Spiritus, in obediéntiam et asper-
sionem sanguinis Jesu Christi : gra-
tia vobis, et pax multiplicétur.
Benedictus Deus, et Pater Domini
nostri Jesu Christi, qui secindum
misericérdiam suam magnam rege-
nerdvit nos in spem vivam, per
resurrectionem Jesu Christi ex mor-
tuis, in haereditatem incorruptibi-

intercessidnis ejus auxilio, ¥ a pec-
catérum nostrérum néxibus liberé-
mur : Qui vivis et regnas cum Deo
Patre.

Collect.

mus; ut cujus commemoratiénem
cllimus, ejus apud te patrocinia
sentiamus.

Collect.

cOlimus; et Annua solemnitate lae-
témur, et tantae fidei proficiamus
exémplo. Per Dominum.

1. Petr. 1.

lem, et incontaminatam, et immar-
cescibilem, conservatam in caelis
in vobis, qui in virtate Dei custo-
dimini per fidem in salitem, para-
tam revelari in témpore novissimo.
In quo exsultdbitis, médicum nunc
si opdrtet contristari in variis tenta-
tidnibus : ut probatio vestrae fidei
multo pretiésior auro (quod per
ignem probdtur) invenidtur in lau-
dem, et glériam, et hondrem, in
revelatione Jesu Christi Domini
nostri.

Grad. —+
5. : . = - J: - .=='¥j = N
—
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X-4l-tent é- um ¥ in ecclé- si- a
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plé- bis : et in cithedra seni-
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num,
Alleliia, Alleluia. ¥. Tu es Pétrus. p. 1520.

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :

Tract.

2. % n O o m——.

U es * Pé- trus, et su-

» ol 1 a H

i_l—t!-,!.—-t.— L] s . L] ‘° H_Jj
per hane pétram aedi- fi-c&- bo Ecclé-
= r—— |
it ettt N e
si-am mé- am, V. Et pér- tae {n-
o it anane— - af -

fe- ri non praeva-lébunt advérsus é- am :
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Secret.

Cclésiae tuae, quaésumus D6-
mine, preces et hoéstias beati
Petri Apdstoli comméndet oratio :

Of St. Paul.

ut quod pro illius gléria celebra-
mus, nobis prosit ad véniam. Per
Déminum.

Secret. Apéstoli tui Pauli. p. 1347.

Of St. Prisca. Secret.

Aec héstia, quaésumus Démine,
: quam sanctérum tudrum nata-
litia recenséntes offérimus, et vin-

Preface of the Apostles, p. 10.

cula nostrae pravitdtis absdlvat, et
tuae nobis misericérdiae dona con-
ciliet. Per Déminum nostrum,

Communion. Tu es Pétrus. p. 1521.

Postcommunion.

Actificet nos, Domine, munus
oblatum : ut sicut in Apdstolo
tuo Petro te mirabilem praedica-

Of St. Paul.
Of St. Prisca.

mus; sic per illum tuae sumdmus
indulgéntiae largititem. Per Do-
minum.

Postcommunion. Sanctificiti. p. 1347.

Postcommunion.

Uaésumus, Démine, salutaribus | 1émnia celebrdmus, ejus orationi-

repléti mystériis

: ut cujus so-|bus adjuvémur. Per Déminum.

At Second Vespers.

All from the Commion of a Confessor.Bishop, p. 1176, except the following :

Hymn. ¢

"
RJ
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per saécu-lum. Amen.

¥. Elégit te Dominus sacerdétem sibi.
R. Ad sacrificindum éi héstiam laudis.
A2 Yapmifat, Avd Dum bsses SDMMBS Péntifex. p. 1181. — Prayer :
Deus qui beato Petro. p. 1331.
Commemoration of St. Paul as on p. 1331.

19. SS. Marius, Martha, Audifax, and Abachum,
Martyrs. Simple.

Collect.

Xdudi DOmine pdépulum tuum |rdlis vitae nos tribuas pace gau-
cum sanctérum tuérum patro- | dére, * et aetérnae reperire subsi-

cinio supplicantem : } ut et tempo- | dium. Per Déminum.
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Secret.

Reces, Domine, tudrum réspice
oblationésque fidélium : ut et
tibi gratae sint pro tuérum festi-

vitdte Sanctérum, et nobis cénfe-
rant tuae propitiationis auxflium.
Per Déminum.

Postcommunion.

Anctérum tuérum, Démine, in-
tercessione placatus : praesta,
quaésumus; ut, quae temporali

celebramus actiéne, perpétua sal-
vatidne capiamus. Per Déminum
nostrum.

Commemoration of St. Canute, King and Martyr.
Collect.

Eus, qui ad illustrdindam Ecclé-
siam tuam, bedtum Candtum
regem martyrii palma et gloridsis
miraculis decorare dignatus es : }
concéde propitius; ut, sicut ipse

Dominicae passiénis imitator fuit,
ita nos per ejus vestigia gradiéntes, *
ad gdudia sempitérna pervenire
mereamur. Per eimdem Déminum.

Secret, Accépta sit. and Postcommunion. Refécti. p. 1141,

20. St. Fabian, Pope and Martyr,
and St. Sebastian, Martyr. Double.
At Mass.
Introit. Intret. p. 1162.
Collect.
Nfirmitatem nostram réspice, | beatéorum Martyrum tuérum Fa-

omnipotens Deus : § et quia
pondus prépriae actidnis gravat, ¥

biani et Sebastiani intercéssio glo-
ridsa nos prétegat. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos, Hebr.11.f.

Ratres : Sancti per fidem vicé-

runt regna, operdti sunt justi-
tiam, adépti sunt repromissidnes,
obturavérunt ora leénum, exstin-
xérunt {mpetum ignis, effugérunt
aciem gladii, convaluérunt de infir-
mitate, fortes facti sunt in bello,
castra vertérunt exterdrum : acce-
pérunt mulieres de resurrectione
mortuos suos : 3lii autem disténti
sunt, non suscipiéntes redemptio-
nem, ut meliérem invenirent resur-
rectiénem : dlii vero ludibria et

Gradual. Gloridsus. p. 1163.

vérbera expérti, insuper et vincula,
et carceres : lapidati sunt, secti
sunt, tentdti sunt, in occisidne
gladii mértui sunt : circuiérunt in
mel6tis, in péllibus caprinis, egén-
tes, angustiati, afflicti, quibus di-
gnus non erat mundus : in solitudi-
nibus errintes, in montibus, et
spelincis, et in cavérnis terrae. Et
hi omnes testimonio fidei probati,
invénti sunt in Christo Jesu Démi-
no nostro.
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{1f{er_ Septuagesima, the Allelia. and its Verse are omitted, and the Tract
Qui séminant. p. 1164, is said instead.

Gospel. Descéndens Jesus de monte. p. 1168.

offert. § * e
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ni 4-mnes ré- cti c6r- de.
Secret.

Martyrum tuérum Fabiéni et|bue provenire subsidium. Per Dé-

Ostias tibi, Démine, beatérum | assime : et ad perpétuum nobis tri-
Sebastidni dicdtas méritis, bealgaus | minui,

Comm. o, e
o i —" } H . } } -—
Ulti-td- do * languénti- um, et qui ve- xa-
-+ L] + =
ban-tur a spi-ri- ti- bus immun- dis, veni-é-

No 801. — 49
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bant ad é- um : qui-a vir- tusde f{llo ex{- bat,
S ki, N WP
et sa-na- bat 4-mnes.
Postcommunion.

tum, intercedéntibus sanctis Marty-
ribus tuis Fabidno et Sebastidno,
sentiamus efféctum. Per Déminum.

Efécti participatione muneris
sacri, quaésumus Démine Deus
noster : ut, cujus exséquimur cul-

21. St. Agnes, Virgin and Martyr. Double.

At First Vespers.

Al as at second Vespers, p. 1340, except the 5th Psalm Laudate Dominum.
8. G. 168, and the following :

¥. Spécie tda et pulchritidine tia.

R. Inténde, préspere procéde, et régna.

At Magn. —1—= — B ——
Ant.8.G Tw & T, [] a C ] &8

E-4ta  Agnes, * in médi- o lammarum, exp4n-
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Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. as below.

At Mass.

Introit. Me exspectavérunt. p. 1220.

Collect.
OMm’potens sempitérne Deus, qui | Virginis et Martyris tuae solémnia
infirma mundi éligis, ut fértia | colimus, * ejus apud te patrocinia
quaeque confindas : { concéde |sentidmus. Per Déminum.
propitius; ut, qui beitae Agnétis

Epistle. Confitébor tibi. p. 1216. Gradual. Diffiisa est. p. 1240.

que pru- déntes vir-gines acce- pé-runt 6- le-um
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spénsus vé- nit: ex- {-te 6b- vi- am Chr{sto

* D4- mino.
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After Septuagesima, the Alleltiia. and its Verse are omitted, and the Tract
Véni sponsa Christi, 1217, is said instead.

Gospel. Simile erit regnum caelérum decem. p. 1219.

Offertory. Afferéntur. p. 1219.

Sec

Ostias, Démine, quas tibi offé-
rimus, propitius suscipe : et
intercedénte beata Agnéte Virgine

ret.

et Mdrtyre tua, vincula peccatd-
rum nostrérum absélve. Per D6-
minum,

Communion. Quinque prudéntes. p. 1228.

Postcom

Efécti cibo potaque caelésti,
Deus noster, te supplices exo-

munion,

moratioéne percépimus, ejus munia-
mur et précibus. Per Déminum.

ramus : ut, in cujus haec comme-

At Seecond Vespers.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. ¢. p. 132. — 2. Confitébor tibi. 7. c.
p. 139. — 3. Beatus vir. 7. c. p. 146, — 4. Laudate pueri. 8. G. p. 152.
— 8. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206.
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Chapter. Eccli. 51.

Onfitébor tibi, Démine Rex, et|quéniam adjutor et protéctor factus
collaudabo te Deum salvatérem | es mihi, * et liberasti corpus meum
meum. 1 Confitébor némini tuo : aperdxtxéne

Hymn. Jésu coréna Virginum. p. 1214,

V. Diffdsa est gratia in labiis tuis.
R. Proptérea benedixit te Deus in aetérnum.

AtMagn. ——+ ———————c
Ant. 1 - e

Tans be-é ta Agnes * in médi- o flimmae,
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expansis mani-bus, o-rd- bat ad Déminum : Omni-

pot-ens, adordn- de, co-lén-de, treménde : bene-di-co
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te, et glo-ri-fi-co némen ti- um in aetérnum, Euou ae,

Cant. Magnfificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Omnipotens. p. 1339.

22,
Mass. Intret. 1162.

SS. Vincent and Anastasius, Martyrs.

Sems-double.

Collect.

Désto, Démine, supplicationi-
bus nostris : T ut qui ex iniqui-
tite nostra reos nos esse cognosci-

mus, ¥ beatérum Martyrum tuérum
Vincéntii et Anastdsii intercessiéne
liberémur. Per Déminum.

Secret.

Unera tibi, DOmine, nostrae
devotibnis offérimus : quae et

pro tudrum tibi grata sint hondre
Postcom

Uaésumus, omnipotens Deus :

justérum, et nobis salutaria, te mi-
serante, redddntur. Per Déminum.

munion.

tyribus tuis Vincéntio et Anastdsio,
per haec contra émnia advérsa

ut qui caeléstia aliménta percé-
pimus, intercedéntibus beitis Mar-

munidmur. Per Déminum.

23.
Mass. Os justi. 1200.

St. Raymond of Pennafort, Confessor.

Semi-double.

Collect.

Eus, qui beatum Raymindum
paeniténtiae Sacraménti insi-
gnem ministrum elegisti, et per
maris undas mirabiliter traduxisti : T

concéde; ut ejus intercessione di-
gnos paeniténtiae fructus facere, *
et ad aetérnae salltis portum per-
venire valedmus. Per Déminum.

Commemoration of St. Emeréntiana, Virgin and Martyr.
Collect.

INdulgéntiam nobis, quaésumus
Démine, beata Emerentidna Vir-

grata semper éxstitit et meérito
castitatis, et tuae professiéne vir-

go et Martyr impléret; ¥ quae tibi

tutis. Per DO6minum.

Secrets. Laudis tibi. p. 1203, and Héstias tibi. p. 1224.
Postcommunions. Refécti cibo. p. 1203, and Divini mfineris. p. 1224.

24.

St. Timothy, Bishop and Martyr.

Double

Mass. Statuit. from a Martyr-Bishop, p. 1129, except the following :
Collect.
INﬁrmilétem nostram réspice, | beati Timdthei Martyris tui atque

omnipotens Deus :

{ et quia| Pontificis intercéssio gloriésa nos

pondus propriae actiénis gravat, * | prétegat. Per Déminum.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. z. Tim. 6. c.

CArissime : Sectdre justitiam, pie-
Ui tatem, fidem, caritdtem, patién-
tiam, mansuetudinem. Certa bonum
certamen fidei, apprehénde vitam
aetérnam, in qua vocdtus es, et
conféssus bonam confessiénem co-
ram multis téstibus. Praecipio tibi
coram Deo, qui vivificat 6mnia, et
Christo Jesu, qui testiménium réddi-
dit sub Pdntio Pildto, bonam con-
fessionem : ut serves mandatum

sine macula, irreprehensibile usque
in advéntum DOmini nostri Jesu
Christi, quem suis tempdribus ostén-
det beatus et solus potens, Rex
regum, et Déminus domindntium .
qui solus habet immortalititem, et
lucem inhdbitat inaccessibilem

quem nullus héminum vidit, sed
nec vidére potest : cui honor et
impérium sempitérnum. Amen.

25.

The Conversion of St. Paul, Apostle.

Double Major.

AT FIRST VESPERS.
The psalms are indicated at second Vespers, p. 1348. Antiphons, Chapter,

and Hymn of second Vespers, p. 1348.

¥. Tu es vas electidnis, sancte Paule Apostole.
R. Praedicétor veritatis in univérso miundo.

At Magn. a4 o —t
Ant. 7.5 f———g—aTer ¥ (o " oo
a_n
Y Ade Anani- a, * et quaére Sdulum : ecce
i, S N P I S O ST B W
| el T - T 1
& e s u - i

e-nim drat : qui-a vas e-lecti- 6nis est mi-hi,  ut pértet

[— . [ '
. + — "

némen mé-um coram génti-bus, et ré- gi-bus, et fi-li- is
[ l‘ [ 3 el | —

+i
| .

Isra-el. Euoua e

Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Prayer. Deus, qui univérsum. p. 1344.

Commemoration of St. Peter : Ant. Tu es pastor. p. 1330, ¥. Tu es Pétrus.
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331.

At Prime. Ant. Ego plantdvi. p.

p. 1348.

1348. Short Lesson. Saulus autem.
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AT TERCE.

Ant. Libénter gloriabor. p. 1348.

Short Resp. In émnem térram. p. 1113.

Chapter of Vespers. Saulus adhuc.
¥. Constitues.

AT MASS.

Intr. §

4

 —— : | ._-.vj
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et cértus sum,
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in fllum di- em. Ps. Démine probdsti me, et co-
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gnovisti me : ¥ tu cognovisti sessi-énem mé-am, et resur-

n -
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recti- 6nem mé-am, Glé-ri-a Patrii Eu o uae

Collect.

Eus, qui univérsum mundum |mus; ut, qui ejus hodie Conver-
beati Pauli Apéstoli praedica- |sionem célimus, * per ejus ad te
tiéne docuisti : 1 da nobis, quaésu- | exémpla gradidamur. Per Déminum.

Commemoration of S. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1331.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. ¢.

N diébus illis : Saulus adhuc spi-
rans minarum et caedis in disci-
pulos Démini, accéssit ad principem
sacerd6tum, et pétiit ab eo episto-
las in Damascum ad synagégas, ut
si quos invenisset hujus viae viros
ac mulieres, vinctos perdiceret in
Jertsalem. Et cum iter faceret cén-
tigit ut appropinquaret Damasco :
et subito circumfulsit eum lux de
caelo. Et cadens in terram, audivit
vocem dicéntem sibi : Saule, Saule,
uid me perséqueris? Qui dixit :
3uis es, Domine? Et ille : Ego sum

Jesus, quem tu perséqueris. Durum
est tibi contra stimulum calcitrare,
Et tremens ac stupens, dixit : D6-
mine, quid me vis facere? Et D6mi-
nus ad eum : Surge, et ingrédere
civititem, et ibi dicétur tibi quid te
opdrteat facere. Viri autem illi,
qui comitabdntur cum eo, stabant
stupefacti,audiéntes quidem vocem,
néminem autem vidéntes. Surréxit
autem Saulus de terra, apertisque
4culis nihil vidébat. Ad manus au-
tem illum trahéntes, introduxérunt
Damascum. Et erat ibi tribus diébus
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non videns, et non manducavit, ne-
que bibit. Erat autem quidam disci-
pulus Damasci, némine Ananias :
et dixit ad illum in visu Déminus :
Ananifa. Atille ait : Ecce ego, Dé-
mine, Et Déminus ad eum : Surge,
et vade in vicum qui vocitur Re-
ctus, et quaere in domo Judae Sau-
lum némine Tarsénsem : ecce enim
orat. (Et vidit virum, Ananiam
ndémine, introetntem et imponén-
tem sibi manus, ut visum recipiat.)
Respondit autem Ananias : Domi-
ne, audivi a multis de viro hoc,

uanta mala fécerit sanctis tuis in

erusalem ; et hic habet potestitem
a principibus sacerdétum alligandi
omnes qui invocant nomen tuum.
Dixit autem ad eum Ddminus :
Vade, qudéniam vas electidnis est
mibi iste, ut portet nomen meum
coram géntibus, et régibus, et filiis
Israel. Ego enim osténdam iili,
quanta opdrteat eum pro ndmine

-

meo pati. Et abiit Ananfas, et in-
troivit in domum : et imponens ei
manus, dixit : Saule frater, Déminus
misit me Jesus, qui apparuit tibi in
via, qua veniébas, ut videas, et im-
plearis Spiritu Sancto. Et conféstim
cecidérunt ab 6culis ejus tamquam
squamae, et visum recépit : et sur-
gens baptizatus est. Et cum accepls-
set cibum, confortatus est. Fuit au-
tem cum discipulis qui erant Da-
masci, per dies aliquot. Et continuo
in synagodgis praedicabat Jesum,
quéniam hic est Filius Dei. Stupé-
bant autem omnes qui audiébant,
et dicébant : Nonne hic est, qui ex-
pugnabat in Jertisalem eos qui in-
vocabant nomen istud : et huc ad
hoc venit, ut vinctos illos diceret
ad principes sacerdétum? Saulus
autem multo magis convalescébat,
et confundébat Judaéos qui habita-
bant Damasci, affirmans qudniam
hic est Christus.
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Afier Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the
following T'ract is said instead :

Traet. —ann ] hﬁ——-
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T F o

U es vas * e-lecti- 6-  nis, sincte Pau-

le Ap;d- sto-le : vere di-gne es glori- fi-



January 25. 1347

1 1 et - P e (S ——r—
T N S Colboudli O YO Y

T -f‘ ? \ial) ‘r‘ r? T4
can- dus. Y. Praedic4- tor ve-ri-t4- tis, et
}
?1'- 4 . L T T
Déctor gén- ti-um in fi-
1 Y = 4
1t o —anay - ! o
e et e ——
| ]
de et ve-ri-ta- te. V. Per te émnes
% ¥ . =
E I [) () . - .
[) 0 .
RN T
gén- tes cogno-vé- runt  gra- ti- am
2 : bh—n - [P\
_{:ﬁmi — Ty h, " TR, A,
Dé- i. Y. Inter- cé-

de pro noé- bis ad Dé-  um, qui
= ] Y } =
L PR, P PCHLEP L
aly 8 .8 MR (N nge ) L] J?Qzlh.
:
te * elé- git.

Gospel. Dixit Petrus. p. 1208. The Credo is said.
Offertory. Mihi autem. p. 1306.
Secret.
Postoli tui Pauli précibus, Do-|institito, gratiéra fiant patrocinio
mine, plebis tuae dona sancti- | supplicdntis, Per Déminum.
fica : ut quae tibi tuo grata sunt
Of St. Peter. Secret. Ecclésiae tuae. p. 1334.
Preface of the Apostles, p. 10.
Communion. Amen dico vébis. p. 1206.
Postcommunion.
Anctificati, DoOmine, salutéri|nasti patrocinio gubernari. Per Dé-
mystério, quaésumus : ut nobis | minum.
ejus non desit oratio, cujus nos do-

Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334.
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AT SEXT.
Ant. Gratia Déi. as below.

Chapter. Act. 9. b.

Urréxit autem Saulus de terra, | introduxérunt Damascum. * Et erat
apertisque éculis nihil vidébat. 1 | ibi tribus diébus non videns, et non
Ad manus autem illum trahéntes, | manducavit neque bibit.

Short Resp. Constitues éos. p. 1113. V. Nimis honorati sunt.

AT NONE.
Ant, Ter virgis caésus sum. p. 1349.

Chapter. Act. 9. d.

Aulus autem multo magis con- | Judaéos qui habitdbant Damdsci, *
valescébat, t et confundébat|affirmans quéniam hic est Christus.

Short Resp. Nimis honorati sunt. p, 1414. ¥. Annuntiavérunt.

AT SECOND VESPERS.

Psalms of the Ist Vespers. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi-
tébor tibi. 8. G. p. 140. — 3. Bedtus vir. 4. A. p. 144. — 4. Lauddte
pteri. 8. G. p. 152. — 5. Laudate Déminum. 8. G. p. 168.

Psalms of 2nd Vespers. A. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudite
pueri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 4. A. p. 164. — 4. In converténdo.
8. G. p. 175. — 5. DOmine probasti me. 8. G. p. 189. _

1. Ant.i—4 —
8.6 —as n
6 -go plantd-vi, * Apdéllo riga-vit: Dé- us au-
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gi-um pértu-li pro Chri- sti némine. Euouae.

Chapter. Act. 9.

Aulus adhuc spirans mindrum et | scum ad synagdgas : ¥ ut si quos
S caedis in discipulos Démini, ac- | invenisset hujus viae viros ac mulie-
céssit ad principem sacerddtum, t | res, vinctos perdiceret in Jerdsalem.
et pétiit ab eo epistolas in Dama-

Hymn. § : —
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ndstra técum  péctora in caé-lum trihe : Ve- la-ta dum
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nat dmni-a, Per univérsa aeterni-ti-tis saécu-la. Amen,

¥. Tu es vas electionis sincte Paule Apostole.
R. Praedicdtor veritatis in univérso mundo.

At Magn. § = A
Ant. 8. G 3 P s T -;’-___,J

S Ancte Pdule Apésto-le, * praedi-cé-tor ve-ri-

e are—— . e
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ta-tis, et Déctor génti- um : intercéde pro nébis ad Dé-um,
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quite e-lé-gitt Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer. Deus, qui univérsum. p. 4344.

Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es Pastor. p. 1330. ¥. Tu es Pétrus.
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331.

26. - St. Polycarp, Bishop and Martyr. Double.
Mass. Sacerdétes Déi. p. 1132, except the following :
Collect.

Eus, qui nos bedti Polycarpilitia célimus, ¥ de ejusdem étiam
J Martyris tui atque Pontificis | protectiéne gaudeamus. Per Démi-
annua solemnitate laetificas : t|num nostrum.
concéde propitius : ut cujus nata-
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Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 7. Joann. 3. b.

Arissimi : Omnis qui non est ju-

\ stus, non est ex Deo, et qui non
diligit fratrem suum : quéniam haec
est annuntiatio, quam audistis ab
inftio, ut diligdtis altérutrum. Non
sicut Cain, qui ex maligno erat, et
occidit fratrem suum. Et propter
quid occidit eum? Quéniam Spera
ejus maligna erant : fratris autem
ejus justa. Nolite mirari, fratres, si
odit vos mundus. Nos scimus, quo-

niam translati sumus de morte ad
vitam, qudéniam diligimus fratres.
Qui non diligit, manet in morte :
omnis qui odit fratrem suum, homi-
cida est. Et scitis, qudniam omnis
homicida non habet vitam aetér-
nam in semetipso manéntem. In
hoc cognévimus caritatem Dei, qud-
niam ille dnimam suam pro nobis
posuit : et nos debémus pro fratri-
bus dnimas ponere.

Gospel. Nihil est opértum, p. 1140.

Secret. Minera tibi. p. 1135.

Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1141.

27.

At 1st and 2nd Vespers.
Chryséstome. p. 262°.

St. John Chrysostom, Bishop, Confessor,
and Doctor of the Church.

At Magn. Ant. O Déctor... beite Jodnnes

Double.

Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the

Jfollowing :

Collect.

Cclésiam tuam, quaésumus Dé- | tificis illustrdre voluisti gloriésis
mine, gratia caeléstis amplifi- | méritis, et doctrinis. Per Déminum
cet : ¥ quam bedti Joannis Chrysé- | nostrum.

stomi Confessoris tui atque Pon-

Gradual. Ecce sacérdos. p. 1183.

Alleldia, alleliiia. ¥. Beatus vir qui suffert. p. 1202.
Secret.

SAncti Joannis Chrysoéstomi Pon-

tificis tui atque Doctéris nobis,
Démine, pia non desit oratio : quae

et munera nostra conciliet, et tuam
nobis indulgéntiam semper obti-
neat. Per Dominum.

Postcommunion.

T nobis, Démine, tua sacrificia
dent salidtem : bedtus Jodnnes
Chryséstomus Péntifex tuus et Do-

ctor egrégius, quaésumus, precator
accédat, Per Dominum nostrum.

28.

St. Peter Nolasco, Confessor.

Double,

Mass. Justus ut palma. of a Confessor not a Bishop, p. 1204.
Collect.

Eus, qui in tuae caritatis exém-
plum, ad fidélium redemptio-
nem sanctum Petrum Ecclésiam
tuam nova prole foecundare divi-
nitus docuisti : + ipsius nobis inter-

cessidne concéde; a peccati servi-
thte soldtis, ¥ in caelésti patria per-
pétua libertate gaudére : Qui vivis
et regnas.
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Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203.
Commemoration of St. Agnes, Virgin and Martyr, second.

At First Vespers.
¢ -y
Ailt' P B e Py !
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S Tasa fve candidi-or,
Tans a déxtris é-jus * Agnus nive candi-di-or,
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Christus si- bi spénsam et martyrem consecra-vit.

¥. Spécie tua et pulchritadine tda.

R. Inténde, préspere procéde, et

régna.

Collect.

Eus, qui nos &nnua beatae
Agnétis Virginis et Martyris
tuae solemnitate laetificas : 1+ da

Sec
SUper has, quaésumus Domine,
héstias benedictio copidsa de-
scéndat : quae et sanctificatiénem
Postcom

Umpsimus, Démine, celebritatis
4dnnuae votiva sacraménta

quadsumus; ut quam veneramur
officio, ¥ étiam piae conversationis
sequamur exémplo. Per Déminum.
ret.

nobis cleménter operétur, et de
Martyrum nos solemnitate laeti-
ficet. Per Déminum.

munion.
lis vitae nobis remédia praébeant,

:| et aetérnae. Per Dominum.

praesta, quaésumus; ut et tempora-

2

41

9.

At Ist and 2nd Vespers.
p. 2628,

St. Francis of Sales, Bishop, Confessor,
and Doctor of the Church.

Double.

At Magn. Ant. O Déctor... beate Francisce.

Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the

Jollowing :

Collect.

Eus, qui ad animarum salatem
beatum Franciscum Confessd-
rem tuum atque Pontificem, émni-
bus dmnia factum esse voluisti : T
concéde propitius; ut caritatis tuae

The Credo is said.

dulcédine perfisi, * ejus dirigénti-
bus moénitis ac suffragantibus méri-
tis, aetérna gaudia consequamur.
Per Dominum.



January 3o. 3I.

1352

30.
Col
DEus, qui inter cétera poténtiae

y tuae mirdcula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii contuli-
sti : 1 concéde propitius; ut qui

St. Martina, Virgin and Martyr.

Semi-double.
lect.

tbedtae Martinae Virginis et MAr-
tyris tuae natalitia colimus, * per

ejus ad te exémpla gradidmur. Per
Déminum.

Secret. Siscipe Doémine mitnera, quae. and Postcommunion. Auxiliéntur

nobis, p. 1220.

31. St. John Bosco Confessor. Double.
At Mass.
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. an st
£ » § an
2 » i'%-. an [] _ﬂlh Re | a0 ) ‘—.——‘.—F
et prudén- ti-am mal- tam ni-mis, et la-ti-t4- dinem
f aann n B "
7] ° . lnlal

o
—

cér- dis, qua- si a-rénam quae est in lit-tore

a . a2 o n o ans ——n— B

§ 2 nna- —a—n
T i o A
(I T

ma- ris. Ps. Lauda-te pa- e-ri

Démi-num : * laudéd-te né-

¢

[T

]

T F. (3

men Démi-ni. Glé-ri-a Patri.

Eu ouae

Collect.

Eus, qui sanctum Joidnnem
Confessérem tuum adolescén-
tium Patrem et Magistrum exci-
tdsti, ac per eum, auxiliatrice Vir-
gine Maria, novas in Ecclésia tua

familias floréscere voluisti : f con-
céde, quaésumus; ¥ ut eddem cari-
tatis igne succénsi, dnimas quaé-
rere, tibique soli servire valedmus.
Per Dominum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.

Phi

Ratres : Gaudéte in Démino
semper : iterum dico, gaudéte.
Modéstia vestra nota sit omnibus

L 4.

Nihil solliciti sitis : sed in omni
oratidone et obsecratiéne, cum gra-
tiarum actidne, petitidnes vestrae

hominibus : Doéminus prope est.

innotéscant apud Deum. Et pax
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Dei, quae exsuperat omnem sen-|quaecimque amabilia, quaecim-
sum, custodiat corda vestra et in-|que bonae famae, si qua virtus, si
telligéntias vestras, in Christo Jesu. { qua laus disciplinae, haec cogltate.
De cétero, fratres, quaecimque sunt | Quae et didicistis, et accepistis, et
vera, quaecimque pudica, quae-|audistis, et vidistis in me, haec
camque justa, quaecumgque sancta, | 4gite : et Deus pacis erit vobiscum.

Grad § P

g ! PP PO Te B ke
LN Q)
MO T L
.S Pé ra *in Dé- mino et fac bo-
e
i; O - N =1 ]
bal™ !1 o | d lalkel * ! T
ni- td- tem et inh4- bi-ta tér-ram et pascéris in
bty — —
n_u H agit 88, 1
il ALK PO —ad
di- vi-ti- is é- jus. ¥. De-lecta-re

Y T e R R e e

in Dé6- mi-no, et d4-bit ti-bi

a,
u:gF A
L ==_._ T Af T T
i: revé- la Dé- mi- no vi- am t4- am et
0] & A el A I
- ol =»j.
spé-ra in é- um, et
" . . . .
) M| NPT DI oNE - ke P .
. a [Tl 8 T TeT ey agid A
o[ e ON [l il { Bl M anga 8 " R
it —i —pon s
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4 g —a e ——
Py L) 4 (3 [ ' . T [hinis THEA
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et fnops lau- da- bunt némen * ta-
A_a I
e s & =
() [ N2
W2 R, i@
um.

After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the
following Tract is said instead -

Traet. £ —an—3 m
8. L] R 19, 8(R_ |

RN T
F Actus es *spes mé-a, Dé- mine :
—'Ep!.—f*ip-‘-ii ] a4
tar-ris for-ti- tudi-nis a fi- ci- e
5 L BE. — .- P & Py
N T o M
—a (TR Juk N pullind ) Yo 1 e e
in-imi- ci. V. Inhabi-t4-bo in ta-
Ag oo o aoot . o 8 = o a
Sl el S S-S o 2 0 T
A e NG
bernicu-lo td-o in saécu-1la : pré-te- gar in
e > . .___.
[ i ;E' T L] gE E;A al ';-
T Tt
ve-la- mén-to a-la- rum tu-a-rum.
e N - B -BE 1 ;. a—a
5&' T an e e
- ]} 0% M‘p- (0 TIL 0] el —

V. Quéni- am tu, Dé- us, exau-

O N ] l.'q

T 3 T & T &

dt- sti ora- ti-6-nem mé-am :
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dedisti he- re-di-

E g t
*u-p‘ NS . Ml Y 210 o
1 Rl L]

men t-um.

"k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 18.

N illo témpore :

Accessérunt

discipuli ad Jesum, dicéntes
Quis, putas, major est in regno
caelorum? Et advocans Jesus par-
vulum, statmt eum in médio edrum
et dixit : Amen, dico vobis, nisi
convérsi fuéritis et efficidmini sicut

Offert. §

parvuli, non intrabitis in regnum

;| caelérum. Quictimque ergo humi-

lidverit se sicut parvulus iste, hic
est major in regno caelérum. Et
qui suscéperit unum parvulum ta-
lem in ndmine meo, me suscipit.

T
I >~

: : ] [

E-ni-te, * fi- li-

i,

audi- te

FH"

Wmtﬁg

me : ti- mo- em D4- mi-ni do-cé-
[
[ ——
Fg.n AFan
!"'.n
bo vos.
Secret.

Uscipe, Domine, oblatiénem
mundam salutiris Hdstiae et
praesta; ut, te in Smnibus et super

6mnia diligéntes, m glériae tuae
laudem vivere mereamur. Per D6-
minum.

Comm. % = -
C Ontra  spem * in spem crédi- dit, ut fi- e-
o o | -

- 0..l h: I E » li
. Ll
ret pi-ter multd- rum gén- ti- um, sectindum quod
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di- ctum est é- i,

Postcommunion.

Orporis et Sanguinis tui, Démi- | Jodnne Confessére, in gratidrum
ne, mystério satidtis, concéde, | semper actidne manedmus. Qui
quaésumus; ut intercedénte sancto | vivis.

FEASTS OF FEBRUARY.
1. St. Ignatius, Bishop and Martyr. Double.
At Mass.

Inzt'.r.le =F=F-ﬁ iH 5.. hﬁj
. el » - I

m Thi autem * 4b-sit glo-ri- 4-ri, nisi in crd-

- I

.
i ol T . hw

[] El..f'b..l.-

T | e N

%

[ W3]
4

hi mandus cruci-fixus est, et ¢é- go mundo.

) a8 e s = = —an- o g
nl nl e a1

5
[] {" u !
Ps. Meménto Démine David : * et 6mnis mansu-eti-di-nis

P
A Nl TS

ul »

e s

é-jus. Glé-ri- a Pétrii. Eu o ua e
Collect.

Nfirmititem nostram réspice, | ti [gnatii Martyris tui atque Ponti-
omnipotens Deus : t et quia pon- | ficis intercéssio gloriésa nos prote-
dus prépriae actidnis gravat, * bea- [ gat. Per Déminum.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. §. f.

Ratres : Quis nos separdbit a ca-

ritite Christi? Tribuldtio, an
angistia, an fames, an ndditas, an
periculum, an persecutio, an gla-
dius? (sicut scriptum est : Quia pro-
pter te mortificamur tota die :
aestimati sumus sicut oves occisi6-
nis.) Sed in his 6mnibus superamus
propter eum qui diléxit nos. Certus

sum enim, quia neque mors, neque
vita, neque Angeli, neque principa-
tus, neque virtites, neque instin-
tia, neque futura, neque fortitiido,
neque altitido, neque profiindum,
neque creatura alia pdterit nos se-
parare a caritate Dei, quae est in
Christo Jesu Démino nostro.

Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183.

am
ot

: AT -
¥. Christo confi- xus sum crici : vi-vo é-
a a a
—— 40 . 1.%:505 I
b & 1 A2 4.
+ L B / s LI w2 4 PR
H 3 T ‘&-llz.. T I. 54= . N ] =
go, jam non égo, vi-vit ve- ro in
] 1y !
L FEFCELE T PO .
* A LN | 2l N
N[N N L iee .
ol M) A/ TS TRy
L}
me * Christus.

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted, and the Tract

Desidérium, p. 1181, is said instead.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 12. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Amen, amen dico
vobis, nisi granum fruménti cadens
in terram mortuum fuerit, ipsum
solum manet. Si autem moértuum
flerit, multum fructum affert. Qui
amat animam suam, perdet eam :

Offertory. Gloria et honore. 1137.
Secret. Hostias tibi Démine. p. 1132.

et qui odit animam suam in hoc
mundo, in vitam aetérnam custé-
dit eam. Si quis mihi ministrat, me
sequatur : et ubi sum ego, illic et
minister meus erit. Si quis mihi
ministraverit, honorificabit eum Pa-
ter meus.

Comm.

=

PO S s S

B
F Ruméntum Christi sum, * déntibus besti- 4-rum
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Ca IR PP
L falalia D
mé- lar, ut panis min-dus invé-ni- ar,

‘?ll

Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1132.

FEBRUARY 2.

THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY.
Double of the second Class.

AT FIRST VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Circumcision, p. 442.
Chapter. Ecceego. of znd Vespers, p.1367. Hymn. Ave maris stélla, p. 1259.

¥. Respoénsum accépit Simeon a Spiritu Sdncto.
R. Non vistirum se mértem, nisi vidéret Christum Démini.

At Magn. § t St
Ant.1.D —, . = zh'i——!.

5"

il il il T
S Enex * pd-erum portd- bat, pu-er au-tem

L] }
- -— I |
(] . — » Il A ORI | [ P |
- ¥ - - [] = v
sénem regé-bat : quem Virgo pé-pe-rit, et post partum
a . +
H S o A ———
1t o
- ] " T ? LI | =
Virgo perménsit : {psum quem génu-it, ado- ra-vit.
[
e 2
el PO BN
- l"#

Euouae

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1362,

For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and doxo-
logy are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268.

At Prime. Ant Simeon justus. p. 1366. In the Short Resp.,the ¥. is
Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Et placébit. p. 1365.

AT TERCE.
Hymn, p. 1256.
Ant. Responsum accépit Simeon. p. 1366. Chapter of Vespers. Ecce
ego. p. 1367  Short Resp. Spécie tha. p. 1256. ¥. Adjuvdbit eam.



1356

February 2.

THE BLESSING OF THE CANDLES.

After Terce (or before Terce if a pontifical Mass is to follow), the Priest
blesses the Candles, which have been placed before the altar or at the Epistle

side.

He recites the following Prayers :

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu ttio.

Orémus.

Omine sancte, Pater omnipo-

tens, aetérne Deus, qui 6mnia
ex nihilo credsti, et jussu tuo per
opera apum hunc liquérem ad per-
fectibnem cérei venire fecisti : et
qui hodiérna die petitiénem justi
Simeénis implésti : te humiliter
deprecimur; ut has candélas ad
usus héminum, et sanititem coérpo-
rum et animarum, sive in terra,
sive in aquis, per invocatiénem tui
sanctissimi nominis, et per inter-
cessionem bedtae Mariae semper
Virginis, cujus hédie festa devéte

Prayers.

celebrantur, et per preces 6mnium
Sanctérum tuérum bene »¥« dicere,
et sanctisfficare dignéris : et hujus
plebis tuae, quae illas honorifice in
ménibus desiderat portare, teque
cantando laudare, exaudias voces
de caelo sancto tuo, et de sede
majestdtis tuae : et propitius sis
6mnibus clamantibus ad te, quos
redemisti pretiéso sanguine Filii
tui : Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per
6mnia saécula saeculérum.
R.. Amen.

Orémus.

Mnipotens sempitérne Deus, qui
O hodiérna die Unigénitum tuum
ulnis sancti Simednis in templo san-
cto tuo suscipiéndum praesentasti :
tuam stpplices deprecamur clemén-
tiam; ut has candélas, quas nos
fAmuli tui, in tui néminis magnifi-
céntiam suscipiéntes, gestare cupi-
mus luce accénsas, benesl«dicere,

et sancti » ficire, atque lamine
supérnae benedictidnis accéndere
dignéris : quatenus eas tibi Démino
Deo nostro offeréndo digni, et san-
cto igne dulcissimae caritdtis tuae
succénsi, in templo sancto glériae
tuae repraesentari meredmur. Per
eimdem Déminum...
R. Amen.

Orémus.

DOmine Jesu Christe, lux vera
quae illiminas omnem ho6mi-
nem veniéntem in hunc mundum :
effinde benesl«dictiénem tuam su-
per hos céreos, et sancti»lfica eos
lamine gratiae tuae, et concéde
propitius; ut, sicut haec luminaria
igne visibili accénsa noctirnas de-
péllunt ténebras; ita corda nostra
invisibili igne, id est, Sancti Spiri-
tus splendére illustrata, 6mnium vi-

tidrum caecitite careant : ut, pur-
gato mentis 6culo, ea cérnere pos-
simus, quae tibi sunt placita, et
nostrae saliti utilia; quatenus post
hujus saéculi caligindsa discrimina,
ad lucem indeficiéntem pervenire
mereamur. Per te, Christe Jesu,
Salvator mundi, qui in Trinitate
perfécta vivis et regnas Deus, per
6mnia saécula saeculérum.
R. Amen.

Orémus.

OMnipotens sempitérne Deus, qui
per Moysen fimulum tuum,
purissimum 6lei liquérem ad lumi-

naria ante conspéctum tuum jagi-
ter concinnanda praeparari jussisti :

benerldictidnis tuae gratiam super
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hos céreos bep{gnus infande; qua- | tui nostris non desit méntibus inté-
tenus sic administrent lumen exté- |rius. Per Déminum... in unitate
Tius, ut, te donante, lumen Spiritus | ejliisdem Spiritus... R. Amen.

Orémus.

DOmine Jesu Christe, qui hodiér-
na die in nostrae carnis sub-
stantia inter homines apparens, a
paréntibus in templo es praesenta-
tus : quem Simeon venerabilis se-
nex, lumine Spiritus tui irradidtus,
agnovit, suscépit, et benedixit

praesta propitius; ut ejusdem Spi-

After the Prayers, the Priest puts incense into the thurible.

ritus Sancti gratia illuminati atque
eddcti, te veraciter agnoscamus, et
fidéliter diligdmus : Qui cum Deo
Patre in unitate ejusdem Spiritus
Sancti vivis et regnas Deus, per
émnia saécula saeculérum.

R.. Amen.

He sprinkles

the candles with holy water three times, while saying the Antiphon Aspérges

me.without chant, and not adding the psalm.

He also incenses them three

times. Whilst he distributes the candles, the Choir sings :

Ant, = o - i P )
o T — - —a
L bl o S SR N
Umen * ad reve-la-ti-énem génti-um : et gléri-am
f 2 e e m—=a P Al
T . . m . inlilal T
T laladi) il T []

plébis ta-ae Isra-el. Canz. Nunc dimittis sérvum tG-um, Dé-

* a a—
2 ~— +

A g a—=a &
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mine, * secindum vérbum t4-um in pace. Lamen.

The Choir repeats the Antiphon Lamen. This Antiphon is repeated after
each verse of the Canticle, these verses being sung by the Cantors.

- - - J
-~ L)

q‘

Qui-a vidérunt écu-li mé-i *salu-tdre td-um. Lumen.

e o T o e e . J
N lad - - - Lol B - L) [ el — L]
"y
Quod pardsti * ante faci- em émni- um populé-rum. Limen,
- e e e 1
3 "~ D o ¢

Gléri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spiri-tu-i Sancto. Limen,
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Pa— ]

la saecu-lérum. Amen. Limen.

When the distribution of the candles is ended, the Choir sings :
Ant, T
2. %

\ ] a—.ﬁ!ﬁ!‘k- il —
G Xstrge Démi-ne, * 4djuva nos, et libera

L e ———— e B
i lrll

nos propter némen td- um. Ps, Dé-us duribus néstris

o ' —

-+ ik &

audf-vimus : * pitres ndstri annunti- avé-runt ndé-bis.

P [)

e

Gléri- a Patri,. Eu o ua e  Rgpeat : Exsirge.

The Priest then says Orémus. If this feast falls after Septuagesima, and
not on a Sunday, the Deacon says : Flectimus génua. Ry. Levate.

Prayer.

X4dudi, quaésumus Domine, ple- | intérius assequi gratiae tuae luce
bem tuam : et quae extrinsecus | concéde. Per Christum DOéminum
annua tribuis devotidéne venerari, | nostrum. R.. Amen.

The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense
into the thurible, the Deacon turns towards the people and says :

lBB B &
s 2

Proceddmus in péce.
T he Choir responds .

—e P

In némine Christi. Amen.
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During the procession, the following Antiphons are sung :
Ant, t
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Dérna * thilamum t4- um, Si- on, et stsci-
: AV A . u, DN X 1
L 18, ]
pe Régem Chri- stum : ampléctere Ma-ri-  am,quae

ay

|

F-——l—i?’?-n-——ﬂ-—nf——

est caelé- stis pérta : ipsa enim pdr- tat Ré-gem gld-
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ri- ae névi laminis: subsistit Virgo addtcens

_‘Ii -t | Co L RO e

T

manibus  Fi- li-umante luci- fe- rum : quem accipi- ens

- N

Sime-on intlnas sd- as praedi-cd-vit pépu- lis

E—-H,..! oo —gHaa—3 } i ; .
' =‘='. T ' ("Flc T

Dé4- minum é- um ésse vi- tae et mdrtis, et

[P B ML)

Salvaté-rem mun- di.

Another =]
Ant. 2. thﬁ:mml—:ﬁ
R Espénsum * accéplt Sime-on a Spi-

"—'_;_‘*—TH_T_‘W%'—%*‘—-‘

ri-tu Sancto, non vi-sd-rum se mortem, ni-si




1360 February 2.

i - N & AR a
—n ——— — IHE_— [T Biied o i

vidé-ret Christum Démi- ni : et cum indé-ce-

rent pd-e-rum in témplum, accépit  é-um in dl-
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nas sd- as, et bene-di-xit Dé-  um, et dixit:
e S

Nunc dimit-tis, Do6- mi-ne, sérvum td-um in pa-

e — 1'*____ A
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ce.

On re-entering the church, the following Responsory is sung :
Resp 2
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O Btu lé-runt * pro é-o Dé-mino par  thrtu-
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N
-

-] 3
e

ut scri- ptum est
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ri-ae, secindum légem Mé-y- si, tu-lérunt Jésum in Je-
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risa-lem, ut siste-rent - um D4- mi- no. * Sicut.

et S S s i

Gl6- ri-a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu-i Sén-

=

s

cto. * Sic-ut.

When the procession is over, Mass is celebrated. During the Gospel, and
firom the beginning of the Canon to the Communion, the faithful hold the
candles, lighted, in their hands, unless the Mass be that of a Sunday and not
of the Purification.

AT MASS.

Intr.

s . -
My X

.
, . - .
N e —ahvh " a

in mé- di- o témpli  tu- i: secindum ndmen

il | .

th- um, Dé- us, i-ta et laus td- a in fi-nes
] 1
. = !
- = » . l ! h .‘ . ' k- =
. o MY NP | My

tér- rae :justi- ti-a plé- na est déxte-ra tG- a.

2 .
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T il

Ps. Mégnus Déminus et lauddbi- lis nimis : * in ci-vi-td-te
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Dé-i ndstri,
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in ménte sdncto é- jus

. Gléri-a Pétri.

Ly

-

s
e.

Collect.

Eu oua
OMnipotens sempitérne Deus,

majestatem tuam sapplices exo-
ramus : { ut, sicut unigénitus Filius
tuus hodiérna die cum nostrae car-

nis substintia in templo est prae-
sentdtus; * ita nos ficias purificatis
tibi méntibus praesentari. Per eim-
dem Déminum.

Lectio Malachiae Prophetae. Malach. 3.

Aec dicit DOminus Deus : Ecce

ego mitto Angelum meum, et
praeparabit viamantefdciem meam.
Et statim véniet ad templum suum
Dominitor, quem vos quaéritis, et
Angelus testaménti, quem vos vul-
tis. Ecce venit, dicit Déminus exer-
cituum : et quis poéterit cogitire
diem advéntus ejus, et quis stabit
ad vidéndum eum? Ipse enim quasi

ignis conflans, et quasi herba fulls-
num : et sedébit conflans et emun-
dans argéntum, et purgabit filios
Levi, et colabit eos quasi aurum et
quasi argéntum : et erunt Démino
offeréntes sacrificia in' justitia. Et
placébit Démino sacrificium Juda
et Jerusalem, sicut dies saéculi, et
sicut anni antiqui : dicit Déminus
omnipotens,

Grad. & —— t ~
. 0 Ca ) o
.S Uscé- pimus, * Dé-  us, mi-se- ri-cérdi- am
a -ty —t
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némen td- um, Dé-  us, i-ta et laus td- a
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in fi- nes térrae, V. Sicut au-



February 2. 1363
— a ' . & o
H PR W PO s Wit N P ol ] J
N ! 1 1 HiaCN
[l v T 4

di-vimus, i- ta et vi- di-

mus in ci-vi-td-te Dé-i ndstri, in mdénte san-
e oo —t— o
L] s (L SA® ® 7T
B B o 74+ AT
cto *é-  jus.
§ }
1. O W OV P e () 4

[ ! 1
] ! a —_— - ' 2
1} - oA R 8, -
[} 210 A —— e —
- L LT -] =
V. Sé- nex pu-e-rum por-
"
1] N R = N - N\ ="
N S— Ve 1] MO % -
R === —
ta- bat : pG- er au-
: - I = t - }

a
tem sénem * re-

] ! ! 1

¥ ' a - ! & N a
=R 'Amr—l" P _y N ﬁﬂﬁ_ﬂ.ﬁ_J

gébat.

After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and the
following Tract is said instead :

Traet. § A |
8. : F a qo - - ..""!o ' E
at - - -r.‘ i1 T
Unc dimittis * sérvum ta- um, DS-
[
Van .
(i D

mi- ne, secin-dum vérbum ta- um
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in pa-
anatl

ce. ¥.Qui- a vidérunt écu-li mé- i

L IR

e

sa- lutd- re tO-um.

¥. Quod pa- ré-

sti

ante fa- ci- em OJmni-um populd-
A Naie D P, a P
- a——Ha—
rum. V. Li- men ad re- ve-lati- énem
L —h R 1 - 1] T ’% A 4
gén- ti- um, et gléri- am plé- bis

- re 8 ol : s &
3 B T L e

ta-ae * Isra-el.

»k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c.

Nillo témpore : Postquam implé-

ti sunt dies purgationis Mariae
secindum legem Méysi, tulérunt
Jesum in Jerdsalem, ut sisterent
eum Ddmino, sicut scriptum est in
lege DOmini : Quia omne mascu-
linum adapériens vulvam, sanctum
Démino vocabitur. Et ut darent
héstiam secundum quod dictum est
in lege Démini, par turturum, aut
duos pullos columbdrum. Et ecce
homo erat in Jerdsalem, cui nomen
Simeon, et homo iste justus et timo-
ratus, exspéctans consolationem
Israel, et Spiritus Sanctus erat in
eo. Et responsum accéperat a Spi-

Offertory. Diffiisa est. p. 1223.

ritu Sancto, non vistirum se mor-
tem, nisi prius vidéret Christum
Do6mini. Et venit in spiritu in tem-
plum. Et cum mducerent uerum
Jesum paréntes e us, ut fgcerent
secundum consuetudmem legis pro
eo : et ipse accépit eum in ulnas
suas, et benedixit Deum, et dixit :
Nunc dimittis servum tuum Démine,
secundum verbum tuum in pace :
quia vidérunt dculi mei salutire
tuum : quod parasti ante faciem
6mnium populdrum : lumen ad
revelationem géntium, et glériam
plebis tuae Israel.
Credo.
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Secret.

Xaudi, Démine, preces nostras : | subsidium nobis tuae pietatis impén-
A et, ut digna sint munera, quae | de. Per Déminum.
oculis tuae majestdtis offérimus,

Preface of the Nativity, p. 8.

[ 1

Comm, ¥ P PP~ .
8. y R a_§an_ _ WA N [ N
. » B o ——

B Espénsum * accé-pit Sime- on a Spf-ri-tu
a a1 2 q
(. , . o o IR IO —

—y e

Séncto, non vi-st-rum se mértem, ni-si vidéret Chri-

-

i A WA

stum Démi- ni.
Postcommunion.

Uaésumus, Démine Deus no-|ta Maria semper Virgine, et prae-
ster : ut sacrosincta mystéria, | sens nobis remédium esse facias, et
quae pro reparatidnis nostrae mu-|futarum. Per Déminum.
nimine contulisti, intercedénte bea-

AT SEXT.

Ant. Accipiens Simeon. p. 1366.

Chapter. Mal. 3

Cce véniet, dicit Déminus exer- | stabit ad vgdéndum eum? Ipse enim_
cituum : T et quis poterit cogi-|quasi ignis conflans, ¥ et quasi
tare diem advéntus ejus, et quis|herba fullonum.

Short Resp. Adjuvabit eam. p. 1257. ¥. Elégit eam.

AT NONE.
Ant. Obtulérunt. p. 1366.

Chapter. Mal. 3.

T placébit Démino sacrificium |saéculi, { et sicut anni antiqui, *
Juda et Jertsalem sicut dies|dicit Déminus omnipotens.

Short Resp. Elégit eam. p. 1258, ¥. Diffusa est.
No g)l. — 30
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. b. p. 129. — 2. Laudate pteri. 7. a. p. 151,
— 3. Laetatus sum, 3. b. p. 170. — 4. Nisi Déminus. 8. c. p. 177. —
5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206.

1. Ant. &
3.b ¥

A ?"j:

Ime-on jastus * et timora-tus,

exspectabat red-

»

i
| [
T T

~—

empti-énem Isra-el,

[}
et Spi-ri-tus Sanctus érat in é- o

2. Ant. s "
7.a ¥ I

!

R

Espéns;xm accépit Sime-on*a Spi-

il

{ 0 I
T v a1t 8

(|

¥

ri-tu Sancto,

non vi-siirum se mdrtem, ni-si vidé-ret D6-

el |

3. A{)lt.{

a 2 n__-
el R ) ol '

|
L |

L™

minum. Euoua e

A

Cci-pi- ens Sime-on *

[
= T

k= ]

A R

pa-erum in ménibus, gra-ti- as dgens, benedi-xit Déminum.

4. Ant.§
8.¢

— L

»

]
__.._.___.r___

Umen * ad reve-la-ti- 6nem gén-

Eu

ti-um, et glé-ri- am plébis td-ae Isra-el.

5. Axét.:

-
. H

Iy

0

Btu-lérunt * pro é-o Démino

par tarturum, aut

-

di-os puillos co-lumb4d-rum. Euou ae.
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Chapter. Mal. 3.

GCce €go mit’to_ Angelum meum, | templum sanctum suum Doming-
(A €t praeparabit viam ante fi-|tor, quem vos quaéritis, ¥ et Ange-
ctem meam. { Et statim véniet ad |lus testaménti, quem vos vultis.

Hymn. Ave maris stélla. p. 1259.

¥. Responsum accépit Simeon a Spiritu Sdncto.

R. Non visirum se mértem, nisi vidéret Christum Démini.
At Magn. & ! — ; .
Ant, 8, G* ¥

[ W ]
N
»
_?.
_?.
L

—ag R — é al
ﬁ Odi-e * be-4-ta Virgo Ma-rf- a  pt- e-rum

L!; T = A T s —
' a—a K| ol - . aftg
il s 0 [ As . R a ol nllall |

Jésum praesentd-vit in témplo: et Sime-on, replé- tus

] » L] l\.‘. H 2 *—n

¥y - » ) o D ! - jT.. u_A - g By i ‘,

R

Spi- ri-tu Sancto, accé- pit é-um in tlnas sid-as,

=i"—; e ;-“‘-ETE"'--- e —
2 Bl

et benedi-xit Dé- um in aetérnum. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212 or p. 918. — Prayer.Omnipotens. p. 1362,

3. St. Blaise, Bishop and Martyr.

Mass. Sacerddtes Déi. 1132,
Collect.

Eus, qui nos beati Blasii Marty- | propitius; ut cujus natalitia cdli-
D ris tui atque Pontificis 4nnua | mus, * de ejusdem étiam protectio-
solemnitdte laetificas : + concéde | ne gaudedamus. Per Déminum.

4. St. Andrew Corsini, Bishop and Confessor.
Double.

Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182.

Collect.
Eus, qui in Ecclésia tua nova|dréae Confessdris tui atque Ponti-
semper instduras exémpla vir- | ficis ita sequi vestigia, ¥ ut assequa-
tatum : 1 da populo tuo beati An-|tur et praémia. Per Déminum.
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St. Agatha, Virgin and Martyr.

At First Vespers.

All as at second Vespers, p. 1370, except the Sth Psalm Laudite Déminum.
7. a. p. 168, and the versicle.

Y. Spécie tha et pulchritidine tda.
R. Inténde, préspere procéde, et régna.

Double.

At Mass.

Intr. E——m E_, FI 5 o !

G Aude- é.mus * 6mnes in D4é-mi- no, di-em

an o
L ol 2 0

- ‘

f
LL;_-_ Tt

féstum ce-le-brantes

L.

=

[

sub honé- re  Agathae Marty-

s : de ctjus passi- 6- ne

giudent An—ge-' li, et

»
A/

AN

colldu- dant Fi- li-um Dé-

g

i. Ps. Eructdvit cor mé-um

3 - ' o B .FL ]
—— [= & S B e e Ao PP PSN £ B
vérbum bé-num : * di-co égo dpe-ra mé-a Ré- g;. Glo-
a .
! i & & & J.I: PP
T AR AT
g
ri-a Pitrii,. Eu oua e
Collect.

Eus, qui inter cétera poténtiae
tuae mirdcula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii contuli-
sti : 1 concéde propitius; ut qui

Lectio Epistolae beati Pauli A

Ratres : Vidéte vocatiénem ve-
stram, quia non multi sapién-

bedtae Agathae Virginis et Mar-
tyris tuae natalitia colimus, * per
ejus ad te exémpla gradiamur. Per
Doéminum.

postoli ad Corinthios. r. Cor. 1. d.

poténtes, non multi nobiles : sed
quae stulta sunt mundi elégit Deus,

tes secindum carnem, non multi

ut confindat sapiéntes : et infirmsz
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mundi elégit Deus, ut confindat
fértia : et ignobilia mundi et con-
temptibilia elégit Deus, et ea quae
non sunt, ut ea quae sunt destrie-
ret : ut non gloriétur omnis caro in
conspéctu ejus. Ex ipso autem vos

esti§ in Cl}rist.o Jesu, qui factus est
nobis sapiéntia a Deo, et justitia
et saqctnﬁcétio, et redémptio : ut
quemadmodum scriptum est : Qui
gloridtur, in Démino gloriétur,

Gradual. Adjuvabit éam Déus. p. 1291,
2. 118N ——|
ﬁ - s. +4 a ! - j’#. . 1’? O )
1{ L-le-1a- ia. * z7.
P i NEY, .
3 o ‘iﬂfﬁ:.
S . SRR L o oo
¥. Loqué- bar, Démi- ne, de testiméni- is ta-
a8 LT t
. [} [) o .; .
i} ) a H
is  in conspéctu ré-
AR 1
e —— 8 e
e 5 H 5

—t

n
gum, * et non confundé-

bar.

e Tille LY 30

>
R
LI

After Septuagesima, the Alleliiia and its Verse are omitted, and the Tract

Qui séminant. p. 1164, is said instead.

- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19.

N illo témpore : Accessérunt ad | Dicunt illi :

Jesum Pharisaéi, tentdntes eum,
et dicéntes : Si licet homini dimit-
tere uxorém suam, quacumgque
ex causa? Qui respdndens, ait eis :
Non legistis, quia qui fecit héminem
ab initio, masculum et féminam
fecit eos? et dixit : Propter hoc
dimittet homo patrem et matrem,
et adhaerébit uxoéri suae, et erunt
duo in carne una. Itaque jam non
sunt duo, sed una caro. Quod ergo
Deus conjunxit, homo non séparet.

: Quid ergo Mé}ysss
manddvit dare [1pé{lum r?udn,
et dimittere? Ait illis : Quoniam
Moyses ad duritiam cordis vestri
permisit vobis dimittere uxores ve-
stras : ab initio autem non fuit sic.
Dico autem vobis, quia quicimque
dimiserit ux6érem suam, nisi ob for-
nicationem, et aliam daxerit, moe-
chatur : et qui dimissam daxerit,
moechatur. Dicunt ei discipuli ejus :
Si ita est causa héminis cum uxére :
non éxpedit nibere. Qui dixit illis :
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Non omnes capiunt verbum istud, | facti sunt ab hominibus : et sunt
sed quibus datum est. Sunt enim |euntichi, qui seipsos castravérunt
euniichi, qui de matris utero sic|propter regnum caelérum. Qui po-
nati sunt : et sunt euntchi, qui|testcapere capiat.

offert. § n —
1 ——— a1 - PO o okl S it n N s VX
H — S
Fferéntur *. régi vir- gi- nes  post
e — ,
—faa (W% B 28 ..
. a 2
é- am: pré- ximae é- jus afferén- tur

ti-bi.
Secret. Stiscipe Démine. p. 1220.
Comm. § t

P . PO S S B

)

B
—

Q Ul me dignd- tus est * ab émni pliga cu-

ré- re, et mamillam mé-am mé-o pécto-ri re-sti-
— - -8 — —
—l—l!n—l'——-:-—!——-——h—-ﬁla:_§.———f—¢|——l!==='

td-e- re, ipsum {nvo-co Dé- um vi- vum.

Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220,

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 4. c. p. 132. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133
— 3. Beatus vir, 4. ¢. p. 146. — 4. Laudate pueri. 8. G. p. 152, —
5. Lauda Jertisalem. 7. a. p. 206.

1. Ant. & a1
de LA 8 & C ] ] ®_aa

8
o
)

Uis es tu qui venfsti ad me * curdre vilne-ra
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jui-a per Apdsto-lum td-um, mamillam mé- am mé-o pé-
i . 5, Ant. E———"——
Q Ul me dignéd-
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to-ri resti-tu-i-sti. Euouae.
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tus est * ab émni pldga cura-re,

et mamillam mé-am
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mé-o pécto-ri resti-t-e-re,

ipsum in-vo-co Dé-um vi-vum.
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aRAe " s
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Euouae
Chapter.

Onfitébor tibi DOmine Rex, et
collaudabo te Deum salvatérem
meum. { Confitébor némini tuo :

Eccli. 5r.

quéniam adjttor et protéctor factus
es mihi, ¥ et liberasti corpus meum
a perditiéne.

Hymn. Jésu coréna Virginum. p. 1211,
¥. Diftdsa est gratia in labiis tiis.
R. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum.

At Magn. § } .
Ant. 1.D  S—— -
i T
Tans be- 4-ta Agatha * in médi- o cérce- ris,
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bi-lem gl4-ri- am fe-liciter perve-ni-re,

FEuouae
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6.

Mass, Statuit. from the Common of a Confessor Bistop,

the following :

Colle

Eus, qui beatum Titum Confes-
sorem tuum atque Pontificem
apostolicis virtatibus decorasti : +
ejus méritis et intercessiéne concé-

S. Titus, Bishop and Confessor.

Double.
p. 1182, except

ct.

de; ut juste et pie vivéntes in hoc
saéculo, * ad caeléstem pétriam
pervenire mereamur. Per Dominum
nostrum.

Commemoration of St. Dorothy, Virgin and Martyr.

Coll

INdngéntiam nobis, quaésumus
Démine, bedta Dordthea Virgo
et Martyr imploret : * quae tibi

ect.

grata semper éxstitit et mérito ca-
stitatis, et tuae professiéne virtitis.
Per DOminum.

*« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 0.

N illo témpore : Designavit Do-

minus et alios septuaginta duos;
et misit illos binos ante faciem
suam in omnem civitatem et locum,
quo erat ipse ventdrus. Et dicébat
illis : Messis quidem multa, opera-
rii autem pauci. Rogéate ergo démi-
num messis, ut mittat operarios in
messem suam. Ite : ecce ego mitto
vos sicut agnos inter lupos. Nolite
portare sacculum, neque peram,
neque calceaménta cet néminem
per viam salutavéritis. In quam-
cumque domum intravéritis, pri-

mum dicite : Pax huic ddmui : et si
ibi faerit filius pacis, requiéscet su-
per illum pax vestra : sin autem,
ad vos revertétur. In eadem autem
domo manéte, edéntes et bibéntes
quae apud illos sunt : digonus est
enim operarius mercéde sua. Nolite
transire de domo in domum. Et in
quamcumque civitatem intravéritis,
et suscéperint vos, manducate quae
apponuntur vobis : et curdte infir-
mos qui in illa sunt, et dicite illis :
Appropinquavit in vos regnum Dei.

Commemoration of St. Dorothy. Secret. Histias tibi. and Postcommunion.

Divini mfineris. p. 1224.

7. S. Romuald, Abbot. Double.
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206.
Collect.

Ntercéssio nos, quaésumus Démi-
ne, beati Romualdi Abbatis com-
méndet : § ut quod nostris méritis

non valémus, * ejus patrocinio
assequamur. Per Déminum.

8. St. John of Matha,

Confessor, Double.

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200,

except the following :
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February 9. 10.

Collect.

Eus, qui per sanctum Joannem,
Ordinem sanctissimae Trinita-
tis, ad rediméndum de potestite
Saracendérum captivos, caélitus in-
stitiere dignatus es : t praesta,

quaésumus; ut, ejus suffragantibus
méritis, * a captivitate corporis et
4dnimae, te adjuvante, liberémur.
Per Déminum.

9.
Confessor and Doctor of

S. Cyril, Bishop of Alexandria.

the Church. Double.

At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Déctor... beate Cyrille. p. 2625,
Mass. In médio. p. 1190, except the following. The Credo. is said.
" Collect.

Eus, qui beatum Cyrillum Con-
fessérem tuum atque Pontifi-
cem divinae maternitatis beatissi-
mae Virginis Marfae assertérem
invictum effecisti : § concéde, ipso

Sec

Unera nostra, omnipotens
Deus, benignus réspice : et,
intercedénte beato Cyrillo, praesta;
ut Unigénitum tuum Jesum Chri-

Postcom

Ivinis, Démine, refécti mysté-
riis, te supplices deprecamur :

ut exémplis et méritis beati Cyrilli
Pontificis adjuti, sanctissimae Geni-

intercedénte; ut qui vere eam Ge-
nitricem Dei crédimus, * matérna
ejusdem protectiéne salvémur. Per
eumdem Déminum.

ret.

stum Dominum nostrum in tua
tecum gléria coaetérnum, in cdrdi-
bus nostris digne suscipere merea-
mur : Qui tecum vivit et regnat.
munion.

trici Unigéniti tui digne famulari
valeamus : Qui tecum vivit et
regnat.

Commemoration of St. Apollonia Virgin and Martyr.
Collect.

Eus, qui inter cétera poténtiae | bedtae Apolldniae Virginis et Mar-

tuae mirdcula, étiam in sexu |tyris tuae natalitia célimus, per
fragili victoriam martyrii contuli-|ejus ad te exémpla gradiamur. Per
sti : * concéde propitius; ut qui'!Déminum.

Secret. Stscipe Domine. and Postcommunion. Auxiliéntur nobis. p. 1220.

10.

Mass. Dilexisti. from the Common

St. Scholastica Virgin.

Double.
of a Virgin not a Martyr, p. 1225,

Collect.

Eus, qui 4nimam beatae Virgi-
nis tuae Scholasticae, ad osten-
déndam innocéntiae viam, in co-
limbae spécie caelum penetrare

fecisti :  da nobis ejus méritis et
précibus ita innocénter vivere; ¥
ut ad aetérna mereamur gaudia
pervenire. Per Déminum.
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11. The Apparition of Our Blessed Lady at Lourdes.

Double major.
AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 1380, except the following :

Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. However, if the second Vespers of
thi.i {g;st are not said, the hymn at first Vespers is Omnis expértem. as on
p. .

¥. Dignére me laudare te, Virgo sacrata.

R. Da mihi virtatem contra héstes tios.

At Magn. uL jﬁ.-

Na) [} [ B B
Ant.3.a & - ] '.'Ii- + _.'1.4
L]
I -sta est * co-limba mé-a  perfécta mé-a,
- —Pa’
Ll A Ao

immacu-li-tamé- a. Euouae
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208.
Prayer. Deus, qui per Immaculdtam. p. 1376.

For the Hymn of Compline and of the Little Hours the chant and
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268.

At Prime. Anf. Candor est. p. 1380. In the Short Resp., the Y. is Qui
natus es. Short Lesson. In me gratia. p. 1380.
AT TERCE.
Hymn. p. 1256. Ant. Mulier. p. 1380. Chapter of Vespers, Surge. p. 1384.

By D

Short § y
Resp. — __a

)
e =
Q Uae est fsta quae ascéndit de desérto, * De-li-ci- is

) )
L] o 88 - 7 a P
& . I T T m n_n ', »
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1
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B

4fflu-ens? ¥. Innixa super di-léctum su-um. Glé-ri-a

"~ "
s a8 [} A, % 0 3
1

CER S )

Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Séncto.

¥. Vidérunt éam filiae Sion.
R. Et beatissimam praedicavérunt.
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AT MASS.

Intr. &

PR ]
e i

I-di * ci-vi-t4- tem sdnctam, Je- rd-sa-lem né-

PR S Y 1

vam, descendéntem de caélo

a Dé- o, pa-ra- tam sicut

*B—n
M Jailiz D
1 T

spén- sam ornitam vi- ro

‘ 3 a 3.

su- o. Ps. Eructévit

T

o

- B

cor mé- um vérbum bénum

: ¥ di-co égo Ope-ra mé-a

- — -

- A Rl | Miafiiel s BPSN  —
T | S SS9 O
régi. Glé-ri- a Patrii. Eu o u a e

Collect.

Eus, qui per Immaculatam Vir-
ginis Conceptidnem dignum
Filio tuo habiticulum praepara-
sti : { sipplices a te quaésumus;

~ Lectio libri Apocalypsis beati

Pértum est templum Dei in cae-
lo : et visa est arca testaménti
ejus in templo ejus : et facta sunt
fulgura, et voces, et terraemotus,
et grando magna. Et signum ma-
gnum apparuit in caelo : Mulier

ut ejusdem Virginis apparitiénem
celebrantes, * salitem mentis et
cérporis consequamur. Per eimdem
Déminum,

Joannis Apostoli. Apoc. 1.

amicta sole, et luna sub pédibus
ejus, et in capite ejus coréna stelld-
rum duddecim. Et audivi vocem
magnam in caelo dicéntem : Nunc
facta est salus, et virtus, et regnum

Dei nostri, et potéstas Christi ejus.

Grad. § —a f N
C e .
Ty
Lé- res * apparu-é- runt in tér-ra né- stra,
i —a—3
— - R R { h_

témpus puta-ti- 6-nis advé-

nit, vox tlrtu-ris audi-ta
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ni: colimba mé- a in forami-ni-bus pé-
!
' : [ R IL
* ol I
—t+—1 Ll ol W2 )
L aam ) L - TV Ty

trae, in cavér- na * macé- ri-ae,

I
\
H Lle- Ia-
. e s a
. ’*’ﬁ.n.- LE.L,;__.__iZ,‘q_,i_;_D
" niialo TR ! !
¥. Ostén- de mi- hi fa- ci- em tu- am,
B __anaan n + - A—a— A
L P A T e
T LR adiiad al 1 v
50- net vox tu- a  in duribus mé- is: vox
] a8 1 2R 8 i
T - § aa' o 8
'm o " w —i& - ¥
A2 N IO I
e-nim td-a dal- cis, et fici-es td- a * de- cé-
AN ol oa
C a_ R, Liaks NI VRIS
i S e T TR S e [P W%
MK MR XSl 1
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleltia and
its Verse :

Tract. § } ' 5

LT L P —
. = . H = < = ".- .. ' !g -| )
T * v
U glé-ri-a * Jert- sa-lem, tu laeti-
app —an
L) N A .
T _’h:" 1 - m| REMA
ti-a Isra-el, tu hono-ri-ficénti- a po-
e Hf- ==it=
=' DN L S P = L i
pu-li néstri. V. Té6-
E—_r,;_—iﬁl—é__g,_ - — i My ‘
L %.7. -t 1 .I-" LIBRS "&*‘1-—‘
ta pidlchra es, Ma-rf- a, et
[ ) a ]
¥ —t — O -N;Q
- At - 2 t T = ! r&h—“‘1 -
mé- cu-la o- ri-gina- lis non est in te.

V. Fé- lix es, sa-cra Vir-go

J .
3 o ) i
L T - . 0 T T
Ma-ri- a, et 6mni ldu- de dignissima,
[ .
;IE; \ & Cha TR0 '}
. 1] T ]
quae ser-pén-tis  cé-put virgine-o pé-

0 A

de * contri-vi- sti.



February 11. 1379

Gospel, Missus est. from the Votive Mass of the B. V. M., p. 1210,
ending at the words nomen ejus Jesum. Credo.

offert. § — 5,

H T F T e
- ve *gri- ti-a plé- na, D6- mi-

n . oot n
L] aa B0 om T ' a

[T 1] el W T LI ';qqg .l = E

|L-' IR |

nus té- cum, bene-di-cta tu  in mu- li-
] !
- —— f
_.43!" aal oo

- H NI TR e

- v l'.- A4 v

é- ribus,

Secret.

Ostia laudis, quam tibi Démine | in odérem suavititis, et nobis opta-
per mérita gloriésae et Imma- | tam conferat cérporis et dnimae
culdtae Virginis offérimus, sit tibi|sanititem. Per Dominum nostrum.

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione Immaculata. 10.

Comm. & ‘ PP W
1 s BB P ) P A D $ .
: at | PO L N
Y I 1 . n ] )
[-si-tdsti térram,* et inebri-dsti é-  am, multi-
[ ] 1
i v R
s ag ¥ 3 2
A Pialiiols B s NN s DO
L ] el T =y TR
pli-casti  locupletd- re €é-  am.
Postcommunion.

satiasti, sublevet déxtera Geni- | pervenire meredmur : Qui vivis,

Uos caelésti Démine aliménto faetémam patriam, ipsa adjuvante,
tricis tuae Immaculdtae : ut ad

AT SEXT.
Ant. Tu gldria Jertsalem. p. 1384.
Chapter. Proy. 8.

mEcum sunt divitiae et gldria, 1 | mélior est enim fructus meus auro
opes supérbae et justitia : *|et lapide pretidso.
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Short § —— — —
Resp. " & Mo [ & PR PR I P a8y

e -go M4-ter * Ptlchrae di-le- cti- 6-nis. ¥. Et timé-

Cae s

ris, et agni-ti- énis, et sinctae spé-i, Glé-ri-a Patri.

¥. In me 6mnis gratia viae et veritatis.
R. In me Omnis spes vitae et virtitis.

AT NONE.
Ant. Hédie némen tium., p. 1381,
Chapter. Eccli. 24.

N me gritia omnis viae et veri- | qui concupiscitis me, et a genera-
tatis, T in me omnis spes vitae | tiénibus meis implémini.
et virtatis. ¥ Transite ad me omnes

Short §

1

» hd s a ] .
Resp. P B DO I S N S ) "~
- . T e a—
Q Ul me invéne-rit, ¥ Invé-ni- et vi-tam. V. Et hau-
: = - aa’ o §R =
nn (TR TP I T N

ri-et sa-latem a Démi-no.

Gl6-ri- a Patri,

Y. Transite ad me 6mnes qui concupiscitis me.
R Et a generatiénibus méis implémini.

AT SECOND VESPERS.
Psaims. 1. Dixit Déminus. 4. E. p. 130, — 2. Laudate pueri. 1. f. p. 148.

— 3. Laetdtus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Déminus. 4. a. p. 176.
— 5. Lauda Jerdsalem. 8. G. p. 206.

1. Ant.§ , —
4E G+ L AR
T 2] ® e — -
Andor est * licis aetérnae, et spécu-lum sine
a [ }
L- T8 2. Ant. ® —
——'F! E [ TR—gS 1. b ¢ — ol i "

T "
mi-cu-la. Euou a e m Uli- er * amicta sé-le,
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| " 2
LI —3 t

" [ P
—i &
Ell '!:Il‘::-! [

-

L ¢
-

|
7 o . . . . Ll
et lana sub pé-dibus éjus : et in capi-te éjus coré- na

r3 Ant E""'_H
‘—'—*_j
T U glé-ri-a

-

2 B a l-in_
" -+

o
&

stelld-rum du- éde-cim. Euou a e.

n " ! - !‘.j
] P - O s - u = ¢
[} [T m_® , A _ a a v —RA——=A

T - bl

Je-rbsa-lem, * tu laeti-ti- a Isra-el, tu hono-ri- ficén-

!L..l.:-- - -l--4-Ant
. T e . 7. -

ti-a  pdpu-linéstri Euouae, B Ene-dicta

[N ] e .
T s

"

e

&

[ .

i |mp
[ ¥ ]

es tu, * Virgo Ma-ri- a, a Doémino Dé-o excélso,prae

(AP A a
" - e, [ K]
T (M s He_ Re i)

Smnibus mu-li-é-ribus super térram. Euoua e
P
o . P B
A m, PR ] inl ] fa
104 [ - 1 . 4

1
Ll

E Odi-e ndémen ti-um * i-ta magni-ficd-vit Démi-

a —t A—s
W. i — - — - a " i L "1-'- |!= " & B
———h " W s

nus, ut non recédat laus ti-a de 4- re héminum.

.
—i

am

e |/

Euouae

Chapter. Cant. 2.

Urge, amica mea, specxésa mea, | riae, ¥ osténde mihi ficiem tuam,
et veni : T colimba mea in fo- | sonet vox tua in Auribus meis.
raminibus petrae in cavérna macé-
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Hymn. § !

4. o oA & | a_a |
- " . " !
. - -
O -mnis expértem mdculae Ma-r{- am Edocet sim.-
g I P - ‘
Re al a_me ) - & 4
‘ B D ol S—
mus fide- i magister : Virgi-nis gdudens célebrat fidé-
— — t —
& " " e - A Wil |
Re il Re [ » ol - - ! &’
lis Térra tri- tmphum. 2. Ipsa se praébens humi-li pu-él-
: ) a ol t E [ L. a
0 T N (D ol M a T H"“[ij
lae Virgo spectdndam, récre-at pavéntem : Séque concé-
— : - :
A . me __ ' me - .
Re Ll ) ] [0 a [ [ D) []

decora-te divae Matris aspéctu! venerdnda ripes, Unde

4 i
T

T - TP |
e *a T " - CRr—
T [] - i
vi-td-les scatu-ére pléno Guargi-te lymphae! 4. Huc ca-
! \ [ |
v J — B A B
a a i nliiie O O Re Il
"— a }
O
terva- tim pi-a tarba ndstris, Huc ab extérnis peregri-
= . J 4 ]
w_&e il Y a_ R
™ A e s W i
i
na térris  Afflu- it sipplex, et épem poténtis Virgi-
: a t a-n' ! -
L [ — —n s l a8 !
1) (13 L) — .—- T

Py
&

nis 6-rat. 5. Excipit Ma-ter lacrimas precintum, Dénat
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=

s 8 []
&

1
+

)

- a
o -

4 . 7 7 . - .
optd-tam miseris sa-la-tem : Cémpos hinc vé-ti pétri-as

[ I )
) 1 — T
Re ™ R - ol
a2 e - [ me — (el .
] hd jl R T
ad 6ras Turba revértit. 6. Stpplicum, Virgo, mi-serita
s a .
 Sc— " LA T .
| ! a [ [ il Im_fe - [] st
1 . ou ]

cd-sus, Semper o néstros réfove labd-res,

Impetrans maé-

[] ' ! ,
] T T Iy I T
a e _ 7 We 1 — -
Re [l [} Ne - Re R —" - i
LI - N
stis béna sempitérnae Gdudi-a vi-tae. 7. Sit décus Pa-tri,
a = e
) a1 i H— —
. 8 il N N M [ ol Tn [ ol |
, had 1
genitaéque Pré-li, Et tibi cdmpar utri- usque virtus, Spi-
£ : a -
e W OO s . S OB ) 0
T [ - .
ri-tus semper, Dé-us tnus, émni  Témporis aévo. Amen.
¥. Dignare me laudére te, Virgo sacrata.
R. Da mihi virtatem contra hostes tuos.
fa ! P ! s
At Magn, §— 5 g ]
Ant.S.gG*_= e e, [ aiell T |
I:l Ddi- & * glori- b5z cadli Regina i ITIS d[0d-
: t - ——a—a 55—
ol ! NP W TR SO Il S ' Py
ru- it : hédi-e pdpulo su-o vérba sald-tis et pignora pa-
[ - a 1 s a .
T - » — s 4

[ [] (] a L3 i
T T bl L

cis attu-lit : hédi-e  Angelérum et fidé-li-um ché-ri,
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] . ;
. . s ol s T e )
— a R R B e hnfal N W s 8 . X
= . "
Immacu-ldtam Concepti-dénem ce-lebrdntes gdudi-o ex-
] -t
g “—n— =

ﬂél'l' ~ R

stltant. Alle—l(x- ia. Euouae.

Cant. Magnificat. 8. G¥*. p. 212.
Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1376.

12. The Seven Holy Founders of the Order of Servites
of the Blessed Virgin Mary, Confessors.  Double.

At First Vespers. .
Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop,
p. 1193. Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1388,
¥. Hi viri misericérdiae sunt, quérum pietates non defuérunt.
Rr. Sémen eérum et gléria edrum non derelinquétur.
At Magn. § ' +

Ant. 1.D = — |

AP N S P ML
D ON recé- det * laus td-a, Virgo Ma-ri-a, de

» o 0
=

: p—
J...- ]

A i A . &
2 PRSP Bl | 5

6-re héminum, qui mémores fi-e-rint virtd-tis DOmini in

i m— 53 i

o W [T
:‘ . -~ a_8 & m e _.
—an—y—" '
aetérnum, pro quibus non peperci-sti  &nimae ti- a
]
. .
inllind [_ IS ] e
el N

Ve

Euouae

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207.
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385.

At Mass.
Intr. 3 =
5. & —=
PP el s | I W
Usti * decantavérunt, Démine, né- men sinctum

.
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—afn - [

iFlll

'

et victri-cem méa-

ti- um,

num td- am laudavé- runt

a-pé- ru- it os
, . o o
mi- tum, et linguas infanti-um fé-cit di- sér-
- PP WU B R
R .

]

Collect.

Omine Jesu Christe, qui ad re-
D coléndam memoériam dolérum
sanctissimae Genitricis tuae, per
septem beatos Patres nova Servo-
rum ejus familia Ecclésiam tuam

fecundasti : + concéde propitius;
ita nos eérum consocidri flétibus, ¥
ut perfruamur et gaudiis : Qui vivis
et regnas.

Lectio libri Sapientiee. Eccli. 44.

Audémus viros gloridsos, et pa-

réntes nostros in generatione
sua. Multam glériam fecit Ddmi-
nus magnificéntia sua a saéculo.
Dominantes in potestatibus suis, ho-
mines magni virtite, et prudéntia
sua praéditi, nuntiantes in pro-
phétis dignitatem prophetarum, et
imperantes in praesénti pdpulo, et
virtate prudéntiae pdpulis sanctis-
sima verba. In peritia sua requi-
réntes modos musicos, et narrantes
carmina scripturarum. Hoémines
divites in virtQte, pulchritadinis

stadium habéntes : pacificantes in
démibus suis. Omnes isti in genera-
tiénibus gentis suae glériam adépti
sunt, et in diébus suis habéntur in
laudibus. Qui de illis nati sunt,
reliquérunt nomen narrandi laudes
edrum. Et sunt quorum non est
memoria : periérunt quasi qui non
fuerint : et nati sunt, quasi non
nati, et filii ipsdrum cum ipsis. Sed
illi viri misericérdiae sunt, quorum
pietates non defuérunt. Cum sémine
edrum pérmanent bona, haeréditas
sancta nepotes eérum, et in testa-
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méntis stetit semen eérum : et filii [ sunt, et nomen eérum vivit in
eérum propter illos usque in aetér- generatlénem et generationem. Sa-
num manent : semen edrum et|piéntiam ipsérum narrent populi,
%éria eérum non_derelinquétur. | et laudem edrum nuntiet Ecclésia.
érpora ipsdrum in pace sepilta

Grad. § — +
n ’ a g
- 1é-cti mé- i * non la- bordbunt fru-

stra, ne-que germind- bunt in conturba-ti- 6-

n —a i
L1 PP Ml el PN o & o
0N Milall s N} m e 8 o Xes n-] o |
T T T - halNE N | 7 L™ - TE §
ne:qui-a sémen benedicté- rum Démini est, et ne-

oL

¥. Cérpora ipsé- rum in pa- ce sepulta sunt,

_______.g._L___;:.—~4—_':1

et nd-men e- 6- rum vi-  vit in genera-ti- énem
] .
¥ » *’L* aa }
PR Plal ol
* et gene-ra- ti- dnem.
[ l 1
1. ¥ Q8 el o __ . 1
AT NG P
oty ' RN (] a. inlall” B W20
[ il . i LA/ TS ® [} ]

Lle-la- ia.* 7.

L ]
V. Sapi- énti-am i-psé-
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R o .
R e
rum ndr- rent pé- puli, etldu- dem
f !
] f 0
R J['_'Ii'. =_ ") niiniilel ()
L’—__ﬂ‘o l RN :
, T —a—
e- é-rum nin- ti-et * Ecclé- si-a.
L 1
] T 19
[] an
: s [N kel R { W a0

After Septuagesima, the Tract Qui séminant. p. 1164, is said instead of the
Allelbia. and its Verse.

Gospel. Dixit Petrus ad Jesum. p. 1208.

Offert ]
Ddu- cam é-0s * in mén-tem sdnctum mé-
I : e
[] . [ NCIED ]
* ' * - R B
um, et laeti-fi-ca- bo é- os in dé-
A
S ———
) B N 1O a5\
— ! L g W
mo  ora- ti- 6- nis mé- ae : ho-locdusta
B N e e
e- 6- rum et victimae e- 6- rum pla-cé- bunt
L) P a
- “Te e, a2’
‘—M i i -‘""W O LA iN [
-+ a——4en R
‘mi- hi super alta- re mé- um.
Secret.

HCcipe, quaésumus Domine, ho- | perdoléntis Virginis Genitricis Filii
stias quas tibi offérimus : et]tui amdre inflammémur. Per eiim-
«praesta ; ut, intercedéntibus Sanctis | dem Déminum.

-tuis, libera tibi mente serviamus, et
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Comm.f—n e -
1. —"'D'ﬁ-—"‘a'i. L S I T i ]

T [] = as
L

-go  *vos e-légi de min-do, ut e-4- tis,

" .

. — —ft

.,__; H n il il N = ; J:'l P _Lgitzl [ ]
et fri-ctum affe-ra- tis : et fri-ctus véster mane- at.

Postcommunion.
£ Aeléstibus refécti mystériis te | Marfa Matre ejus fidéliter adstémus,
Démine deprecamur : ut quo-|et ejusdem redemptionis fructum
rum festa percélimus imitdntes|percipere mereamur. Per eimdem
exémpla; juxta Crucem Jesu cum | Déminum.

At Second Vespers.

Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop,
p. 1195.

Chapter. 1. Petr. 4.

Arissimi : Communicantes Chri-|in revelatione ejus, * gaudeatis
sti passionibus gaudéte, { ut et | exsultdntes.

Hymn. § ———a-——s - -
8. o W _Ew IS PO
7 - [ ad 7 T
m Atris sub 4lmae niimine, Septéna pré-les nésci-tur :
§ e . .
B __ B nl 5y » . o B B [ ]
1] - ' [ - » had []

I NN N
bl | L

térra frictus pré-fe-ret Dum sdcra pré-les gérminat, Uvis

R Py 1
] P R " »

R A S N - " w (o
- - i 1 had a had ¥ L Ead !
repénte targidis Ontsta vi-tis praémonet. 3. Virtate
. L . |

PO B n_, A el awe & 7
e L aan L T T -7
cla-ros nébi-li Mors sdncta caélo cénsecrat : Ténent o-lympi
i Y — . ‘
0 Y U I Wl T R R I
1 —y T T g% %

lfimina  Sérvi fidé-les Virgi-nis. 4. Cé-hors be-4-ta, Nimi-
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nis Régno po-ti-ta, réspi-ce Quos hinc recédens fraudibus
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Cinctos re-linquis hésti- um. 5. Ergo, per 4lmae vtlne-ra
[} ; " - 3
* (R i P L a—
: PO N Ch

Miétris rogamus suppli-ces : Méntis tenébras disji-ce, Cérdis
" ! - NP

- L -

] . -
_1J a ] a a R R n
Lol )
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] ' ' a

procéllas cémprime. 6. Tu nos, be-ata Tri-ni-tas, Perfunde

[ . " !
" 1 a i B R
" =

}

[ — —
—y—

»

o ]
»

J

.

»
-m
»
-l

sancto rébo-re, Possimus ut fe-li-ci-ter Exémpla patrum

Ii B r
R~ A an R
b— e

subsequi.  Amen.

¥. Hi viri misericérdiae sunt, quérum pieté‘tes non defuérunt.

Rr. Sémen edérum et gloria edrum non derelinquétur.
AtMagn. §- : —= - -
Ant. 8. G &, P a8y (o [P i i
. r!. - 1

Omen e- érum * pérmanet in aetérnum, pér-

a - ] n s
L] Pl (I [
a_ 8 [] ind N 7 ]

Py ' | "
1 i [

» 1
e & & 77|
2/

manens ad fi-li- os e-érum, sancté-rum vi-rérum glé-ri- a.

Euouae.

Cant. Magnificat. 8 G. p. 212.
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385,
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February 14. 15. 18. 22, 23.

14.

St. Valentine, Priest and Martyr.

Collect.

PRaesta, quaésumus, omnipotens
Deus : T ut, qui beati Valentini
Martyris tui natalitia célimus, * a

cunctis malis imminéntibus ejus
intercessione liberémur, Per Domi-
num.

Secret.

Uscipe, quaésumus, Ddmine,
miunera digndnter oblata : et
beati Valentini Martyris tui suffra-

gantibus méritis, ad nostrae salitis
auxilium provenire concéde. Per
Doéminum.

Postcommunion.

IT nobis, Ddmine, reparatio
mentis et cérporis caeléste my-
stérium : ut, cujus exséquimur actio-

nem, intercedénte beito Valentino
Martyre tuo, sentiamus efféctum.
Per Dominum.

15.

SS. Faustinus and Jovita, Martyrs.

Collect.

Eus, qui nos dnnua sanctérum
Martyrum tuérum Faustini et
Jovitae solemnitate laetificas : +

concéde propitius; ut quorum gau-
démus méritis, ¥ accendamur exém-
plis. Per Déminum.

Secret. Adésto Démine. and Postcommunion. Quaésumus Démine. p. 1166.

18. St. Simeon, Bishop and Martyr.
Collect.
Nfirmitdtem nostram réspice, | Simednis Martyris tui atque Ponti-

omnipotens Deus : t et quia pon-
dus propriae actidnis gravat, * beati

ficis intercéssio gloridsa nos prote-
gat. Per Déminum.

Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. Refécti participatiéne. p. 1132.

22.

St. Peter’s Chair at Antioch.

Double major.

All as on the feast of St Peter’s Chair at Rome, p. 1330.

23.

St. Peter Damian,

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Dousze.

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Pétre. p. 2625,
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190. The Credo. is said. )

Collect.

Oncéde nos, quaésumus omni-
potens Deus, beati Petri Con-
fessoris tui atque Pontificis ménita
et exémpla sectdri : T ut per terré-

strium rerum contémptum, ¥ aetér-
na gaudia consequamur. Per Démi-
num nostrum,



February 24 or 25.
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24, or 25.

S. MATTHIAS, APOSTLE.

Double of the second Class.

At Vespers and at the Little Hours, all as in the Common of

Apostles, p. 1111.

AT MASS.

Introit. Mihi autem. p. 1304.

Collect.

Eus, qui beatum Matthiam Apo-
stolérum tuérum collégio so-
cidsti : § tribue, quaésumus; ut ejus

interventidne, ¥ tuae circa nos pie-
tatis semper viscera sentidmus. Per
Doéminum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 1. c.

N diébus illis : Exstrgens Petrus

in médio fratrum, dixit (erat
autem turba héminum simul, fere
centum viginti) : Viri fratres, opdr-
tet impléri Scriptiram, quam prae-
dixit Spiritus Sanctus per os David
de Juda, qui fuit dux eérum qui
comprehendérunt Jesum; qui con-
numeratus erat in nobis, et sortitus
est sortem ministérii hujus. Et hic
quidem possédit agrum de mercéde
iniquitatis, et suspénsus crépuit mé-
dius : et diffisa sunt dmnia viscera
ejus. Et notum factum est 6mnibus
habitantibus Jeriisalem, ita ut ap-
pellarétur ager ille, lingua edrum,
Hacéldama, hoc est, ager sangui-
pis. Scriptum est enim in libro Psal-
mérum : Fiat commoratio eérum
desérta, et non sit qui inhabitet in

Gradual. Nimis honordti sunt. p.

ea : et episcopiatum ejus accipiat
alter. Opértet ergo ex his viris, qui
nobiscum sunt congregéti in omni
témpore, quo intravit et exfvit inter
nos Doéminus Jesus, incipiens a ba-
ptismate Joannis usque in diem qua
assumptus est a nobis, testem resur-
rectidnis ejus nobiscum fieri unum
ex istis. Et statuérunt duos, Joseph
qui vocabatur Barsabas, qui cogno-
minatus est Justus, et Matthiam. Et
orantes dixérunt : Tu, Démine, qui
corda nosti dmnium, osténde quem
elégeris ex his dudbus unum, acci-
pere locum ministérii hujus et apo-
stolatus, de quo praevaricatus est
Judas, ut abiret in locum suyum. Et
dedérunt sortes eis; et cécidit sors
super Matthiam, et annumeratus est
cum tUndecim Apdstolis.

1326. — Tract. Desidérium. p. 1131.

. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 1r1.d.

N illo témpore : Respondens Je-

sus, dixit : Confiteor tibi, Pater,
Domine caeli et terrae, quia abscon-
disti haec a sapiéntibus et prudén-
tibus, et reveldsti ea parvulis. Ita
Pater : quoéniam sic fuit placitum
ante te. Omnia mihi tradita sunt a
Patre meo. Et nemo novit Filium,
nisi Pater ; neque Patrem quis novit,

nisi Filius, et cui volierit Filius re-
veldre. Venite ad me omnes, qui
laboratis, et onerati estis, et ego
reficiam vos. Téllite jugum meum
super vos, et discite a me, quia mitis
sum, et humilis corde : et inveniétis
réquiem animabus vestris. Jugum
enim meum sSudve est, et onus
meum leve. Credo.
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Offertory. Constitues éos. from the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1520.

Secret.

Ostias tibi, Démine, quas né-
mini tuo sacrandas offérimus,
sancti Matthfae Apéstoli tui prose-

Preface of the Apostles, p. 10.

quétur ordtio : per quam nos expia-
ri facias, et deféndi. Per Déminum.
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Postcommunion.

Raesta quaésumus, omnipotens | Matthia Apéstolo tuo, véniam con-
Deus : ut per haec sancta quae | sequamur, et pacem. Per Ddmi-
sampsimus, interveniénte beato | num.

27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Confessor.  Dowuble.
At Mass.
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DEus, gui beatum Gabriélem dul-
cissimae Matris tuae doléres
assidue recélere docuisti, ac per
illam sanctititis et miraculérum
gléria sublimasti : ¥ da nobis, ejus

lect.

intercessioéne et exémplo; ita Geni-
tricis tuae consociari flétibus * ut
matérna ejusdem protectione sal-
vémur : Qui vivis,

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoll. r Joan. 2.

Arissimi : Scribo vobis, jive-
nes, quémam fortes estis, et
verbum Dei manet in vobis, et vi-
cistis malignum. Nolite diligere
mundum neque ea quae in mundo

scéntia carnis est, et concupiscén-
tia oculdérum, et supérbia vitae :
quae non est ex Patre, sed ex
mundo est. Et mundus transit et
concupiscéntia ejus. Qui autem fa-

sunt. Si quis diligit mundum, non|{cit voluntitem Dei, manet in
est caritas Patris in eo; quoniam | aetérnum.
omne quod est in mundo, concupi-
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*. Sequentia sancti Evangelii

N illo témpore : Offerébant Jesu

parvulos ut tangeret illos. Disci-
puli autem comminadbant offerénti-
bus. Quos cum vidéret Jesus indigne
tulit, et ait illis : Sinite parvulos
venire ad me, et ne prohibuéritis
eos : talium est enim regnum Dei.
Amen dico vobis : Quisquis non re-
céperit regnum Det velut parvulus,
non intrabit in illud. Et compléxans
eos et imponens manus super illos,
benedicébat eos. Et cum egréssus
esset in viam, procdrrens quidam
genu flexo ante eum, rogabat : Ma-

secundum Marcum. Marc. 10.

gister bone, quid ficiam ut vitam
aetérnam percipiam? Jesus autem
dixit ei : Quid me dicis bonum?
Nemo bonus nisi unus Deus. Praecé-
pta nosti : ne adilteres, ne occidas,
honora patrem tuum et matrem.
At ille respdndens ait illi : Magister,
haec émnia observavi a juventite
mea. Jesus autem, intuitus eum, di-
1éxit eum, et dixit ei : Unum tibi
deest : vade, quaecumque habes
vende, et da paupéribus, et habébis
thesaurum in caelo; et veni, séquere
me.

. AR .
Offert. i— . eV . HAT
8. —MER L AN R w | &t vty v v
= I'r.n_-in-r L T L 2
O Dé- mine, * qui-a e-  go sér-  vus
—a'sash atas ana .
L Sy weaatraay— ugN:ﬁTj
RS ]I [ r‘ e L T L) L 4
ta- us et fi- li- us ancil- lae th- ae
. . . anh R
N - gly o | 2 &
———t Ty ® ™ — Vs Wmap | N
di- ru-pi- sti vin- cu-la mé- a, ti- bi
 Ea— ) o e o ]
o~ ] | [] Wn-Jm Ty Tme []
T ) ---A e | o J T vy = v H
e n
sacri- fi-cd-bo hésti- am lau- dis.
Secret.

Alutarem hostiam in memoriam
sancti Gabriélis tibi, Ddmine,
offeréntes, fac nos sacrificium mor-
tis tuae rite recolere; ac méritis

perdoléntis Virginis ejusdem sacri-
ficii fructum copidse percipere :
Qui vivis.
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Postcommunion.

Uas tibi, Démine, in festivitate | sae semper Virginis Mariae ex qua

sancti Gabriélis confesséris tui, | carnem illam assumpsisti, cujus in
pro colldtis donis gratias agimus, | hoc salutdri convivio meraimus
stscipe propitius per manus glorid- | gustare dulcédinem : Qui vivis.

FEASTS OF MARCH.

4. St. Casimir, Confessor. Semi-double.

Mass. Os jtsti. 1200.
Collect.
Eus, qui inter regdles delicias|cessiéne fidéles tui terréna despi-
et mundi illécebras sanctum |ciant, ¥ et ad caeléstia semper aspi-
Casimirum virtute constantiae ro-|rent. Per Déminum.
borasti : T quaésumus; ut ejus inter-

Commemoration of St. Lueius I, Pope and Martyr.

Collect.

'Regem tuum, Pastor aetérne, |tua protectidne custédi; * quem
placatus inténde : 1 et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa-
bedtum Licium Martyrem tuum |stérem. Per Déminum.
atque Summum Pontificem, perpé-

Secret. Oblatis. p. 1122, and Postcommunion. Refectione. p. 1123.

6. SS. Perpetua and Felicity, Martyrs. Double.

Af Ist and 2nd Vespers. At Magn. Ant. Istirum est enim. p. 2621,
¥. Gléria et hondre.

Mass. Me exspectavérunt. from the Common of Holy Women p. 12317.
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Coll

A nobis, quaésumus Domine
Deus noster, sanctarum Mar-

ect,

venerari : ¥ ut quas digna mente
non pdssumus celebrire, * humili-

|

tyrum tudrum Perpétuae et Felici- | bus saltem frequentémus obséquiis.
tatis palmas incessabili devotione | Per Dominum.

Secret. Inténde. p. 1238.
Postcom
Ysticis, Domine, repléti sumus
votis et gaudiis : praesta,
quaésumus; ut intercessionibus
sanctarum Martyrum tuarum Per-

|
|

munion,

pétuae et Felicitatis, quae tempo-
raliter agimus, spiritualiter conse-
quamur. Per Déminum.

~d

Confessor and Doc

St. Thomas of Aquin,

tor of the Church. Double.

At 1Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Théma. p. 2625,
Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the

following :
Coll
Eus, qui Ecclésiam tuam beati
Thomae Confesséris tui mira
eruditidne clarificas, et sancta ope-
ratiéne fecundas : 1 da nobis,

ect.

quaésumus; et quae docuit intel-
léctu conspicere, * et quae egit,
imitatiéne complére. Per Déminum.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 7.

Ptdvi, et datus est mihi sensus :

et invocavi, et venit in me spi-
ritus sapiéntiae : et praeposui illam
regnis et sédibus, et divitias nihil
esse duxi in comparatione illius :
nec comparavi illi 1apidem pretid-
sum : quéniam omne aurum in
comparatione illius, aréna est exi-
gua, et tamquam lutum aestima-
bitur argéntum in conspéctu illius.
Super salitem et spéciem diléxi
illam, et propésui pro luce habére
illam : quéniam inexstinguibile est
tumen illius. Venérunt autem mihi

Sec

Ancti Thomae Confessoris tui
atque Doctdris, nobis, Démine,
pia non desit oratio : quae et md-

Postcom

T nobis, Ddémine, tua sacrificia
dent salutem : bedtus Thomas
Conféssor tuus et Doctor egrégius,

No 801 — 61

omnia bona pdriter cum illa, et
innumerabilis honéstas per manus
illius, et laetatus sum in omnibus,
quéniam antecedébat me ista sa-
piéntia : et ignorabam quoéniam
horum dSmnium mater est. Quam
sine fictione didici, et sine invidia
communico, et honestitem illius
non abscéndo. Infinitus enim the-
saurus est hominibus : quo qui usi
sunt, participes facti sunt amicitiae
Dei, propter disciplinae dona com-
mendati.
The Credo. issaid.

ret.

nera nostra conciliet, et tuam nobis
indulgéntiam semper obtineat. Per
Déminum.

munion.

quaésumus, precator accédat. Per
Doéminum.
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March 8. 9. 10, I2.

8.

Mass. Os justi. from the Common
except the following :

St. John of God, Confessor.

Double.
of a Confessor not a Bishop, p. 1200,

Collect.

Eus, qui beatum Joannem, tuo
amore succénsum, inter flam-
mas inndxium incédere fecisti, et
per eum Ecclésiam tuam nova prole
foecundasti : ¥ praesta, ipsius suf-

Gospel. Accessérunt ad Jesum. p.

, fragantibus méritis; ut igne carita-
tis tuae vitia nostra curéntur, ¥ et
remédia nobis aetérna provéniant.
Per DOéminum.

1049.

9. St. Frances of

Mass. Cognévi. p. 1239.

Rome, Widow. Double.

Collect.

Eus, qui beitam Franciscam
famulam tuam, inter cétera
gratiae tuae dona, familiari Angeli
consuetudine decorasti : + concéde

quaésumus; ut intercessiénis ejus
auxilio, ¥ Angelc’)rum consoértium
consequi mereamur. Per Déminum.

10.

The Forty Holy Martyrs.

Semi-double.

Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : 1 ut qui gloridsos Mar-
tyres fortes in sua confessione co-

Sec

Reces, Démine, tuérum réspice,
oblationésque fidélium : ut et
tibi gratae sint pro tudérum festivi-

gnovimus, * pios apud te in nostra
intercessione sentiamus. Per Dé-
minum.

ret.

tate Sanctérum, et nobis conferant
tuae propitiationis auxilium. Per
Déminum.

Postcommunion.

Anctérum tuérum, Démine, in-
tercessione placatus : praesta,
quaésumus ; ut, quae temporali ce-

lebramus actidéne, perpétua salva-
tidne capiamus. Per Dominum.

12.

St. Gregory the Great, (Gregory I.)
Pope, Confessor, and Doctor of the Church.

Double.

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Gregori.

p. 2625,
Mass. Si diligis me. p. 1122

Collect.

Eus, qui 4nimae famuli tui
Gregorii aetérnae beatitudinis
praémia contulisti : + concéde pro-

pitius ; ut qui peccatérum nostrérum
pondere prémimur, * ejus apud te
précibus sublevémur. Per Déminum
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Secret.

Nnue nobis, quaésumus Do-
ut intercessidne beati

mine :
Gregdrii haec nobis prosit obldtio,

quam immolando, totfus mundi tri-
buisti relaxari delicta. Per Démi-
num nostrum.

Postcommunion.

Eus, qui bedtum Gregorium
Pontificem sanctérum tudérum
méritis coaequdsti : concéde propi-

tius; ut, qui commemorationis ejus
festa percolimus, vitae quoque imi-
témur exémpla. Per DOminum.

17.

St. Patrick, Bishop and Confessor.

Double.

Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182.

Collect.

Eus, qui ad praedicandam gén-
tibus glériam tuam, beatum
Patricium Confessérem atque Pon-
tificem mittere dignatus es : T ejus

méritis et intercessione concéde; ut
quae nobis agénda praécipis, * te
miserdnte adimplére possimus. Per
Dominum,

18.

St. Cyril, Bishop of Jerusalem
Confessor and Doctor of the Church.

Double.

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Cyrille.

p. 2625,

Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the

Jollowing.

Collect.

A nobis, quaésumus, omnipotens | cogndscere; T ut inter oves quae

Deus, beato Cyrfllo Pontifice | vocem ejus 4udiunt, * perpétuo
intercedénte:te solum verum Deum, | connumerari mereamur. Per edm-
et quem misisti Jesum Christum ita | dem Déminum.

Lectio libri Sapientiae, Zall. 7.

Ustus cor suum tradet ad vigi-

landum diliculo ad Déminum
qui fecit illum, et in conspéctu
Altissimi deprecabitur. Apériet os
suum in oratiéne, et pro delictis
suis deprecabitur. Si enim Déminus
magnus voluerit, spiritu intelligén-
tiae replébit illum : et ipse tamquam
imbres mittet eldquia sapiéntiae
suae, et in oratidone confitébitur Dé-
mino : et ipse diriget consilium ejus

et disciplinam, et in abscénditis suis
consiliabitur. Ipse palam féciet di-
sciplinam doctrinae suae, et in lege
testaménti Démini gloriabitur. Col-
laudabunt multi sapiéntiam ejus, et
usque in saéculum non delébitur.
Non recédet memoria ejus, et no-
men ejus requirétur a generatione
in generationem. Sapiéntiam ejus
enarrabunt gentes, et laudem ejus
enuntidbit ecclésia.
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March 19,

»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Mattk. ro.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Cum persequéntur vos
in civitate ista, fugite in aliam.
Amen dico vobis, non consumma-
bitis civitates Israel, donec véniat
Filius hominis. Non est discipulus
super magistrum, nec servus super
déminum suum. Sufficit discipulo,
ut sit sicut magister ejus : et servo,
sicut dominus ejus. Si patremfami-
lias Beélzebub vocavérunt, quanto
magis domésticos ejus? Ne ergo

Sec

Espice, Démine, immaculatam
héstiam, quam tibi offérimus :
et praesta; ut méritis beati Ponti-

Postcom

Acraménta Corporis et Sangui-
nis tui quae sumpsimus, Domi-
pe Jesu Christe, beati Cyrilli Pon-
tificis précibus, mentes et corda

timuéritis eos. Nihil enim est opér-
tum, quod non reveldbitur; et
occultum, quod non sciétur. Quod
dico vobis in ténebris, dicite in
Iimine : et quod in aure auditis,
praedicate super tecta. Et nolite
timére eos qui occidunt corpus, ani-
mam autem non possunt occidere :
sed potius timéte eum qui potest
et animam et corpus pérdere in
gehénnam.
Credo.

ret.

ficis et Confessoris tui Cyrilli, eam
mundo corde suscipere studedmus.
Per Déminum.

munion.

nostra sanctificent : ut divinae con-
sortes natirae éffici meredmur : Qui
vivis et regnas.
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‘ ST. JOSEPH,
Spouse of the Blessed Virgin Mary.

Fivst
AT FIRST
Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. p.

Class.

VESPERS.
128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. - -

3. Beatus vir. 3. a% p. 143. — 4. Laudaéte pteri. 4. E. p. 150. — 5. Laudate

Dominum. 5. a. p. 168.
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5. Ant. ——————-l:—l—l—lﬁ—l——a——.—j———h—.—l—-l—j

6.a L}

H Nge-lus D6mi-ni * appdru-it Jéseph, di-cens : J6-
a

E——‘—~———~ —l—-——f—————ln——-—n—-——h—————-

s
T

seph fi-li Ddvid,né-li timé-re accipe-re Mari- am cénju-
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Jé-sum. P. 7. Alle-lt-ia, Euouace

Chapter. Vir fidélis. p. 1407. — Hymn. Te Jbéseph célebrent. p. 1447.

¥. Constituit éum déminum ddémus saae. (P. T. Alleldia).
R Et principem Omnis possessionis siae. (P. 7. Alleltia).

At Magn. §f—— — + —3 1

Ant. 1.gz . A _ % -3

Xstrgens Jé-seph a sémno, * fé- cit sic-ut prae-

Ae . . ) -
' ' T Nm_ A a8 a1
- T AT e s N,
e T -
0 T — T L]
cépit é- 1  Ange-lus Démi-ni, et accé-pit cénjugem
© P :
- Bl NP W n T
2 o [ T n

—i——0- T &

su- am. P. 7. Alle-lt-ia. Eu oua e

Cant. Magnificat. 1. g% p. 207. or p. 243. — Prayer. Sanctissimae.
as below.

Commemoration of the Feria, p. 1080.

At Prime. Ant. Ibant. p. 1406.

AT TERCE.

Ant, Cum redirent. p. 1406. Chapter of Vespers. Vir fidélis. p. 1407.

Short §
Resp. ———=

o TR

&
[T il
—

b

A
»
v

Onsti-tu-it é-um * Déminum dé-mus st-ae. V. Et

a
R—
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principem oémnis posses-si- 6nis st-ae. Glo-ri- a PAtri.
¥. Magna est gloria éjus in salutar1 tdo.
Ry. Glériam et magnum decérem impénes super éum.
In Paschal Time.

Short 2 {
Resp.

l—l—l———l—.—-!—--:—«i—f—;m—i

—-l—»l—i—l—-!-—i

. ’ 1 ra
Onsti-tu- it é-um dominum démus st-ae : * Alle-
g 1
L] A . a ",
N " -

o) 1
li-ia, alle-lti-ia. V. Et princi-pem dmnis possessi- Onis sd-

-_)

i
H

" ol W S 0

] 1 .
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ae. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Séncto.
V. Magna est gldria éjus in salutari tuo, alleluia.
Ry. Glériam et magnum decérem impones super éum, alleltia.

AT MASS.
Introif. Justus ut palma. p. 1204.
Collect.
Anctissimae  Genitricis  tuae | sibilitas nostra non Obtinet, ¥ ejus
Sponsi, quaésumus Domine, | nobis intercessione donétur. Qui
méritis adjuvémur : + ut quod pos- | vivis et regnas.
Epistle. Diléctus Deo. p. 1207.
Gradual. Démine, praevenisti éum. p. 1207. — Tract. Beatus vir. p. 1134.
In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Alleltia,
allelia. ¥. Amavit éum p. 1191. and Alleldia. ¥. Jastus germinabit, p. 1192.
are said instead.
Gospel. Cum esset desponsata. p. 362. The Credo. is said.

Offertory. Véritas méa, p. 1203.

Secret.
Ebitum tibi, Démine, nostrae |sti Domini nostri, in nobis tua ma-
réddimus servititis, suppliciter | nera tuearis; ob cujus venerandam
exorantes : ut suffragiis beati Joseph | festivitaitem laudis tibi hdstias im-
Sponsi Genitricis Filii tui Jesu Chri- | molamus. Per eimdem Déminum.

Preface of S. Joseph, p. 10

Comm. 5 PRI T ! a_)
7. AR AT . - !
Iy ' L) r‘ 8e ol ‘.__ "

Oseph * f{-li D4-vid, né-li timé-re  acci-pere Ma-

ul s
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P.T.Alle-
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est, de Spi- ri-tu Sdncto est. 14- ia.

Postcommunion.

Désto nobis, quaésumus miséri- | circa nos propitiatus dona custodi.
cors Deus : et, intercedénte pro | Per Déminum.
nobis beato Joseph Confessdre, tua

AT SEXT.
Ant. Non inveniéntes Jésum. p. 1406.

Chapter. Eccli. 45.

Iiéctus Deo et hominibus, cujus | fide et lenitate ipsius sanctum fecit
memdriainbenedictioneest. In | illum, ¥ et elégit eum ex omni carne.

Short § — — 3
i) (P PP e D RSP R CNPCH
Agna est glé-ri-a é-jus * In sa-lu-td- ri ta- o.
f " !
LR PSP — -z - PPN 1
s B e B
¥. Gl6-ri- am et mdgnum decé-rem impdnes super é- um.
!
LI
L]
Glé6-ri- a Patri.
V. Justus germinabit sicut lilium.
K. Et florébit in aetérnum ante Déminum.
In Paschal Time.
Short § f -
Resp. —l——n—l—-—l—-—n—!—§—-—a———a—n—-l a . T
Agna est gléri- a é-jus  in sa-lu-tdri tG-o:
[ !
| !
fo 8 5 N ——— P 3
L - 1

r =

L

* Alle-lG-a, alle-lt-ia. V. Gl4-ri- am et midgnum decd-rem
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impénes super é-um. Glé-ri-a Patri.
¥. Justus germinabit sicut lilium, alleldia.
R. Et florébit in aetérnum ante Dominum, alleluia.
AT NONE.
Ant. Descéndit. p. 1407,
Chapter. Sap. ro.

Réfugum justum deddxit Sa-|illi sciéntiam sanctérum : * hone-
piéntia per vias rectas, t et|stavit illum in labéribus, et com-
osténdit illi regnum Dei, et dedit| plévit labdres illius.

Short § ———
Resp. ] =iT'-v!

el

. Y|
L

Y
Ustus germind-bit * Sic-ut  1li-li- um. ¥. Et flo-ré-

Y P— P Y |
ol R N [ M 0 A

bit in aetérnum ante Démi-num. Glé-ri-a Patri.
¥. Plantatus in domo Ddmini. R. In atriis ddmus Déi ndstri.

In Paschal Time.

short § t —— !
Resp. e e a M . T8 | eeg F 1

J Ustus germindbit sicut li-li- um: * Alle- li-ia, alle-

H t
i - i
n L) -1
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li-ia. V. Et flo-rébit in aetérnum ante Dominum. Glo-

[
[
L

ri- a Patri.
V. Plantatus in démo Domini, alleldia.
Ry. In atriis domus Déi nostri, alleldia.

AT SECOND VESPERS.
l. Ant.%s—rf ~ + — —
i.a3 [ " & A~

L
s L L]

I - bant * pa-réntes Jé-su per omnes 4nnos in Je-

&l

R
b
e
p
ot 1

)
i
‘
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Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. a3 p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134.
— 3. Beatus vir. 3.a% p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. —
5. Laudate DOdminum. 8. G. p. 168.

-r B at 1 Pl
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risa-lem, in di-e sol-émni Paschae. P. 7. Alle-li-ia.
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Jésus in Jertsa-lem, et non cognové-runt paréntes

3. Ant.§——
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é-jus. P. 7. Alle-lt-ia. Euouae R ON inve-
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tes é-um : et post tridu-um invené-runt illum in témplo
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sedéntem in médi- o doctérum, audi-éntem et interrogan

¢ #—a—p——— 4 Ant.g——
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tem é- 0s. P. 7. Alle-li-ia. Euo uae Ixit
[

PR T

T R
Ma-ter é-jus ad illum : * Fi-li, quid fe-cisti né-bis sic?
£ " t .
A~ a [] = - a o 1R
- : NP N M kel g

Ecce pa-ter ti-us et égo  do-lén-tes quaerebdmus te.
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P, 7. Alle-li-ia. Euou a e D Escéndit * Jé-
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sus cum é-is, et vénit Ndzareth, et é-rat subdi-tus {l-
a & P
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Ae T T e Re N Re
lis. P. 7. Alleld-ia. Euouace
Chapter. Prov. 28 and 27.
IR fidélis multum laudabitur. * | glorificabitur.
Et qui custos est Démini sui, R Deo gratias.
Hymn. Te Jéseph célebrent. p. 1447.
¥. Gldria et divitiae in domo éjus. (P. T. Alleliia.)
R Et justitia éjus ménet in saéculum saéculi. (P. 7. Allelia.)
At Magn. {— —a———— —
Ant.8.G TR g+ N yw R

"a
e Cce fidé-lis sérvus * et prudens, quem consti-

] ! Po——
L] . L 2o 12 i .
a—n [ I il i [T D el TIN T
i 1 el
tu-it Déminus super fami-li-am sa- am, 2. 7, Alleld- ia.
A e a
e —

e

Euouae 7
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242 or p. 248. — Prayer. Sanctissimae. p. 1403.

21. St. Benedict, Abbot. Double major.

Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206.

Collect.
Ntercéssio nos, quaésumus D9- | méritis non valémus, ¥ ejus patro-
mine, bedti Benedicti Abbatis|cinio assequamur. Per Déminum
comméndet : T ut quod nostris|nostrum Jesum Christum.
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24.7 St. Gabriel, Archangel. Double major.

AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133. —
3. Beatus vir. 6. F. p. 146. — 4. Laudate pteri. 4. E. p. 150. — 5. Confi-
tébor tibi... quéniam. 3. a. p. 181. (If the Second Vespers of this feast are
celebrated, the 5th psalm at 2nd Vespers is Ps. 116. Laudate DOéminum.
3. a. p. 167).
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Ngrésso * Zacha-ri- a témplum Démi-ni, app
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ris incénsi Euouae H - it autem Ange-
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lus : * Ne time- as Zacha-ri- a, quéni- am exaudi-ta est
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deprecd-ti- o tid- 2. Euouae e - go sum *
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Gébri- el Ange-lus, qui asto ante Dé- um, et missus sum
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a2 4. Ant.Y
[) a 2 C0 4.E [ ] h - "

!

léqui adte. Euouae G Abri- el Ange-lus *
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loctitus est Ma-ri-ae, di-cens : Ecce conci-pi- es in t-tero,
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et pa-ri- es fi-li- um, et vocad-bis némen é-jus Jésum.
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Euou ae D Ixit autem * Ma-ri-a ad Ange-
[ 1
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Re ! Cooa g L a2 -
[} =“ n

B

[ |

lum : Quémodo fi-et {stud, qudni-am virum non cogné-

A s " R e
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sco? Et respéndens Gabri- el Ange-lus dixit é- i: Spi-ri-
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tus Sénctus supervéni-et in te, et virtus Altissimi

v * — B

N
il Re @

obumbribit ti-bi. Euouae

Chapter. Dan. g. 1.

Cce vir Gabriel, quem videram | tus est mjhi, * dixitque : Daniel,
in visiéne a principio, cito vo-| nunc egréssus sum ut docérem te,
fans tétigit me in témpore sacrificii | et intelligeres.
vespertini. + Et docuit me, et locu-
Hymn. §———— } '
1. il e n, — - 1
! ™ Re nd [ A

_lw
_?'
o

Hriste, sancté-rum décus Ange-lérum, Géntis huma-

e M . - t
] 2 n_ " ™ [ -

-]

' sl Re "' A, 0 []
™1

N,
e
nae sator et redémptor, Caéli-tum né-bis tribu-as be- d-tas
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tu-it per drbem, Témpla re-vi-sat. 3. Virgo dux pa-cis,
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Genitrixque lucis, Et sicer né-bis chérus Ange-16-rum
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Semper assistat, simul et mi-cAntis Régi-a caéli. 4. Praé-
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stet hoc né-bis Dé-i-tas be-d-ta Patris, ac Na-ti, pa-ri-tér-

[] Il
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que Séncti Spi-ri-tus, ci-jus résonat per émnem Glé-ri- a

f
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a’ atn—a
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mandum. Amen.

¥. Stétit Angelus juxta dram témpli.
R. Habens thuribulum dureum in manu stda.

=___ (] _l=;"__—'4

At Magn. 5 a v

Ant.7.a ¥ el T

n ¥
H Nge-lus Gébri-el * appédru-it Dani-é-li, et di-
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Be
mo; égo autem vé- ni ut indi-cd-rem ti-bi: tu ergo
o —r— ' —
i B Ny - "‘1(% R e
animadvérte sermdénem, et intélli-ge vi-si-é-nem.

Euouae

Cant. Maguificat. 4. a. p. 211. — Prayer. Deus, qui. as below.
Commemoration of the Feria, p. 1080.

AT MASS.

Introit, Gradual, Offertory (without Alleliia), and Communion as con

September 29, p. 1653.

Collect.

Eus, qui inter céteros Angelos,
ad annuntiandum incarnatidnis
tuae mystérium, Gabri¢lem Archan-
gelum elegisti : 1+ concéde propi-

tius; ut, qui festum ejus celebra-
mus in terrls * 1psius patrocxmum
sentidmus in caelis : Qui vivis et
regnas.

Lectio Danielis Prophetae. Dan. g. f.

N diébus illis : Ecce vir Gabriel,

quem videram in visione a prin-
cipio, cito volans tétigit me in
témpore sacrificii vespertini. Et
docuit me, et locatus est mxhl,
dixitque : Dd4niel, nunc egréssus
sum ut docérem te, et intelligeres.
Ab exordio precum tuarum egrés-
sus est sermo : ego autem veni ut
indicarem tibi, quia vir deside-
ridrum es : tu ergo animadvérte
sermoénem, et intéllige visidnem.
Septuaginta hebdomades abbre-
viatae sunt super pépulum tuum, et
super urbem sanctam tuam ut con-
summetur praevancatxo, et finem

quitas, et adducatur justitia sempi-
térna, et impledtur visio, et pro-
phetia, et ungéatur Sanctus sancté-
rum. Scito ergo, et animadvérte :
Ab éxitu sermdnis, ut {terum aedi-
ficétur Jertsalem, usque ad Chri-
stum ducem, hebdémades septem,
et hebddémades sexaginta duae
erunt : et rursum aedificabitur pla-
téa et muri in angustia t¢émporum.
Et post hebddmades sexaginta duas
occidétur Christus : et non erit ejus
pOpulus, qui eum negaturus est. Et
civitatem, et sanctuarium dissipabit
pdpulus cum duce ventiro : et finis
ejus vastitas, et post finem belli

accipiat peccatum, et deleatur ini-

statuta desolatio.
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i. Y. Spi-ri-tus San- ctus
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virtus Altis- simi obumbra-bit ti- bi.
al el +—
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V. Ide-6- que quod na-scé-  tur
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Gospel. Missus est Angelus Gabriel. p. 1270.
Secret.

Ccéptum fiat in conspéctu tuo, orétio.: ut, qui a nobis veneratur
Démine, nostrae servititis mu- | in terris, sit apud te pro nobis ad-
nus, et beiti Archdngeli Gabriélis | vocdtus in caelis. Per Dominum.

Postcommunion,

COrporis tui et sanguinis sumptis | natiénem tuam cogndvimus; ita,
mystériis, tuam, Démine Deus |ipso adjuvante, Incarnatiénis ejis-
noster, deprecamur cleméntiam :|dem beneficia consequamur : Qui
ut, sicut Gabriéle nuntidnte, Incar- Ivivis.

AT SECOND VESPERS (if celebrated).

All as at first Vespers, p. 1408, except the following :

¥. In conspéctu Angelérum psallam tibi Déus méus.
R.. Adorabo ad témplum sanctum tium, et confitébor némini tudo.

At Magn. §
Ant. 1.D ° . —

+ a e P 5 N
- [} ]
H Rchénge-lus Gabri- el * 4- it ad Ma-ri-am: Non
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Euouae

MARCH 25.

THE ANNUNCIATION
of the Blessed Virgin Mary.
Double of the first Class.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 1416, except the following :

At Magn‘ : " =t H P
Ant. 8. G ln P || ] i@ m w fw - Ml
S Pi- ri-tus Sdnctus * in te descéndet, Ma-ri-a :

e S — i,
e e, g e e

et virtus Altissimi obumbrabit ti- bi, P, 7. Alle-1G- ia.

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer. Deus, qui de bedtae. p. 1415,
Commemoration of the Feria, p. 1080.
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For the Hymn of Compline and of the Li
e Little Hour.
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 2868.101” o the chant and

AT LAUDS.

Aniiphot}s of second Vespers, p. 1416. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Ecce virgo. p. 1417. Hymn. O gloriésa Virginum. p. 1314.

¥. Ave Maria, gratia pléna. R. Dominus técum.
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obumbra-bit ti-bi. 2. 7. Allella-ia. Euoua e
Prayer. Deus, qui de beatae. as below. — Commemoration of the Feria.

At Prime. Anf. Missus est. p. 1416. In the Short Resp. the ¥. Qui
natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Egrediétur. p. 1416.

AT TERCE.

Hymn, p. 1256. .
Ant. Ave Maria. p. 1416, — Chapter of Vespers. Ecce virgo. p. 1417,

Short Resp. Spécie tiia. 1256. ¥. Adjuvabit éam.

AT MASS.

Introit. Valtum taum. p. 1229.
Collect.
Eus, qui de beatae Mariae Vir-crédimus, * ejus apud te interces-
ginis utero Verbum tuum, An- | sionibus adjuvémur. Per eimdem
gelo puntidnte, carnem suscipere | Déminum nostrum Jesum Christum
voluisti : T praesta supplicibus tuis; | Filium tuum.
ut qui vere eam Genitricem Dei

Epistle. Locutus est Déminus. p. 1269.
Gradual. Difftisa est gratia. p. 1240. Tract. Audi filia. p. 192927,
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In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. Allelﬁi'a, fme]ﬁia.
¥. Ave Maria. p. 1265, and Allelhia. ¥. Virga Jésse. p. 1267, are said instead.

Gospel. Missus est. p. 1270. Credo.

Offertory. Ave Maria. p. 1968.

Secret. In méntibus nostris. p. 1270.

Preface of the Blessed Virgin Mary. Et te in Annuntiatione. p. 10.
Communion. Ecce virgo. p. 356. (P. T. Alleluia. First tone, p. 96.)
Postcommunion. Gratiam tuam. p. 1274.

AT SEXT.
Ant, Ne timeas. p. 1417,

Chapter. Luc. 1. d.

Abit illi Dominus Deus sedem | bit in domo Jacob in aetérnum, *
David patris ejus : 1 et regna- | et regni ejus non erit finis.

Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. ¥. Elégit éam.
AT NONE.
Ant. Ecce ancilla Domini. p. 1417.

Chapter. Is, 11.

Grediétur virga de radice Jes-|det. * Et requiéscet super eum
se, et flos de radice ejus ascén- | Spiritus Démini.

Short Resp. Elégit éam. p. 1258. ¥. Diffusa est.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G¥. p. 133. — 2. Laudate pueri. 1. g.
p. 148. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi DOminus. 1. f. p. 175.
— 8. Lauda Jerasalem. 8. c. p. 206.

1. Ant.: . ‘ ' »
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e Cce ancilla Démi-ni : * fi- at mi-hi secindum

[ ] — g 0 g
¥ . [ iniiali _
(] nd R M* TN T me me l

vérbum ta- um. 2. 7" Alle-lt-ia. Euouae

Chapter. Is. 7. c.

Cce virgo concipiet et pariet fi- | medet, ut sciat reprobare malum,
lium, T et vocabitur nomen ejus | et eligere bonum.
Emmanuel. * Butyrum et mel co-
Hymn. Ave maris stélla. p. 1259.
¥. Ave Maria, gratia pléna. R. Déminus técum.
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At Magn. ; L
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Abri- el Angelus * locttus est Ma- rf-ae df-
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tu  in muli- é-ribus. P. 7. Alle-li-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 7. d. p. 214, or p. 217.
Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1415.
Commemoration of the Feria.

27. S. John Damascene,
Confessor and Doctor of the Church. Double.

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant.Q Doéctor... beate Joannes. p. 262°,

At Mass.
Intr. t ARA - 3
7. O] n R_a r‘ 'Pi- [ ‘
T T
Enu-isti * mi-num déx- teram mé- am: et
- 1 hd
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Dé- us, * his qui récto sunt cér-de! GIlo- ri-a Patri.
[
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Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, qui
ad cultum sacrarum imaginum
adseréndum, beatum Joannem cae-
lésti doctrina et admirabili spiritus
fortitudine imbuisti : t concéde

nobis ejus intercessione et exémplo;
ut quorum célimus imagines, * vir-
tutes imitémur et patrocinia sen-
tiamus. Per Dominum.
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ILectio libri Sapientiae. Sap. ro.

JUstum dediixit Dominus per vias
rectas, et osténdit illi regnum
Dei, et dedit illi sciéntiam sanctd-
rum : honestavit illum in labdribus,
et complévit labéres illius. In fraude
circumveniéntium illum affuit illi,
et honéstum fecit illum. Custodivit
illum ab inimicis, et a seductdribus
tutdavit illum, et certimen forte
dedit illi, ut vinceret et sciret quo-
niam émnium poténtior est sapién-
tia. Haec vénditum justum non
dereliquit, sed a peccatdribus libe-
ravit eum : descenditque cum illo

in foveam, et in vinculis non dere-
liquit illum, donec afférret illi scep-
trum regni, et poténtiam advérsus
eos qui eum deprimébant : et men-
daces osténdit qui maculavérunt
illum, et dedit illi claritatem aetér-
nam. Haec populum justum, et
semen sine queréla liberavit a na-
tidnibus, quae illum deprimébant.
Intravit in dnimam servi Dei, et
stetit contra reges horréndos in por-
téntis et signis. Et réddidit justis
mercédem labérum suérum.

Grad. j LI I
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March 27.

Traect.
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-« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6.

N illo témpore : Factum est et

in alio sabbato, ut intraret Jesus
in synagogam, et docéret. Et erat
ibi homo, et manus ejus déxtera
erat arida. Observabant autem scri-
bae et pharisaéi, si in sabbato cura-
ret : ut invenirent unde accusarent
eum. Ipse vero sciébat cogitationes
edrum. Et ait hémini, qui habébat
manum aridam : Surge, et sta in
médium. Et surgens stetit. Ait

autem ad illos Jesus : Intérrogo
vos, si licet sabbatis benefacere, an
male : dnimam salvam facere, an
pérdere? Et circumspéctis 6mnibus
dixit hémini : Exténde manum
tuam. Et exténdit : et restitata est
manus ejus. Ipsi autem repléti sunt
insipiéntia, et colloquebantur ad
invicem, quidnam facerent Jesu.
Credo.




March 28. 1421

sum fa-  e-rit, rur-sum vi-ré- scit, et

anste
eiaiad

A an
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ra-mi  é- jus pul- lu-lant.
Secret.
T, quae tibi, Domine, offérimus, | ejus 6pera expositos in templis coli-
dona tuo sint digna conspéctu; | mus, pia suffragatio conspiret. Per
beati Joadnnis et Sanctérum, quos| Déminum.
[ P a1 a : .
Comm, ¥ in a1 S.n I
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Ré4chi- a * pecca-t6- rum  conte- rén- tur, con-
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firmat au- tem ja- stos Démi- nus.

Postcommunion.,

Umpta nos, quaésumus Domine, | frigio cumulata, quorum imagines
S dona caeléstibus armis tuedn- | evicit in Ecclésia esse venerandas.
tur : et beati Joannis patrocinia|Per DOminum.
circumdent Sanctérum unanimi suf-

28. St. Jonn Capistran, Conf. Semi-adowbio

Collect.
Eus, qui per beatum Joannem jsumus: ut spiritualium héstium, ejus
fidéles tuos in virtute sanctissi- | intercessione, superatis insidiis, *
mi néminis Jesu de crucis inimicis | coronam justitiae a te accipere
triumphadre fecisti : { praesta, quaé- | mereamur. Per eimdem Déminum.

Secret.
Acrificium, Domine, quod im-rum insidias nos in tuae protectid-
moldmus, placatus inténde : ut, | nis securitate constituat. Per Dé-
intercedénte beato Joanne Confes- | minum.
sore tuo, ad conteréndas inimico-
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Postcommunion.
Epléti aliménia caelésti et spiri- | nos ab hoste maligno deféndas, et
tuali péculo recreati, quaésu-| Ecclésiam tuam perpétua pace cu-
mus, omnipotens Deus : ut, interce- | stédias. Per Déminum.
dénte beato Joanne Confessore tuo,

THE FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY.
Feast of the Seven Dolours of the Blessed Virgin Mary.
Douwuble major.
At First Vespers.

Antiphons and Psalms of second Vespers, as below.
Chapter. Quis crédidit. p. 1423. — Hymn. Stabat Mater. p. 1424,

¥. Ora pro ndbis Virgo dolorosissima.
Rr. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

At Magn. § 5 —f—n
U-am ipsi- us 4- nimam* (4- it ad Ma-

8- 1 & BB A
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ri- am Sime-on) pertransi-bit gld-di-us. Euoua e

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. — Prayer. Deus, in cujus passione.
as below.

At Compline the Hymn is sung as in Passiontide, p. 577, with the
doxology Jésu tibi sit gléria, Qui passus es pro sérvulis.

At Mass. all as on September 15, p. 1632, except the following :

Collect.
Eus, in cujus passiéne, secun- [nem venerando recdlimus, * glorié-
dum Simeonis prophetiam, dul- | sis méritis et précibus dmnium San-
cissimam dnimam gloridsae Virgi- | ctérum cruci fidéliter astantium
nis et Matris Mariae doloris gladius | intercedéntibus, passionis tuae effé-
pertransivit . ¥ concéde propitius :|ctum felicem consequamur. Qui
ut qui transfixidnem ejus et passié- | vivis et regnas cum Deo Patre.
After the Gradual Dolorésa. the Tract Stabat, is said.
Sequence. Stabat mater. without Alleluia. af the end.

At Second Vespers.

Psalms. 1. Crédidi. 1. a 3. p. 164. — 2. Ad Déminum cum tribulérer.
p. 281. — 3. Eripe me Démine. p. 302. — 4. Ddmine clamavi. p. 303. —
5. Véce méa. p. 304.

1. Ant.§F—— —
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Chapter. Is. 58.
Uis crédidit auditui nostro? et|tum coram eo, ¥ et sicut radix de
brachium Doémini cui reveld- | terra sitiénti.
tum est? Et ascéndet sicut virgul-
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Tébat Mé4-ter do-lo-résa  Juxta cricem lacrimdsa,

P

P
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Dum pendébat Fi-li- us.

2. Cujus animam geméntem,
Contristatam et dolentem
Pertransivit gladius.

3. O guam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigéniti!

4. Quae moerébat et dolébat,
Pia Mater, dum vidébat
Nati poenas inclyti.

5. Quis est homo qui non fleret,
Matrem Christi si vidéret
In tanto supplicio?

6. Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
Doléntem cum Filio?

7. Pro peccatis suae gentis,
Vidit Jesum in torméntis,
Et flagéllis subditum.

8. Vidit suum dulcem natum
Moriéndo desolatum,
Dum emisit spiritum.

9. Eia Mater, fons améris,
Me sentire vim doléris
Fac, ut tecum lageam,

10. Fac ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum,
Ut sibi complaceam. Amen.

The foregoing Hymn is replaced by the following whenever the first
Vespers of this feast have not been celebrated.

[} -
Hymn. ¥ . LS A
. Il ) il | )

- ¥ L) 1 L - a [} -
v - T - \
Y Irgo virginum praecld-ra, Mi-hi jam non sis ama-

Re

ra, Fac me técum plangere.
2. Fac ut portem Christi mortem,

Passionis fac consortem,

Et plagas recolere.

4. Flammis ne urar succénsus,
Per te Virgo sim defénsus
In die judicii.

3. Fac me plagis vulnerari,
Fac me cruce inebriari,
Et crudre Filii.

5. Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam victdriae.

6. Quando corpus moriétur,
Fac ut animae donétur
Paradisi gldria. Amen.
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¥. Ora pro nébis Virgo dolorosissima.
R, Ut digni efficiamur promissidnibus Christi.
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scipu-lo : Ecce ma-terti-a. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212,
Prayer. Deus in cujus passione. p. 1429,

FEASTS OF APRIL.

2. St. Francis of Paula, Confessor. Double.

Mass. Jastus ut palma. from the Common of a Confessor not a Bishop,
p. 1204, except the following :
Collect.
Eus, humilium celsitido, qui|ejus méritis et imitatione, * pro-
beatum Franciscum Confesso- | missa humilibus praémia feliciter
rem, Sanctérum tuérum gloria su- | consequamur. Per Dominum,
blimdsti : + tribue quaésumus; ut
Epistle. Quae mihi fuérunt lucra. p. 1329.
Secret.
Aec dona devotae plebis, D6-| grata, nobisque salutdria, te mise-

mine, quibus tua cumuldmus ] rinte, reddantur. Per Dominum,
altaria, beati Francisci méritis tibi

Postcommunion.
Umpta, Ddmine, sacraménta |utet temporalis vitae subsidia nobis
caeléstia : beato Francisco Con- { conferant, et aetérnae. Per Domi-
fessore tuo intercedénte, precamur; | num nostrum.
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April 4. 5. 11. 13.

4. St. Isidore, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church.
Double.
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Isidére. p. 2625,

Mass. In médio. p. 1190.

The Credo. s said.

Collect.
DEus, qui pdpulo tuo aetérnae | blimus in terris, * intercessérem
salttis bedtum Isidorum mini- | habére mereamur in caelis. Per
strum tribuisti :  praesta, quaésu- | Déminum.
mus; ut quem Doctérem vitae ha-
5. St. Vincent Ferrer, Confessor. Double.

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200.
Collect.
DEus, qui Ecclésiam tuam beati, tuis; ut et ipsius instrudmur exém-
Vincéntii Confesséris tui méri- | plis, ¥ et ab 6mnibus, ejus patro-
tis et praedicatione illustrare digna- | cinio, liberémur advérsis. Per D6-
tus es : 1 concéde nobis famulis | minum.

11.

St. Leo I, Pope, Confessor, and Doctor of the Church.

Double.
At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Léo. p. 262s.

Mass. Si diligis me. p. 1122
The Credo Is said.

Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne,
placdtus inténde : T et per
bedtum Lednem Summum Pontifi-

cem, perpétua protectidne custodi ;¥
quem totius Ecclésiae praestitisti
esse pastérem. Per Déminum.

Secret.

Blatis munéribus, quaésumus
Démine, Ecclésiam tuam beni-
gnus illimina : ut, et gregis tui

proficiat ubique succéssus, et grati
fiant némini tuo, te guberndnte,
pastdres. Per Déminum.

Postcommunion.

Efectiéne sancta enutritam gu-
bérna, quaésumus Domine,
tuam placdtus Ecclésiam : ut po-
ténti moderatidone dirécta, et in-

creménta libertatis accipiat et in
religionis integritate persistat. Per
Déminum.

13.

St. Hermenegild, Martyr.

Semi-double.

Collect.

Eus, qui beatum Hermenegil-|sti : ¥ da, quaésumus, nobis ejus
dum Mdrtyrem tuum caelésti| exémplo cadica despicere, * atque
regno terrénum postponere docui-|aetérna sectari. Per Déminum.

Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. p. 1138,
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14. St. Justin, Martyr. Double.

At Mass.
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lege Démi-ni.  Glé-ri- a Patrii. Euo ua e

Collect.

Eus, qui per stultitiam crucis, | intercessione concéde; ut, errérum

eminéntem Jesu Christi scién- | circumventiéne depulsa, ¥ fidei fir-
tiam bedtum Justinum Martyrem | mitatem consequamur. Per eaimdem
mirabiliter docuisti : 1 ejus nobis | Déminum.

Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus. Mart.

Collect.

Raesta, quaésumus, omnipotens | ridni, et Maximi solémnia célimus,
Deus : * ut qui sanctérum |edrum étiam virtdtes imitémur.
Martyrum tudrum Tibartii, Vale- | Per Dominum.
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April 14.

Lectio Epistolde beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 1.

Ratres : Verbum crucis, peretin-

tibus quidem stultitia est; iis
autem qui salvi fiunt, id est nobis,
Dei virtus est. Scriptum est enim :
Perdam sapiéntiam sapiéntium, et
prudéntiam prudéntium reprobabo.
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con-
quisitor hujus saéculi? Nonne stul-
tam fecit Deus sapiéntiam hujus
mundi? Nam quia in Dei sapiéntia
non cogndvit mundus per sapién-
tiam Deum ; placuit Deo per stuiti-
tiam praedicationis salvos facere
credéntes. Quéniam et Judaéi signa

petunt, et Graeci sapiéntiam quae-
runt : nos autem praedicamus Chri-
stum crucifixum, Judaéis quidem
scandalum, Géntibus autem stulti-
tiam, ipsis autem vocatis Judaégis
atque Graecis, Christum Dei virtd-
tem et Dei sapiéntiam. Quia quod
stultum est Dei, sapiéntius est ho-
minibus; et quod infirmum est Dei,
fortius est hominibus. Ex ipso au-
tem vos estis in Christo Jesu, qui
factus est nobis sapiéntia a Deo,
et justitia, et sanctificatio, et red-
émptio.
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* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. r2.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Nihil opértum est
quod non revelétur; neque abscdn-
ditum, quod non scidtur. Qudéniam
quae in ténebris dixistis, in limine
dicéntur, et quod in aurem locuti
estis in cubiculis, praedicabitur in
tectis. Dico autem vobis amicis
meis : Ne terreamini ab his qui
occidunt corpus, et post haec non
habent amplius quid faciant. Ostén-
dam autem vobis quem timeatis :
Timéte eum, qui postquam occide-

rit, habet potestitem mittere in
gehénnam; ita dico vobis, hunc
timéte. Nonne quinque passeres vé-
neunt dipondio, et unus ex illis non
est in oblividne coram Deo? Sed
et capilli capitis vestri omnes nume-
rati sunt. Nolite ergo timére; mul-
tis passéribus pluris estis vos. Dico
autem vobis : Omnis quicimque
conféssus flierit me coram homini-
bus, et Filius héminis confitébitur
illum coram Angelis Dei.
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1430 April 17. 21,

Secret.
Unera nostra, Démine Deus, | Justinus advérsus impiérum calim-
benignus siscipe ; quorum mi- | nias strénue deféndit. Per Ddmi-
rabile mystérium sanctus Martyr | num nostrum.
The Holy Martyrs. Secret. Haec héstia. p. 1477.

Cor1nm.= f .
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ja- stus ja-dex. Alle-lad- ia.

Postcommunion.

Aelésti alimdnia refécti suppli- | de accéptis donis semper in gratia-
ces te, DOémine, deprecdmur; ut | rum actiéne manedmus. Per Do-
beati Justini Martyris tui monitis, | minum nostrum.
The Holy Martyrs. Postcommunion. Sacro minere. p. 1477.

17. St. Anicetus, Pope and Martyr. Simple.

Collect.

GRegem tuum, Pastor aetérne, tua protectione custédi; * quem
placatus inténde { : et per bea- | totius Ecclésiae praestitisti esse
tum Anicétum Médrtyrem tuum | pastérem. Per Déminum.

atque Summum Pontificem, perpé- |

Secret. Oblatis. p. 11226 and Postcommunion. Refectiéne. p. 1123.

21. St. Anselm, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church.
Douwble.

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. QO Doctor Optime... bedte
Ansélme. p. 2625,

Mass. In médio. of Doctors, p. 1190. The Credo is said.

Collect.

Eus, qui pdpulo tuo aetérnae|ut quem Doctérem vitae habdimu:
salutis beatum Ansélmum mini- | in terris, ¥* intercessorem habér¢
strumtribuisti:tpraesta,quaésumus; | mereamur in caelis. Per Déminum



April 22. 23. 24. 25. 1431

22. SS. Soter and Caius, Popes and Martyrs. Semi-double.

Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectione custédi; * quos
placatus inténde : | et per bed- | totius Ecclésiae praestitisti esse
tos Sotérem et Caium Martyres | pastéres. Per Déminum,
tuos atque Summos Pontifices, per-

Secret. Oblatis. p. 11228 and Postcommunion. Refectiéne. p. 1123.

23. St. George, Martyr. Semi-double.

Mass. Protexisti. p. 1146, except the following :

Collect.

Eus, qui nos beati Gedrgii Mar-| ut qui tua per eum beneficia pdsci-
tyris tui méritis et intercessio- | mus, * donoe tuae gratiae consequi-
ne laetificas : ¥ concéde propitius; | mur. Per Dominum.

Epistie. Memor esto. 1139.

Secret and Postcommunion as on the Feast of S. Barnabas p. 1488, except
the following : beato Barnaba Apoéstolo tuo wich is said : beato Gebrgio
Martyre tuo...

24, St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr. Double.

Mass. Protexisti. p. 1146.
Collect.
Eus, qui beatum Fidélem serd- [ quaésumus, méritis et intercessione,
phico spiritus ardore succén-|ita nos per gritiam tuam in fide
sum, in verae fidei propagatiéne| et caritate confirma; * ut in servi-
martyrii palma et gloridsis mird-[tio tuo fidéles usque ad mortem
culis ‘decorare dignatus es : 1 ejus, | inveniri meredmur. Per Déminum.

Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. 1138.

25. SAINT MARK, EVANGELIST.
Double of the second Class.

GREATER LITANIES.
After the Procession, p. 885, the Mass of the Rogation days is said, p. 840.

At first and second Vespers, and at the Little Hours, all from the
Common of Apostles and Evangelists in Paschal Time, p. 1118.

Mass. Protexisti. 1146, except the following :



1432 April

26. 27.

Collect.

Eus, qui bedtum Marcum Evan-
gelistam tuum, evangélicae
praedicationis gratia sublimasti : {

tribue quaésumus; ejus nos semper
et eruditione proficere, * et oratio-
ne deféndi. Per DOminum nostrum.

Lectio Ezechielis Prophetae. Ejech. 1. c.

Imilitido vultus quatuor ani-

malium : ficies hominis et fa-
cies lednis a dextris ipsérum qua-
tuor : facies autem bovis a sinistris
ipsérum quatuor, et facies aquilae
désuper ipsorum quatuor. Facies
ebrum et pennae ebérum exténtae
désuper : duae pennae singulérum
jungebantur, et duae tegébant cor-
pora edrum : et unumquddque eo-
rum coram facie sua ambulabat :

Gospel. Designavit Déminus. p. 1373.

ubi erat impetus spiritus, illuc gra-
diebantur, nec revertebantur cum
ambularent. Et similitido anima-
lium, aspéctus edrum quasi carbé-
num ignis ardéntium, et quasi aspé-
ctus lampadarum. Haec erat visio
disctirrens in médio animalium,
splendor ignis, et de igne fulgur
egrédiens. Et animalia ibant, et
revertebantur in similitidinem fal-
guris coruscantis.

Credo.

Secret.

Eati Marci Evangelistae tui
solemnitate, tibi muinera defe-
réntes, quaésumus, DoOmine : ut,
sicut illum praedicatio evangélica
Preface of the Apostles, p. 10.
Postcom
Ribuant nobis, quaésumus Do-
mine, continuum tua sancta
praesidium : quo, beati Marci Evan-

fecit gloridésum; ita nos ejus inter-
céssio, et verbo et Opere tibi reddat
accéptos. Per Déminum.

munion.

gelistae tui précibus, nos ab 6mni-
bus semper tuedntur advérsis. Per
Déminum,

SS. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs.

Semi-double.
Collect.

26.

GRegem tuum, Pastor aetérne,
placatus inténde : T et per bea-

tos Cletum et Marcellinum Marty-

res tuos atque Summos Pontifices,

perpétua protectidne custédi; *
quos totius Ecclésiae praestitisti
esse pastores. Per Déminum,

Secret. Oblatis. p. 11226, and Postcommunion. Retectione. p. 1123.

27.

St. Peter Canisius, Conf. and Doctor of the Church.

Double.
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor Optime... beate

Pétre. p. 2625,

Mass. In médio. of Doctors, p. 1190. The Credo. is said.
Collect.

D

Eus, qui ad tuéndam cathdlicam | ejus exémplis et monitis errdntes
fidem bedtum Petrum, Confes- {ad salutem resipiscant, ¥ et fidéles

sérem tuum, virtate et doctrina [in veritatis confessidone persevérent.
roborasti : t concéde propitius; ut|Per Déminum.
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28. St. Paul of the Cross, Confessor. Double.
AT MASS.
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Déminus. Glé-ri-a Patri. Euo uae.

Collect.

D()mine Jesu Christe, qui ad my- | ipsius nobis intercessione concéde;
stérium crucis praedicandum |ut passionem tuam jugiter reco-
sanctum Paulum singuldri caritdte | 1éntes in terris, ¥ ejusdem fructum
dondsti, et per eum novam in Ecclé- | consequi mereamur in caelis : Qui
sia familiam floréscere voluisti : { | vivis.
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April 28.

Commemoration of St. Vitalis, Martyr.
Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : ¥ ut qui beati Vitalis
Martyris tui natalitia colimus, inter-

cessidne ejus in tui néminis amoére
roborémur. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 1.

Ratres : Non misit me Christus

baptizare, sed evangelizare
non in sapiéntia verbi, ut non eva-
cuétur crux Christi. Verbum enim
crucis pereintibus quidem stultitia
est; iis autem qui salvi fiunt, id est
nobis, Dei virtus est. Scriptum est
enim : Perdam sapiéntiam sapién-
tium, et prudéntiam prudéntium
reprobabo. Ubi sapiens? ubi scriba ?
ubi conquisitor hujus saéculi? Nonne
stultam fecit Deus sapiéntiam hujus
mundi? Nam, quia in Dei sapiéntia
non cogndvit mundus per sapién-

tiam Deum, placuit Deo per stulti-

:|tiam praedicatidnis salvos facere

credéntes. Quéniam et Judaéi signa
petunt, et Graeci sapiéntiam quae-
runt : nos autem praedicamus Chri-
stum crucifixum, Judaéis quidem
scandalum, Géntibus autem stulti-
tiam; ipsis autem vocatis, Judaéis
atque Graecis, Christum Dei virtd-
tem et Dei sapiéntiam : quia quod
stultum est Dei, sapiéntius est ho-
minibus; et quod infirmum est Dei,
fortius est hominibus.
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Gospel Designavit Dominus. p. 1373.
Offert.
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Secret.
Aeléstem nobis, Démine, prae-|suum héstiam vivéntem, sanctam,
beant mystéria haec passidnis | tibique placéntem exhibuit : Qui
et mortis tuae fervérem : quo san- | vivis et regnas.
ctus Paulus, ea offeréndo, corpus

Of St. Vitalis. Secret. Muneribus nostris. p. 1138.
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Postcommunion.

Umpsimus, Doémine, divinum
sacraméntum, imménsae cari-
tatis tuae memoridle perpétuum :
tribue quaésumus; ut sancti Pauli
méritis et imitatione, aquam de fén-

Of St. Vitalis. Postcommunion. Da,

tibus tuis hauridmus in vitam aetér-
nam saliéntem, et tuam sacratissi-
mam passibnem cordibus nostris
impréssam méribus et vita tenea-
mus : Qui vivis et regnas.

quaésumus. 1138.

29.

Mass. Protexisti me. 1146, except

S. Peter of Verona, Martyr.

‘Double.
the following :

Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : ¥ ut beati Petri Mar-
tyris tui fidem congrua devotiéne

Epistle. Memor esto. p. 1139.

sectémur; ¥ qui pro ejusdem fidei
dilatatiéne, martyrii palmam méruit
obtinére. Per Dominum nostrum.

Secret.

Reces, quas tibi Démine offé-
rimus, intercedénte beato Pe-
tro Martyre tuo, cleménter inténde :

Postcom

Idéles tuos, Démine, custddiant
sacraménta quae sumpsimus :

et propugnatores fidei sub tua pro-
tectione custodi. Per Doéminum.

munion.

tyre tuo, contra omnes advérsos
tueantur inctrsus. Per Dominum.

et, intercedénte beato Petro Mar-



April 3o0. — May I. 1437
30. St. Catherine of Sienna Virgin. Double.
Mass. Dilexisti. p. 1925, except the following :
Collect.
A, quaésumus, omnipotens|mus; * et annua solemnitate laeté-

Deus :  ut, qui beatae Catha-

mur, et tantae virtatis proficiamus
exémplo. Per Déminum.

Secret.

rinae Virginis tuae natalitia coli-
HScéndant ad te Domine, quas in
bedtae Catharinae solemnitédte

offérimus preces, et hdstia salutdris,

Postcom
Ternitatem nobis, Domine, con-
ferat, qua pasti sumus, mensa

caeléstis : quae beatae Catharinae

virgineo fragrans odére. Per Dé-
minum.

munion,

Virginis vitam étiam Aluit tempo-
ralem. Per Déminum.
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FEASTS OF MAY.
MAY 1.

ST. JOSEPH THE WORKMAN.

Spouse of the B. V.

Mary and Confessor.

First Class.
AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 1446, except the following :
i)
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Cant. Magnificat. 7 c. p. 211 or p. 217,

Prayer.
Erum conditor Deus, qui legem | 6pera perficidmus quae praécipis, *
labdris humano géneri statui-|et praémia consequamur quae pro-
sti : + concéde propitius; ut, sancti | mittis. Per Dominum.
Joseph exémplo et patrocinio, !
Compline of Sunday.
AT LAUDS.

Antiphons of second Vespers, p. 1446. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Fratres : Caritatem habéte. p. 1447.
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In pédce noéstros omni- um Gressus vi- amque di- ri-ge.

A
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A-men.

Y. Ora pro nobis, sancte Joseph, alleldia.
Ry. Laborum nostréorum protéctor fidélis, alleluia.

At Bened. 5 i &

Ant.8.G «—* a —

»

»
»
»

- |

»
»
.

a u "10A i me T
D Escéndit Je -sus * cum Ma-ri- a et Jo- seph, et

(AP B P -
| Miniial n Jalial) P s |
' il ) 3 "a_ u T R R
vénit Ndza-reth, et é-rat sabdi-tus il-lis, alle-li- ia.
e .
e el
. ~

Euouae

Cant. Benedictus. p. 223. (Solemn Tone at the Paschal Vigil, p. 776LL ).
Prayer. Rerum conditor Deus. p. 1441.

At Prime. Ant. Déus, mundi opifex. p. 1446. Psalms of Feasts.

AT TERCE.

Ant. Christus, Déi Filius. p. 1446. Psalms of Sunday.
Chapter of Vespers. Fratres : Caritatem habéte. p. 1447.

Short §
Resp 1

G Lo6-ri-a et exémplar opi-ﬁ—cum, sancte _]o»seph, *




1440 May 1.

g :
L . ;
[n = — L. B a—aeant—t s i —aay
Alle-li-ia, alle-la-ia. V. Cé-i obedi-re v6-lu-it Fi-li- us
: pad H : P : - _— Py
n a—n n_ i iniiialiin il v m, m .
e TR

Dé-i. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

Y. O magnam dignitatem laboris, alleltia.
Ry7. Quem Christus sanctificavit, alleluia.

AT MASS.
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fi-cant é-am. Glo-ri- a Patri. Eu o uae.
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Col

RErum conditor Deus, qui legem
labéris humano géneri statui-

sti : T concéde propitius; ut, sancti
Joseph exémplo et patrocinio,

lect.
opera perficiAmus quae praécipis, *
et praémia consequamur quae pro-
mittis. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses.

Col. 3, 14-15, 17, 23-24.

F est vinculum perfectionis, et
pax Christi exsultet in cdérdibus
vestris, in qua et vocati estis in
uno corpore, et grati estote. Omne
quodcimque ficitis in verbo aut
in 6pere, omnia in némine Démini

Ratres: Caritatem habéte, quod |

Jesu Christi, gritias agéntes Deo
et Patri per ipsum. Quodciimque
facitis, ex animo operamini sicut
Doémino, et non hominibus, sciéntes
quod a Domino accipiétis retribu-
tionem hereditatis. Domino Christo
servite.
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81 Out of Paschal Time, the following Gradual is sung, then Alleltia, alleltia.
. Fac nos innécuam. as above.
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After Septuagesima, at votive Masses, the Alleltia and its Verse are omitted
and the Gradual Beatus quicﬁmque is sung, as above then :
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E-4- tus vir * qui timet D6~ mi-
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num, qui man-dd- tis é- jus
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V. O-pes et di-vi-ti-ae é-runt in do-

!
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mo é- jus, et mu-ni- fi- cén- ti- a é-
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jus mané- bit * semper.

*l« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 13, 54-58.

N illo témpore : Véniens Jesus|haec et virtites? Nonne hic est
in patriam suam, docébat eos in | fabri filius? Nonne mater ejus di-
synagogis eérum, ita ut miraréntur | citur Maria, et fratres ejus Jacébus
et dicerent : « Unde huic sapiéntia|et Joseph et Simon et Judas? Et
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sorores ejus nonne omnes apud nos |
sunt? Unde ergo huic 6mnia ista?»
Et scandalizabantur in eo. Jesus

sine honore nisi in patria sua et in
domo sua». Et non fecit ibi virtu-
tes multas propter incredulitatem

autem dixit eis: « Non est prophétal illérum. Credo.
Offert. § ———1——~—————:—t—t°f.—"*:—~+—
N T
. | [0

B O-ni- tas D6-mi- ni * Dé-1 néd- stri

T .
sit super nos, et 6pus mid- nu- um nostrd- rum
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Secret.

Uas tibi, Domine, de opéribus| suffrdgio, pignus facias nobis uni-
manuum nostrarum offérimus | tatis et pacis. Per Déminum.
hostias, sancti Joseph interpdésito

Preface of St. Foseph. Et te in solemnitate. p. 10.
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Nde hu-ic * sa-pi- énti-a haec et virtd- tes?
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Nonne hic est fabri fi- li- us? Nonne maéter é-jus t
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s
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tur Ma- ri- a?

Postcommunion.

Aec sancta quae sampsimus, | stram compleant, et praémia con-
Doémine : per intercessionem | firment. Per Dominum.
beati Joseph; et operationem no-

AT SEXT.
Ant. Artem fabri. p. 1446.
Chapter. Col. 3, 17.

Mne quodctimque facitis in ver- | mine Démini Jesu Christi, * gratias
bo aut in épere, + dmnia in no- | agéntes Deo et Patri per Ipsum.

Short § | ——— -
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O magnam digni-td-tem labo6-ris, * Alle- 14-ia, alle-
[
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li-ia. V. Quem Christus sancti-fi-cavit. Glo-ri- 2 Patri. p.1440.

V. Vérbum Déi, per quod facta sunt émnia, alleltia.
Ry. Dignatus est operari manibus siis, alleltia.

AT NONE.
Ant. Jéseph, opifex sancte. p. 1447.

Chapter. Col. 3, 23-24.
Ouodcﬁmque facitis, ex animo |Domino accipiétis retributionem
operamini sicut Domino, et|hereditatis. * Domino Christo
non hominibus, + sciéntes quod a|servite.
Short § % T
Resp. __g [] - - a=a LI ] | I B

s - ¢ —
Y Erbum Dé-i, per quod fécta sunt 6mni-a, * Alle-



ld-ia, alle-li-ia. V. Digndtus est ope-rd-ri mdnibus sd- is.
Y. Ora pro nobis, sancte Joseph, alleldia.
Rr. Labérum nostrorum protéctor fidélis, alleluia.
AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133.
— 3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate ptieri. 3. a. p. 149
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Euouae
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minus super fami- li- am si-am, alle-li-ia. Eu o u a e.
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Psalm 116.

1. Lauda-te Dominum, dmnes gén-tes: *laudd-te é-um, 6mnes

LI v

pépu-li.

2. Quoniam confirmata est super nos misericérdia éjus : * et véritas
Domini manet in @térnum.

3. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
l6rum. Amen.

Chapter. Col. 3, 14-15.

Ratres : Caritatem habéte, quod | pax Christi exstltet in cordibus
est vinculum perfectionis, | et | vestris, * et grati estote.

]
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résonent christi- adum ché-ri, Qui cl4d-rus mé-ri-tis, jinctus
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Ry. Labérum nostrérum protéctor fidé-lis, alle- li-ia.
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Euouae
Cartd. Magntticat: 7. d. p. 200 o g. 217,
Prayer. Rerum coénditor Deus. p. 1441,
Compline of Sunday.
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St. Athanasius, Bishop, Confessor
and Doctor of the Church.

Double.

At Vespers, at Magn. Ant. O Déctor optime... beate Athanasi.

At Mass.
Introit. In médio Ecclésiae. p. 1190.
Collect.

Xaudi, quaésumus, Démine, pre-
ces nostras, quas in beati Atha-
nasii Confessoris tui atque Pontifi-
cis solemnitate deférimus :  et, qui

tibi digne méruit famulari, ejus in-
tercedéntibus méritis, ¥ ab dmnibus
nos absdlve peccatis. Per Dominum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. ¢,5-1¢4

Ratres : Non nosmetipsos prae-

dicamus, sed Jesum Christum
Doéminum nostrum : nos autem ser-
vos vestros per Jesum : quoniam
Deus, qui dixit de ténebris lucem
splendéscere, ipse illuxit in cérdibus
nostris ad illuminatiénem sciéntiae
claritatis Dei, in facie Christi Jesu.
Habémus autem thesdurum istum
in vasis fictilibus : ut sublimitas sit
virttitis Dei, et non ex nobis. In
omnibus tribulationem patimur, sed
non angustiAmur : aporiamur, sed
non destitGimur : persecutiénem
patimur, sed non derelinquimur :
dejicimur, sed non perimus : semper

mortificatidnem Jesu in corpore no-
stro circumferéntes, ut et vita Jesu
manifestétur in corporibus nostris.
Semper enim nos, qui vivimus, in
mortem tradimur propter Jesum :
ut et vita Jesu manifestétur in carne
nostra mortali. Ergo mors in nobis
operatur, vita autem in vobis. Ha-
béntes autem eumdem spiritum
fidei, sicut scriptum est : Crédidi,
propter quod locutus sum : et nos
crédimus, propter quod et loqui-
mur : sciéntes, quéniam qui susci-
tavit Jesum, et nos cum Jesu susci-
tabit, et constituet vobiscum.

Alleldia, alleltia. Tu es sacérdos. p. 1183.
Alleluia. ¥. Beatus vir qui saffert. p. 1202.

*}» Sequentia sancti Evangelii secandum Matthaeum. 1o, 23-28.

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Cum persequéntur vos
in civitite ista, fugite in aliam.
Amen dico vobis, non consumma-
bitis civitdtes Israél, donec véniat
Filius héminis. Non est discipulus
super magistrum, nec servus super
déminum suum. Sufficit discipulo,
ut sit sicut magister ejus : et servo,
sicut ddminus ejus. St patremfami-
lias Beélzebub vocavérunt : quanto
magis domésticos ejus? Ne ergo

timuéritis eos. Nihil enim est opér-
tum, quod non reveldbitur : et
occiltum, quod non sciétur. Quod
dico vobis in ténebris, dicite in
lumine : et quod in aure auditis,
praedicite super tecta. Et nolite
timére eos, qui occidunt corpus,
animam autem non possunt occi-
dere : sed podtius timéte eum, qui
potest et dnimam et corpus pér-
dere in gehénnam,
Credo.
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Offertory. Invéni David. p. 1185.

Secret. Sancti Athanasii... quaésumus Domine. p. 1188,
Communion. Quod dico vobis. p. 1173.

Postcommunion. Deus, fidélium. p. 1188.

3. THE FINDING OF THE HOLY CROSS.
Double of the second Class.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers. p. 1439, except the following :

At Magn, &—
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l4- ia, alle-la-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213.
Prayer. Deus, qui in praecldra. p. 1455.
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At Prime. Ant. O magnum, p. 1459. Short Lesson. Humilidvit semet-
{psum. p. 1458.
AT TERCE.

Ant. Salva nos. p. 1460. Chapter of Vespers. Fratres : Hoc enim. p. 1461.

In Paschal Time.
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Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o et Spi-ri-tu-i Sdncto.

¥. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi, alleltia.
Rr. Quia per Criicem tiam redemisti mandum, alleldia.

Out of Paschal Time.

Short § —— —
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Déminus ad judicindum véne-rit. Glé-ri-a Pétri.

¥. Adordmus te Christe, et benedicimus tibi.
R. Quia per Criicem tiam redemisti mindum.

AT MASS.
Intr. ¢ ; -
OS au- tem *glo-ri-4-ri opér- tet incrice
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Dé-mini ndstri  Jé- su Chri- sti: in quo est silus,
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nébis : *  illiminet viltum sd-um super nos, et mi-se-
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Collect.

Eus, qui in praeclara salutiferae | ut vitalis ligni prétio * aetérnae
Crucis Inventiéne, passionis|vitae suffrigia consequamur : Qui
tuae miracula suscitasti:t concéde : | vivis et regnas.

Epistle. Hoc enim sentite. p. 592.
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»}« Sequentia sancii Evangelii

IN illo témpore : Erat homo ex
Pharisaéis, Nicodémus noémine,
princeps Judaeérum. Hic venit ad
Jesum nocte, et dixit ei : Rabbi,
scimus quia a Deo venisti magister :
nemo enim potest haec signa fi-
cere quae tu facis, nisi fuerit Deus
cum eo. Respondit Jesus, et dixit
ei : Amen, amen, dico tibi, nisi quis
renatus fuerit dénuo, non potest
vidére regnum Dei. Dicit ad eum
Nicodémus : Quémodo potest homo
nasci, cum sit senex? Numquid po-
test in ventrem matris suae iterato
introfre et rendsci? Respéndit Je-
sus : Amen, amen, dico tibi, nisi
quis renatus fuerit ex aqua et Spi-
ritu Sancto, non potest introire in
regnum Dei. Quod natum est ex
carne, caro est : et quod natum est
ex spiritu, spiritus est. Non miréris
quia dixi tibi : Opdrtet vos nasci

secundum Joannem. Joann. 3.

dénuo. Spiritus ubi vult spirat, et
vocem ejus audis, sed nescis, unde
véniat aut quo vadat : sic est omnis
qui natus est ex spiritu. Respéndit
Nicodémus et dixit ei : Quomodo
possunt haec fieri? Respéndit Jesus
et dixit ei : Tu es magister in Israel,
et haec ignéras? Amen, amen, dico
tibi, quia, quod scimus, 16quimur, et
quod vidimus, testamur, et testimo-
nium nostrum non accipitis. Si ter-
réna dixi vobis, et non créditis :
quémodo, si dixero vobis caeléstia,
credétis? Et nemo ascéndit in cae-
lum, nisi qui descéndit de caelo,
Filius hdminis, qui est in caelo. Et
sicut Moyses exaltavit serpéntem
in desérto; ita exaltari oportet Fi-
lium héminis, ut omnis qui credit
in ipsum, non péreat, sed habeat
vitam aetérnam.
Credo.
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mé-ri- ar, sed vi- vam, et narrdbo 6- pera

Démi-ni, alle- 14- ia.
Secret.

Acriffcium, Démine, quod tibi | cis Filii tui, ad conteréndas potesta-

immolamus, placatus inténde : | tis advérsae insidias, nos in tuae
ut ab omni nos éruat belldrum ne- | protectidnis securitdte constituat.
quitia, et per vexillum sanctae Cru-' Per eimdem Déminum.

Preface of the Cross. p. 8.

Cozl'm.e F' » - ! ! - H._..ﬂp__.an_h_‘ = _:‘
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P ER signum Cricis * de ini-mi-cis no-stris

i '-;Pi"ﬂ 1N < —Jaflan,
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libe-ra nos, Dé- us noé- ster.
"y,
¢ Lt S e T |
7. P. Alle-16- ia.

Postcommunion.

Epléti aliménia caelésti, et spi-  sanctae Crucis Filii tui, arma justi-

ritali poculo recreati, quaésu- | tiae pro salite mundi, triumphare
mus omnipotens Deus : ut ab hoste | jussisti. Per eimdem Déminum.
maligno deféndas, quos per lignum
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AT SEXT.
Ant. Ecce Cricem D6mini. p. 1460,

Chapter. Gal. 6. d.

mlhi autem absit gloriari, t nisi | Christi : * per quem mihi mundus
in Cruce Démini nostri Jesu | crucifixus est, et ego mundo.

In Paschal Time.

Short § : ———
Resp. A= y [ el
5 ' :
D-ordmus te Christe, et benedi-cimus ti-bi :
[ I
. _ = M
—_moa - [ PO . & . s s a o I
i - "——an - i —a—{

* Alle-lG-ia, allelt-ia. ¥. Qui-a per Cracem tG-am redemi-
: a’ =
. "~ LI

sti mindum. Glé-ri-a Patri.

¥. Omnis térra adoret te, et psallat tibi, allelia.
R. Psalmum dicat ndmini tio Démine, alleltia.

Out of Paschal Time.

Short §—
Resp.

o TH S S S P S P
T - m- -

D-ordmus te Christe, * Et benedi-cimus ti-bi.

-

. .
LY . —t—a pt *aa ]

"—e el i!ll__'if'"

i

¥.Qui-a per Cricem ti-amredemisti mandum. Gléri-a Patri.
Y. Omnis térra adéret te, et psallat tibi,
R Psalmum dicat némini tio Doémine.
AT NONE.
Ant. Per signum Crucis. p. 1460.

Chapter. Phil. 2.

Umilidvit semetipsum factus|quod et Deus exaltavit illum, * et
obédiens usque ad mortem, |donavit illi nomen quod est super
mortem autem crucis. ¥ Propter | omne nomen.
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In Paschal Time.

Short § } ———
Resp. A " : N n " —5
O -mnis térra adéret te, et psallat ti-bi: * Alle-
g = =T
"3 e " - L Ml | I
N ] a ! N
li-ia, alle-lu-ia. ¥. Psdlmum di-cat némi-ni ti-o Démine.
5 z
- n_
——*
Gl6-ri-a Patri.
¥. Hoc signum Crucis érit in caélo, alleluia.
R. Cum Ddminus ad judicAndum vénerit, alleldia.
Out of Paschal Time.
Short § 0 = ‘
Resp. = .l: D i ’.3: o S

0

-mnis térra addret te, * Et psal- lat ti-bi. V. Psil-

T
a—

P Y

»

i

5

mum dicat némini ta-o Démi

ne.

¥. Hoc signum Cricis érit in caélo.
R. Cum Déminus ad judicindum vénerit.

Gl18-ri- a Patri.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Doéminus. 7. ¢. p. 132. — 2. Confitébor. 3. a. p. 135. —
3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 7. c. p. 151. — 5. Lau-

ddte Dominum. 8. c. p. 168.

1.Ant.=4 -
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magnum * pi- e-ta-tis épus! mors mértu-a tunc

g ]

8 2
L & -
'

[ D)

e
N Re bl |

est, in li- gno quando mdrt
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vi-ta fa- it. 7. P. Alle-
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Chapter. Phil. 2.

Ratres : Hoc enim sentite in|lem Deo : t sed semetipsum exina-

vobis, quod et in Christo Jesu : | nivit, formam servi accipiens, in
qui cum in forma Dej esset. non ra- | similitidinem héminum factus, * et
pinam arbitratus est esse se aequa- | habitu invéntus ut homo.

Hymn. Vexilla Régis. p. 375. In the sixth stanga O Crux ave. the words
Hoc passionis témpore. are replaced by Paschale quae fers gaudium. as below.

‘E .‘al- a } »
- L] 18, Am 0 n ni — .
* AR S LA— s M) ¥

6.0 Crux 4ve, spes 0- nica, Paschd- le quae fers gdudi- um:
Out of Paschal Time. (Inhac tri- Gmphi glé- ri-a )

f e
¥ a 1 S0, o
- a——gi 8 R 1 o o8 " L . N
— * * TR ———y f—= - N
alh IL i il

Pi- is adduge gra- ti- am, Re- {s-que dé-le crimina.
All kneel while this stanja is sung. The doxology is never changed.

¥. Hoc signum Crcis érit in caélo. Alleldia.
R. Cum DOminus ad judicaindum vénerit. Alleltia.

Ant. 2.D ¢ . C I I P
i - - T - 1l i‘

Ricem sidnctam stb-i- it, * qui inférnum confré-

At Magn. .{ - - &
]
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git : accinctus est pot-énti-a, surréxit di- e térti- a, al-

1 l.)jhl. . g a
Bl A Bad i - . Lod
le- lg-ia. Euouae,

Cant. Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214. — Prayer. Deus, qui. p. 1455.

+. St. Monica, Widow. Double.
Mass. Cognévi. p. 1239, except the Collect, Epistle, and Gospel as follows :
Collect.

Eus, moeréntium consolator, et | corditer suscepisti : + da nobis utrits-

in te sperantium salus, qui bea- | que intervéntu, peccita nostra de-
tae Monicae pias lacrimas in con- | plordre, * et gratiae tuae indulgén-
versione filii sui Augustini miseri- | tiam invenire. Per Déminum.
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5. 6.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 5.

Arissime : Viduas hondra, quae

vere viduae sunt. Si qua autem
vidua filios aut nepdtes habet, discat
primum domum suam régere, et
mutuam vicem réddere paréautibus :
hoc enim accéptum est coram Deo.
Quae autem vere vidua est, et de-
solata, speret in Deum, et instet ob-
secratidénibus et oratiénibus, nocte

ac die. Nam quae in deliciis est,
vivens mértua est. Et hoc praécipe,

Gospel. Ibat Jesus in civitatem. p.

ut irreprehensibiles sint. Si quis
autem sudrum, et maxime domesti-
cérum curam non habet, fidem ne-
gavit, et est infidéli detérior. Vidua
eligatur non minus sexaginta annd-
rum, quae fuerit unius viri uxor, in
opéribus bonis testiménium habens,
si filios educavit, si hospitio recépit,
si sanctérum pedes lavit, si tribula-
tibnem patiéntibus subministravit,
si omne opus bonum subsectita est.

1043.

B.

Double.

St. Pius V, Pope and Confessor.
Mass. Si diligis me. of Holy Popes. p. 1122~

Collect.

Eus, qui ad conteréndos Ecclé- |sidiis, et ita tuis inhaerére obsé-
siae tuae hostes, et ad divinum | quiis; ¥ ut émnium héstium supe-
cultum reparandum, beiatum Pium | ratis insidiis, perpétua pace laeté-
Pontificem Maximum eligere digna- | mur. Per Dominum.
tus es : T fac nos ipsius deféndi prae-

6. St. John before the Latin Gate. Dowuile Major.

Vespers from the Common of Apostles in Paschal time. p. 1118, except
the following :

At First and Seeond Vespers.

At Magn. §
Ant. 4. E . PP '
I T A il LR DL W
N fervéntis * 6-le-i dé-li-um missus, Jo-4nnes
s ‘
: Sy " v, R
= T a_p__6_n - - N
PR — : o
Apdstolus, di-vi-na se pro-tegénte gri-ti-a, illaé- sus
g p——
A i el N
E A Re r‘ ; Re T Be
exi- vit. Alle-lG-ia. Euou a e

At Ist Vesp. V. Sancti. 262*, At 2nd Vesp. ¥. Pretidsa. 262,
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. Prayer. Deus, qui p. 1463.
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Mass. Protexisti. p. 1146, except the following :
Collect.
Eus, qui cOnspicis quia nos un-{nis Apéstoli tui et Evangelistae
dique mala nostra pertarbant :| intercéssio gloriésa nos prétegat.
praesta, quaésumus ; ¥ut beati Jodn-| Per Déminum.

Alleltia, allelgia. ¥. Justus ut pdlma. p. 1207.
Allelunia, ¥. Jistus germinabit. p. 1192.

- Sequentia sancti Evangelii secandum Matthaeum. Matth. 30. c.

N illo témpore : Accéssit ad Jesum | petatis. Potéstis bibere calicem,

mater filiorum Zebedaéi cum|quem ego bibitirus sum? Dicunt
filiis suis, addrans, et petens dliquid | ei : Péssumus. Ait illis : Calicem
ab eo. Qui dixit ei : Quid vis? Ait | quidem meum bibétis:sedére autem
illi : Dic, ut sédeant hi duo filii mei, | ad déxteram meam vel sinistram,
unus ad déxteram tuam, et unus ad | non est meum dare vobis, sed quibus
sinfstram in regno tuo. Respéndens | paratum est a Patre meo. Credo.
autem Jesus, dixit : Nescitis quid

Secret. Munéribus néstris. p. 1138.

Preface of the Apostles, p. 10.

Postcommunion.

Efécti, Démine, pane caelésti : | mur aetérnam. Per Déminum no-
ad vitam, quaésumus, nutrid-|strum.

7. St. Stanislaus, Bishop and Martyr. Double.

Mass. Protexisti. 1146, except the following :
Collect.
Eus, pro cujus honére gloriésus sumus; ut omnes qui ejus implérant
Péntifex Stanislaus gladiis im- | auxilium,*petitionis suae salutdrem
pidrum occubuit : { praesta, quaé- | consequantur efféctum. Per Diium.

Secret. Miinera tibi. and Postcommunion. Haec nos commténio. p. 1135.

8. The Apparition of St. Michael, the Archangel.
Double major.

All as on the Feast of September 29, p.1652. In Paschal Time, Allcliia.
is added wherever necessary in accordance with the rubrics, and the Hymn
is sung as follows :

Hymn. § } —3— _
. L 1N : ."!: a. o o B ] — —* 7 "I
a ] I l
E spléndor et virtus Pétris, Te vi-ta, Jésu, cdr-
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] L ! 2 —a
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di- um, Ab 6re qui péndent ti-o, Lauddmus inter An-
Ne 801, — 58
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9. St. Gregory Nazianzen,

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Dowble.

At Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... bedte Gregdri. p. 2625,
Mass. In médio. p. 1190.
Collect.

Eus, qui pépulo tuo aetérnaehabuimus in terris, * intercessérem
salutis bedtum Gregorium mi- | habére mereamur in caelis. Per Do-
nistrum tribuisti : ¥ praesta, quaé-| minum.
sumus; ut, quem Doctérem vitae

Epistle. Justus cor suum. p. 1611. The Credo is said.

10.

Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182, except the Collect.

Collect.
Ancti Antonini, Démine, Con- yillo mirdbilem praedicdmus, ita in
fesséris tui atque Pontificis mé- | nos misericérdem fuisse gloriémur.
ritis adjuvémur : T ut, sicut te iniPer Dominum.

St. Antoninus, Bishop and Confessor. Double.

Commemoration of SS. Gordian and Epimachus, Martyrs.

Collect.
A, quaésumus, omnipotens |chi solémnia célimus, eérum apud
Deus : * ut, qui beatérum Mar- | te intercessiénibus adjuvémur. Per
tyrum tuérum Gordidni et Epima-| Déminum.

ret.

assume :
tribue provenire subsidium.
Ddéminum.

Sec

Ostias tibi, D6mine, beatérum
| Mértyrum tudrum Gordidni et

et ad perpétuum nobis
Per

Postcommunion.

Epimachi dicatas méritis, benignus
Uaésumus, omnipotens Deus :

O ut, qui caeléstia aliménta percé-

tyribus tuis Gordidno et Epimacho,
per haec contra Smnia advérsa

pimus, intercedéntibus sanctis Mar-

muniadmur. Per Doéminum nostrum.
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11. SS. PHILIP AND JAMES, APOSTLES.
Double of the second Class.

AT FIRST VESPERS.
Antiphons of second Vespers, p. 14658. The Psalms are indicated at the
beginning of second Vespers.

Chapter, Hymn and Y. from the Common of Apostles in Paschal
time, p. 1118.

At Magn. § f — =
Ant. 6. F e i - -
n ON turbé-tur * cor véstrum, ne-que formi-
= L -y s _a | -
P e ol R .y ———
Lo T
det : cré-di-tis in Dé- um, et in me crédi- te: in

[ 1
] ! a & } |
e m T
R N I C T
démo Pdtris mé- i mansi- énes miltae sunt, alle-l4- ia,

alle-ld-ia. Euouae

Cant. Magnfificat.6. F. p. 2{1or p.213. Prayer. Deus, quinos. p. 14688.

Commemoration (on Saturday and Sunday, of the Sunday only) of the
preceding : Ant. Amavit eum. p. 262¢, Prayer. Sancti Antonini. p. 1465.

At Prime. Ant. and Ps. of the Sunday 1, p. 923 or of the feria, p. 279 a.
Short Lesson. Scimus quoéniam. from the Common, p. 1119,

At Teree. Ant. and Ps. of the Sunday, p. 235 or of the feria, p. 279 a.
Chapter. Stabunt justi. from the Common, p. 1121. Short Resp. Sancti
et justi. p. 1119. ¥. Lux perpétua.

AT MASS.

Intr. § & }

y — p— .
€ o —.
Xclama-vé-runt * ad te, D6- mi-ne, in témpo-re
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iy —
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Collect.

Eus, qui nos dnnua Apostolé-
rum tuorum Philippi et Jacébi
solemnitate laetificas : ¥ praesta,

quaésumus; ut, quorum gaudémus
méritis, * instrudmur exémplis. Per
Déminum.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5, 1-5.

Tabunt justi in magna constan-

tia advérsus eos, qui se angu-
stiavérunt, et qui abstulérunt labo-
res eérum. Vidéntes turbabuntur
timodre horribili, et mirablintur in
subitatidne insperatae salutis, di-
céntes intra se, paeniténtiam agén-
tes, et prae angustia spiritus ge-

méntes : Hi sunt, quos habiimus
ahquando in derisum, et in simili-
tidinem impropérii. Nos insensati
vitam illérum aestimabdmus insa-
niam, et finem illérum sine honoére :
ecce quémodo computati sunt inter
filios Dei, et inter sanctos sors ill6-
rum est.
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vobiscum sum,

et non cogno-vi-stis
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me? Phi-lippe, qui videt me, * vi- det et Pa-
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trem.

»} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. ryg, 1-13.

IN illo témpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Non turbétur cor
vestrum. Créditis in Deum, et in me
crédite. In domo Patris mei man-
siénes multae sunt. Si quo minus
dixissem vobis : Quia vado parare
vobis locum. Et si abiero, et prae-
paravero vobis locum : fterum vé-
nio, et accipiam vos ad mefpsum, ut
ubi sum ego, et vos sitis. Et quo
ege vado scitis, et viam scitis. Dicit

ei Thomas : Démine, nescimus quo
vadis : et quémodo péssumus viam
scire ? Dicit ei Jesus: Ego sum via, et
véritas, et vita: Nemo venit ad Pa-
trem, nisi per me. Si cognovissétis
me, et Patrem meum utique cogno-
vissétis : et amodo cognoscétis eum,
et vidistis eum. *Dicit ei Philippus :
Démine, .osténde nobis Patrem, et
sifficit nobis. Dicit ei Jesus : Tanto
témpore vobiscum sum, et non co-
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gnovistis me? Philippe, qui videt
me, videt et Patrem. Quémodo tu
dicis : Osténde nobis Patrem? Non
créditis, quia ego in Patre, et Pa-
ter in me est? Verba, quae ego
loquor vobis, a meipso non loquor :
Pater autem in me manens, ipse
facit 6pera. Non créditis quia ego

Offertory. Confitebintur. p. 1148.

Sec

Unera, Ddmine, quae pro Apo-
stolérum tuérum Philippi et

in Patre, et Pater in me est? Alié-
quin propter Opera ipsa crédite.
Amen, amen dico vobis, qui credit
in me, 6pera quae ego fécio, et
ipse fac1et et majdéra horum féciet :

quia ego ad Patrem vado. Et quod-
cimque petiéritis Patrem in némine
meo, hoc faciam. Credo.

ret.

pltius suscipe : et mala dmnia, quae
merémur, avérte. Per Déminum.

Jacébi solemnitate deférimus, pro-
Preface of the Apostles, p. 10.
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in Patre, et Piter in me est? alle-ld-ia,
L) .F.: '[}
i )
al-le- la-  ia.
Postcommunion.

Uaésumus, Domine, salutdribus | solémnia celebrdmus, eérum ora-
repléti mystériis : ut, quorum | tidnibus adjuvémur. Per Dominum.

At Sext. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 24\ or of the feria, p. 219a.
Chapter, Short Resp., and ¥. p. 1119,

At None. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 241 or of the ferla, p. 219a.
Chapter, Short Resp., and ¥. p. 1119-1120.
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AT SECOND VESPERS.

Psalms of first Vespers. 1. Dixit Déminus. 7. c* p. 132. — 2. Con-
fitébor. 7. a. p. 139. — 3. Beatus vir. 3. a. p. 143. — 4. Laudate pueri.
7. a. 454, — 5. Laudate Déminum. 3. a. p. 167.

Psalmsof second Vespers. 1. Dixit Déminus. 4. ¢ p. 132. — 2. Laudate
pueri. 7. a. p. 151. — 3. Crédidi. 3. a. p. 162. — 4. In converténdo. 7. a.
p. 174, — 5. Domine probasti me. 3. a. p. 187.
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alle-l4-ia, alle-li-ia. Euoua e S I di-lf-gi-
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tis me, * mandata mé- a servate, alle-la-ia, alle-li-ia,
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alle-lt-ia. Euoua e
Chapter and Hymn of the Common, p. 1121,
¥. Pretidsa in conspéctu Domini, alleldia.
R. Mors sanctérum éjus, alleldia.
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alle-14- ia, alle-l4-ia, alle-ld-ia. E uou ae.
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211 or p. 217.

Prayer. Deus, qui nos annua. p. 14658.
On Saturday and Sunday, Commemoration of the Sunday.

€ In churches where the feast of SS. Philip and James is kept as a Double of
the 1st Class, the Antiphons at the Little Hours are those of Vespers except
the fourth Psalm, whit the Sunday Psalms (at Prime, of feasts).

4 If one of these Apostles is Patron or Titulary of the church, his feast
alone is kept, and the other transferred.

a) For St. Philip, the Mass and Office are those of May 11, with the
Prayers as for the Mass of St. Andrew (Noy. 30).

b) For St. James, the Mass and Office are those of the Common of Martyrs
in Paschal Time, p. 1118, with the Prayers as for the Mass of St. Andrew.
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13. St. Robert Bellarmine,
. Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Douscze.

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Robérte. p. 262°.

At Mass.

Introit. In médio. p. 1190.
Collect.

Eus, qui ad errérum insidias|decorasti : { ejus meéritis et inter-

repelléndas et Apostdlicae Se- | cessione concéde : * ut nos in veri-
dis jura propugnanda, beatum Ro- | tatis amére crescamus et errantium
bértum Pontificem tuum atque Do-|corda ad Ecclésiae tuae rédeant
ctérem mira eruditidne et virtdte | unititem. Per Déminum.

Epistle. Optavi. p. 1397.
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in  por-tis ff-li- ae Si- on. Alle-

14- ia.

Secret.

Ostias tibi, Démine, in odérem | plis eddcti, per sémitam mandaté-
suavitdtis offérimus; et praesta, { rum tudrum dilatito corde curra-
ut bedti Robérti mémtns et exém- [ mus. Per Déminum.

!
Comm. !
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Y OS éstis lux mundi : * sic ldce-at lux véstra coram
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homi-nibus, ut vide-ant épe-ra véstra béna et glo-ri-

ficent Patrem véstrum qui in caélis est. Alle-

%

——ﬁ,‘.‘.:

4~ ia,

Postcommunion.

Acraménta, quae sumpsxmus, bedtus Robértus veheménter accén-
Démine Deus noster, in nobis|sus, pro Ecclésia tua se jugiter im-
féveant caritatis ardérem : quo]pendébat. Per DOminum.

14. St. Boniface, Martyr. Simple.
Collect.

A, quaésumus, omnipotens|ejus apud te intercessiénibus adju-
Deus : f ut qui beati Bonifatii | vémur. Per Déminum.
Martyris tui solémnia célimus, ¥

Secret. Munéribus nostris. p. 1138, Postcommunion. Refécti. p. 1141.
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15. St. John Baptist de

la Salle, Confessor.  Double.

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200,

except the following :

Collect.

Eus, qui ad christidnam paupe-
rum eruditionem et ad juvén-
tam in via veritatis firmandam, san-
ctum Joannem Baptistam Confes-
sérem excitdsti, et novam per eum
in Ecclésia familiam collegisti : 1

concéde propitius; ut ejus interces-
sibne et exémplo, studio gldriae
tuae in animarum salutefervéntes, ¥
ejus in caelis cor6nae participes feri
valedmus. Per Déminum.

»k Sequentia sanctl Evangelil secundum Matthaeum. Matth. 18.

N illo témpore : Accessérunt disci-

puli ad Jesum, dicéntes : Quis,
putas, major est in regno caeld-
rum? Et ddvocans Jesus parvulum,
‘statuit eum in médio eérum et di-
xit : Amen dico vobis, nisi convérsi
fuéritis et efficidmini sicut parvuli,

non intrabitis in regnum caelérum.

uicimque ergo humilidverit se
sicut parvulus iste, hic est major in
regno caelérum. Et qui suscéperit
unum parvulum talem in ndmine
meo, me suscipit.

16.

St. Ubald, Bishop and Confessor.

Semi-double.

Collect.
Uxflium tuum nobis, Démine | omnes didboli nequitias déxteram
quaésumus, placatus impénde:t | super nos tuae propitiatiénis extén-
et intercessiéne bedti Ubaldi Con-|de. Per Déminum.

fessoris tui atque Pontificis, * contra

Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185.

17.

St. Paschal Baylon, Confessor.

Double.

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200.

Collect.
Eus, qui beatum Paschalem Con- | divino convivio spiritus percépit

fessérem tuum mirifica erga

pinguédinem, ¥ eamdem et nos per-

Cérporis et Singuinis tui sacra my- | cipere meredmur. Qui vivis et re-
stéria dilectione decorasti : | concé- | gnas cum Deo Patre.

de propitius; ut, quam ille ex hoc

18.

St. Venantius, Martyr.

Double.

At First Vespers.

Hymn. §
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Mass. Protexisti. p. 1446, except the following :
Collect.

Eus, qui hunc diem be4ti Vendn-
tif Martyris tui tritmpho conse-
crasti :  exaudi preces populi tui,

Secret.

Anc oblatidénem, omnipotens
Deus, beati Venantii mérita tibi
reddant accéptam : ut ipsfus subsi-

Postcom

Umpsimus, Démine, aetérnae
vitae sacraménta, te humiliter

et praesta; ut qui ejus mérita vene-
rdmur, * fidei constdntiam imité-
mur. Per Déminum.

diis adjati, gloriae ejus consértes
efficiamur, Per Déminum.

munion.

Martyre tuo pro nobis deprecante,
véniam nobis concilient, et gratiam.

deprecdntes : ut beato Vendantio

T Out of Paschal Time. Mass In
Collect, Secret, and Postcommunion.

Per Déminum.
virtte tta. p. 1135, with the above

19.

St. Peter Celestine, Pope and Confessor.

Double.

Mass. Si diligis me. of Holy Papes, p. 1122*.
Collect.

Eus, qui beatum Petrum Caele-
stinum ad summi pontificatus
apicem sublimasti, quique illum hu-
militati postpénere docuisti : | con-

Commemoration of S. Pudentiana.

céde propitius; ut ejusexémplo cun-
cta mundi despicere, * et ad pro-
missa humilibus praémia pervenire
feliciter mereamur. Per Déminum.

, Yirgin,

Collect.

X4udi nos, Deus, salutaris no-
ster : ¥ ut sicut de beitae Pu-
dentidnae Virginis tuae festivitate

Secret. Accépta tibi sit. p. 1228, and

gaudérﬁus; ita piae devotidnis eru-
diamur afféctu. Per Déminum no-
strum.

Postcommunion. Satiasti. p.1229.

St. Bernardine of Sienna, Confessor.  Semi-double.

20.
Mass. Os justi. p. 1200, except the following :
Collect.

Omine Jesu, qui bedto Bernar-
dino Confesséri tuo eximium
sancti nOminis tui-amérem tribui-
sti : + ejus, quaésumus, méritis et

intercessiéne, ¥ spiritum nobis tuae
dilectionis benignus infinde : Qui
vivis et regnas.

Gospel. Ecce nos reliquimus émnia. p. 1208,
Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203.
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25. St. Gregory VII, 'Pope and Confessor.  Double.
Mass. Si diligis me. p. 1122+, except the Collect.
Collect.

Eus, in te sperantium fortitido, | constantiae roborasti : + da nobis

qui beatum Gregérium Confes- [ ejus exémplo et intercessidne, *
sérem tuum atque Pontificem, pro | 6mnia adversantia fértiter supe-
tuénda Ecclésiae libertate, virtute |rare. Per Déminum.

Commemoration of S. Urbain 1. Pope and Martyr.

Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne, |tua protectidne custédi; * quem
placatus inténde : t et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa-
beatum Urbianum Mértyrem tuum | stérem. Per Déminum.
atque Summum Pontificem, perpé-

Secret. Miinera. p. 11228, and Postcommunion. Multiplica. p. 1123.

26. St. Philip Neri, Confessor. Double.
At Mass.
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Collect.

Eus, qui beatum Philippum Con-
fessorem tuum Sanctérum tué-
rum gldria sublimésti : + concéde

propitius; ut, cujus solemnitdte lae-
tamur, * ejus virtitum proficidmus
exémplo. Per Dominum.

Commemoration of St. Eleutherius, Pope and Martyr.

Collect.

perpétua protectione custédi; *
quem totius Ecclésiae praestltistx
esse pastérem. Per Déminum.

Regem tuum, Pastor aetérne,
placitus inténde : { et per
bedtum Eleuthérium Madrtyrem
tuum atque Summum Pontificem,

Epistle. Optavi, et datus est mihi seasus. p. 1397.
Gradual. Venite filii. p. 1010.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelfiia, alleliia. ¥. De
excélso. is sung as above, and then the following :
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Secret.

Acrificiis praeséntibus, quaésu-|Sanctus inflimmet, quo beati Phi-

mus, Démine, inténde placatus: | lippi cor mirabiliter penetravit. Per
et praesta; ut illo nos igne Spiritus | Dominum... in unitate ejusdem.

Of St. Eleutherius. Secret. Minera tibi. p. 1135.
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Postcommunion.
Agléstibus, Démine, pasti deli- | tatione, semper éadem, per quae
ciis : quaésumus; ut beati Phi- | veraciter vivimus, appetamus. Per
Iippi Confessdris tui méritis et imi- | Déminum.
Of St. Eleutherius. Postcommunion. Haec nos commfnio. p. 1135.

27. St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor of the Church.
Double. i
At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Béda. p. 2623,

Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo
is said.
Collect.

Eus, qui Ecclésiam tuam bedti
Bedae Confesséris tui atque
Doctoéris eruditidéne clarificas : §

concéde propitius famulis tuis; *
ejus semper illustrari sapiéntia et
méritis adjuvari. Per Déminum.

Commemoration of St. John 1., Pope and Martyr.
Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne,
placdtus inténde : t et per
bedtum Jodnnem Martyrem tuum
atque Summum Pontificem, perpé-

tua protectiéne custédi; * quem
totius Ecclésiae praestitisti esse pa-
storem. Per Déminum.

Secret. Oblatis. p. 11228, and Postcommunion. Refectiéne, p. 1128.

28. St. Augustine, Bishop and Confessor.

Double.

Mags. Sacerddtes tii. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1186,

except the following :

Collect.
DEus, qui Anglérum gentes, prae- | veniénte, errntium corda ad veri-

dicatidne et miraculis bedti Au-
gustini Confesséris tui atque Ponti-
ficis, verae fidei luce illustrare di-
gnatus es : T concéde; ut ipso inter-

tatis tuae rédeant unitatem, * et nos
in tua simus voluntite concérdes.
Per Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
1. Thess. 2.

Ratres : Fidiciam habuimus in

Deo nostro loqui ad vos Evan-
gélium Dei in multa sollicitidine.
Exhortatio enim nostra non de
errére neque de immunditia neque
in dolo, sed sicut probati sumus a
Deo, ut crederétur nobis Evange-
lium ita léquimur, non quasi
hominibus placéntes, sed Deo, qui
probat corda nostra. Neque enim
aliquando fuimus in sermone adu-
latidnis, sicut scitis; neque in occa-
sidne avaritiae : Deus testis est :
nec quaeréntes ab hominibus gloé-

riam, neque a vobis neque ab
aliis; cum possémus vobis 6neri
esse ut Christi Apdstoli : sed facti
sumus parvuli in médio vestrum,
tamquam si nutrix féveat filios
suos. Ita desiderdntes vos, cupide
volebamus tradere vobis non solum
Evangélium Dei, sed étiam dnimas
nostras; qudniam carissimi nobis
facti estis. Mémores enim estis, fra-
tres, labdris nostri et fatigatidnis :
nocte ac die operantes, ne quem
vestrum gravarémus, praedicavi-
mus in vobis Evangélium Dei
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Gospel. Designavit Déminus. p. 1373.

Secret.
Acrificium tibi offérimus, Démi- | periérunt, ad unum ovile revérsae,
ne, in solemnitite bedti Augu- | hoc salutari pabulo nutriantur, Per
stini Pontfficis et Confessdris tui, | Déminum.
humiliter deprecantes:ut oves, quae

Postcommunion.
Ostia salutdri refécti : te DOmi- | suffragio, in omni loco némini tuo

ne, supplices exordmus; ut éa- | jugiter immolétur. Per Déminum.
dem, beati Augustini interveniénte

29. St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin. Semi-dousle.
Collect.

Eus, virginitatis amator, qui}ut quam festiva celebritite venera-
beatam Marfam Magdalénam | mur, * puritite et caritate imité-
Virginem, tuo amére succénsam, |mur. Per Déminum.
caeléstibus donis decorasti : + da;

Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. and Postcommunion. Satiasti. 1229.

30. St. Felix I, Pope and Martyr. Simple.

Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne, tua protectiéne custédi; * quem
placitus inténde : t et per|totius Ecclésiae praestitisti esse pa-
bedtum Felicem Martyrem tuum |stérem. Per Déminum.
atque Summum Pontificem, perpé-

Secret. Oblatis. p. 11228, and Postcommunion. Refectibne. p. 11283.
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31. BLESSED VIRGIN MARY THE QUEEN.

Double of II Class.

AT FIRST VESPERS.

All as at II Vespers, p. 14161, except the following :

¥. Sélve, Regina misericérdiae. (P. T. Alleltia.)
‘R Ex qua natus est Christus, Rex ndster. (P. 7. Alleliia.)

At Magn. 5 t

Ant.8G § a—Fs

If

o_»

I.:=I'I- [

[]
B e-a-ta * quae credi-d{-sti, quae dicta sunt ti-bi

£
S — P
& P T a = - [ ~ Re me J
‘ - L IOV R v
a Démi-no: cum Chrf-sto + régnas in aetérnum.
i -~ _—n
§ — = o
A o TR M, — & s R il

& T—8—8
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P.T. trégnas in aetérnum, alle-li-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218.
Prayer. Concéde ndbis. p, 1476¢.

At Compline (of Sunday) and at the Little Hours, the chant and
doxology of the Hymns are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268.

At the Little Hours, Antiphons and Psalms of the current feria, the
rest is taken from the feast.

At Prime, in the Short Resp., the ¥. is Qui natus es de Maria Virgi-
ne. p. 229. Short Lesson Qui dudit me. as below at None, p. 1476G.

AT TERCE
Hymn, p. 1256.
Chapter. Ego ex ore. p. 1476H.

Out of Paschal Time

Short § S }
ReSp.z_j!--il [ I N S N —

-
»
-l

. A—a— »
S 4lve, * Regina mi-se-ri-cérdi-ae. ¥. Ex qua nd-tus



14768 ‘May 3I.

»
B
.
»
»
ot
[ ]

1

-l
J
L
g
»

est Christus, Rex néster. Gl4-ri-a Patri, et Fi-li-o

-ﬂ'

et Spi-ri-tu-i Sdncto.

In Paschal Time

Short § = .
Resp. ——-—n—lLl——H—.——————]-—-——f—' CE-E—

alve, Regina mi-se-ri-cérdi-ae : * Alle-1u-ia, alle-

f g
|- RO a P "z e A8 I]
Rl » A= \ ] " a
1
ld-da. ¥. Ex qua né-tus est Christus, Rex néster. Glé-ri- a
[ 1 L }
L] a0 2 §—a a—a a
h— —i— .

Pétri, et Fi-li-o, et Spiri-tu-i Sancto.

¥. Stabat juxta cracem Jésu Mater éjus. (P. T. Alleluia.)
R. In passione sécia, totius mundi Regina. (P. T. Alleltia.)

AT MASS
Inte. f—5—— - : 0
1 e : "

= J T 1
aude- dmus * S6mnes in Dé- mi- no, di-em

a 1
¥ ' o~ .
] g 3- ﬁ j .A a R__Re 2—R—n P . " l

féstum ce-le- brantes sub honé- re be-4dtae Ma-ri-ae

A an - - }
: N s . i e
Virginis Regi-nae : de ct-jus sol-emni-ti- te gaudent

- 1

v v “
An-ge- 1, et colldu- dant Fi- li-um Dé- i.
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e e

P.T. Alle-1a- ia, alle- Ia-  ia. Ps. Effandit cor mé-um
: 5 ». a—nt . Py =. }
— e W A 8 ann——[—

vérbum bé-num : * di-co égo cirmen mé- um Ré- gi.

n .
¥ e —a = ol
o 8 nlalell PN )
» a—
-
Glb-ri-a Patrii Eu oua e
Collect

oncéde nobis, quaésumus, Do-
mine : ut, qui solemnitatem
beatae Mariae Virginis Reginae
nostrae celebramus; { ejus muniti

praesidio, * pacem in praesénti et
glériam in futdro cédnsequi merea-
mur. Per Déminum nostrum Jesum
Christum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24, 5 et 7, 9-11, 30-31

Ggo ex ore Altissimi prodivi, pri-
mogénita ante omnem creati-
ram; ego in altissimis habitavi, et
thronus meus in colimna nubis. In
omni terra steti et in omni pépulo,
et in omni gente primatum habui,

et émnium excelléntium et humi-
lium corda virtute calcavi. Qui audit
me, non confundétur, et qui ope-
rantur in me, non peccabunt; qui
elucidant me, vitam aetérnam ha-
bébunt.

[ [P 1 a_‘Ba an -
) : Cal —a 0 t
3 '!=. .—.H.!l——q—b—-‘:!—aq!lp.—f—g:m——,u-gﬁ———‘
l-le- la- ia. * 7.
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¥Y.Be- ata es, Virgo Ma- ri-

Py
HE-

quae sub crid- ce Démi-

T

ni * sus-ti-
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Out of Paschal Time :
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H I-le- l4- ia. * . V. Sal- ve,

T
Re-gli- na  mi-se- ri-cérdi- ae, tu nos
3 " 4 —_—
FEL T "..i T =

[ N ? ey -7—:‘!“%:5?«—.’ Tha 3 W 1o |
ab hé-ste  pro-
: - e !

te-ge, et mér-tis hé-ra * stsci-  pe.

»}« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1, 26-33

n illo témpore : Missus est Ange-

lus Gébriel a Deo in civitatem
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad
Virginem desponsatam viro, cui
nomen erat Joseph, de domo David,
et nomen Virginis Maria. Et ingrés-
sus Angelus ad eam, dixit : Ave,
gratia plena : Déminus tecum :
benedicta tu in muliéribus. Quae
cum audisset, turbata est in ser-
mone ejus : et cogitdbat, qualis

esset ista salutatio. Et ait Angelus
ei : Ne timeas, Maria, invenisti
enim gratiam apud Deum : ecce
concipies in utero, et paries filium,
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic
erit magnus, et Filius Altissimi vo-
cabitur, et dabit illi Déminus Deus
sedem David patris ejus : et regna-
bit in domo Jacob in aetérnuin, et
regni ejus non erit finis. Credo.
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ju- va- ri, ménte et spi- ri-tu devo- tfs-
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[}
sime posci- mus, P, 7. Al-le- 14- ia.

Secret

ccipe, quaésumus, Démine, mu- | suffragantibus méritis, ad nostrae
nera laetantis Ecclésiae, et, |salutis auxilium provenire concéde.
bedtae Virginis Mariae Reginae|Per Déminum.

Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10.

Communion. Regina mundi. p. 1558.

Postcommunion,

elebrdtis solémniis, Démine, | cessidne fiant salutdria; in cujus

quae pro sanctae Mariae, Re-|hondre sunt exsultanter impléta.
ginae nostrae, festivitite perégi- | Per Déminum nostrum Jesum Chri-
mus : ejus, quaésumus, nobis inter- | stum,

AT SEXT
Chapter Eccli. 24, 9-11

n omni terra steti et in omni poé- [ 1éntium et humilium corda virtite
pulo, ¥ et in omni gente pri-|calecavi.
mdtum habui, ¥ et dmnium excel-

Out of Paschal Time
Short § ;
Resp. 4 o o o &

»
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;
»
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S tdbat jixta crcem Jé-su * Md-ter é-jus. V. In pas-
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si- éne sé6-ci-a, to-ti-us mindi Regfna. Glé-ri- a Pdtri.

In Paschal Time

.S tabat jixta cricem Jésu Ma-ter é-jus : * Alle-la-ia,
f I
. ' .
- a—a—a—n .—-l—~l':————l—~l—l——l—l‘-—i—'

T
-

alle-ld-ia. ¥. In passi- 6ne sé-ci- a, to-tf-us mundi Re-

gi-na. Gl6-ri-a_Pétri. 14768,

¥. Beidtam me dicent dmnes generationes. (7. P. Alleltia.)
R Quia fécit mihi magna qui potens est. (7. P. Alleluia.)

AT NONE
Chapter Eccli. 24, 30-3r

ui audit me, non confundétur, t| edbunt : * qui elicidant me vitam
) et qui operantur in me non pec- | aetérnam habébunt.

Out of Paschal Time

Short § — - 1
Resp. ————a - W (& | m y BN B ome - z
—alt L = a—e »

B e- 4&tam me di-cent * Omnes gene-ra- ti- é-nes.

f L ! .
¥ 0 o e -~ e g I o o o S8 =
e S WP S T a—a—nd—3
¥. Qui-a fé-cit mi-hi mégna qui pétens’est. Gl6-ri-a Pdtri.
In Paschal Time
Short § t P TN

Resp. 2 = 3 -
g

3
B e-4-tam me di-cent, Smnes gene-ra-ti- énes:* Alle-
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l6-ia, alle-ld-ia. V. Qui- a fé-cit mi-hi magna, qui pét-ens

est. Glé-ri- a Patri, 14768.
¥. Maria Virgo. as at Il Vespers.

AT SECOND VESPERS
Antiphons and Psalms as on feasts of the B. V. M., p. 1258.

Chapter Eccli. 24, S5ety

ego ex ore Altissimi prodivi, pri- | ram : ¥ ego in altissimis habitdvi, *
mogénita ante omnem creatl- | et thronus meus in colimna nubis.
Hymn. Ave, maris stélla. p. 1259,

¥. Maria Virgo caélos ascéndit. (P. T. Alleldia.)
Ri. Cum Christo régnat in aetérnum. (P. T. Alleltia.)

At Magn. ) - f — ;
Ant. 2D ——I—l—-——-—l-—.———l—l-—!——:rl—-—c.—.—..—-l——‘
B e-a-ta Mé-ter * et inticta Virgo Ma-ri- a,

e e

glo-ri- 6-sa Re-gina mindi, intercéde pro né-bis } ad

— o R | . SPCRPON | il S
P ! i o —

Déminum. P. 7.+ ad Déminum, alle-l4-ia. Euouae.
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214.
Prayer. Concéde nobis. p. 1476¢.

At Compline (of Sunday), the chant and doxology are as on feasts
of the B, V. M., p. 268.
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1477

FEASTS OF JUNE.

Mass. Dilexisti. p. 1225.
Coll

Eus, qui novum per bedtam An-
gelam sacrarum Virginum col-
légium in Ecclésia tua floréscere
voluisti : ¥ da nobis, ejus interces-

St. Angela Merici, Virgin.

Double.

ect.

siéne, angélicis méribus vivere; *
ut, terrénis émnibus abdicatis, gau-
diis pérfrui meredmur aetérnis. Per
Déminum.

Secret.

Ostia, Démine, quam tibi bea-
tae Angelae memdriam reco-
léntes offérimus, et nostrae pravita-

tis véniam imploret, et gratiae tuae
nobis dona conciliet. Per Déminum.

Postcommunion.

Aclésti alimdnia refécti, suppli-
ces te, Démine, deprecamur : ut
beitae Angelae précibus et exém-

plo, ab omni labe mundati, et cor-
pore tibi placeamus, et mente. Per
Déminum.

4. St. Francis Caracciolo, Confessor. Doubls.
At Mass,
tnte. § . e e S
. PPy [} [] el il B
Cainialll
A- ctum est cor mé-um * tamquam céra li-
f—afana 45— —a—nna—
o I 5 | . 5 AN ) —_—
1 gy Ld |ve -
qué- scens in mé- di- o véntris mé-  i:qudni-am zé-
[ 1
) t = —
& a - 0
i — - — P you— i\
lus dé- mus td- ae comé- dit me. P. 7. Alle-
—a g g
e d———a— e —
[} = T v ay, ] *

3¢ Re

alle- G-

ia. Ps. Quam bénus Isra-el
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Dé- us : *his qui ré- cto sunt cérde! Glé-ri-a Patri.
[
| Miaiiinls TP )
S
Eu ouae
Collect.
Eus, qui beitum Franciscum, |imitatiéne ita proficere; ut semper
novi 6rdinis institutérem, oran- | orantes, et corpus in servitiitem

di stadio et paeniténtiae amdre de-
corasti : t da famulis tuis in ejus

redxgéntes, * ad caeléstem glériam
pervenire mereantur. Per Déminum.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 4.

Ustus, si morte praeoccupatus

flerit, in refrigério erit. Sené-
ctus enim venerabilis est non diu-
tirna, neque annérum nimero com-
putata : cani autem sunt sensus
hominis, et aetas senectutis vita
immaculdta. Placens Deo factus est
diléctus, et vivens inter peccatdres
translatus est. Raptus est, ne malf-
tia mutaret intelléctum ejus, aut

ne fictio deciperet dnimam illfus.
Fascinatio enim nugacitatis obscu-
rat bona, et inconstintia concupi-
scéntiae ' transvértit sensum sine
malitia. Consummatus in brevi ex-
plévit témpora multa, pldcita enim
erat Deo anima illfus : propter hoc
properavit educere illum de médio
iniquitatum.
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Uemédmodum * de-si- de-rat cér- vus ad
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In Paschal Time, the Gradual is omitted with the foregoing Allelhia.
T he following is sung instead :
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justi-ti-a  ¢é- jus mdanet in saécu-lum * saécu-
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Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202,
Offertory. Justus ut palma. p. 1193,

Secret.

A nobis, clementissime {esu cut
praeclara beati Francisci mé-
rita recoléntes, eddem nos, ac ille,

caritdtis igne succénsi, digne in cir-
clitu sacrae hujus mensae tuae
esse valeamus : Qui vivis et regnas.

Comm. -1 A —N X
-——

Q Uam migna * multi-ta- do  dulcédi-nis

ti- ae, D6-mi-ne, quam abscondi- sti
-
s =
e TN ran_ e -
i ! Gl bl
timén- tibus te! P, 7. Al- le- l4- ia.
Postcommunion.

Acrosancti sacrificii, quaésumus
J Doémine, quod hédie in solem-
nitdte beati Francisci tuae obtali-

mus majestati, grata semper in
méntibus nostris memoria persevé-
ret, et fructus. Per Déminum.,
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St. Boniface, Bishop and Martyr.

At Mass.

Double.

IntP. F——q—l—l———-———-—p—-———:———!ﬁ——m—l—l
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G Xsultdbo * in Je-rusa-lem, et gaudébo
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L

vimus : * patres néstri narravérunt épus, quod ope-ratus
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es in di- é- bus e-6rum. Glé-ri-aPétrii. Eu o uace

Collect.

Eus, qui multitidinem populé- jes : + concéde propitius; ut cujus
rum beati Bonifatii Martyris solémnia cdlimus, * étiam patroci-
tui atque Pontificis zelo, ad agnitié- | nia sentidmus. Per Déminum,
nem tui néminis vocdre dignatus |

Epistle. T.audémus viros gloridsos. p. 1385.
No 801. -—
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In Paschal Time, the Gradual is owmitted with the foregoing Alleliia.
T he following is sung instead :
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co-gnoscé- tur méa-nus Dé-mi-ni sér-

vis ¥ é-jus,

Gospel. Videns Jesus. p. 1727.

Offert. § —+ A0 - -
1, p— - -
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it intel-1é- ctum : pro-vidébam Dé- um
in conspé-ctu mé- o sem- per:qué-ni- am
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a déx- tris est m{- hi, ne commé-

Secret.

Uper has héstias, Ddmine, quaé-| de sancti Bonifatii Martyris tui
sumus, benedictio copidsa de-| atque Pontificis faciat solemnitite
scéndat : quae et sanctificatidnem | gaudére. Per Déminum.
nostram misericérditer operétur; et
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no mé- o: sicut et é- go vi- ci, et sé-di cum Pitre
1
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mé-o in thréno é-  jus. P. 7. Alle- 1G- ia.

Postcommunion.
Démine, salutari| Pontificis pia non desit oratio, cujus

SAnctiﬁcz’iti,

mystério : quadsumus; ut nobis | nos donasti patrocinio gubernari.
sancti Bonifatii Martyris tui atque | Per Déminum.

6.

St. Norbert, Bishop and Confessor.

Double.

Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182.
Collect.

Eus, qui bedtum Norbértum
Confessérem tuum atque Pon-
tificem, verbi tui praecénem exi-
mium effecisti, et per eum Ecclé-
siam tuam nova prole fecundasti : §

praesta, quaésumus; ut ejusdem
suffragantibus méritis, * quod ore
simul et dpere ddcuit, te adjuvdnte
exercére valeamus. Per Déminum.

9.

SS. Primus and Felician, Martyrs.

Simple.

Collect.

AC nos, quaésumus Domine,
sanctérum Martyrum tudrum
Primi et Feliciani semper festa se-

ctari : * quorum suffrdgiis prote-
ctiénis tuae dona sentiamus. Per
Déminum.

Secret.

Iat tibi, quaésumus Domine,
héstia sacranda placabilis, pre-
tiosi celebritate martyrii : quae et

peccata nostra purificet, et tuérum
tibi vota conciliet famulérum. Per
Déminum.

Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :
ut sanctérum Martyrum tuérum

stériis celebrata solémnitas, indul-
géntiam nobis tuae propitiatiénis

Primi et Felicidni caeléstibus my-

acquirat. Per Déminum.
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10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow. Semi-double.

Collect.

Eus, qui bedtam Margaritam |ut ejus intercessidne et exémplo, *
reginam eximia in pauperes | tua in cordibus nostris caritas jugi-

caritate mirabilem effecisti : § da, | ter augeatur. Per Dominum.
Secret. Accépta tibi sit. p. 1228, and Postcommunion. Satidsti. p. 1229.

11, St. Barnabas, Apostle. Double Major.
At Mass.
Introit. Mihi autem. p. 1304.
Collect.

Eus, qui nos beati Barnabae |tius; ut qui tua per eum beneficia
Apéstoli tui méritis et interces- | péscimus, * dono tuae gratiae con-
siéne laetificas : { concéde propi-isequamur. Per Déminum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 11, et 13. c.

N diébus illis : Multus nimerus

credéntium Antiochiae convér-
sus est-ad Déminum. Pervénit au-
tem sermo ad aures ecclésiae, quae
erat Jerosélymis, super istis : et
misérunt Barnabam usque ad An-
tiochiam. Qui cum pervenisset et
vidisset gratiam Dei, gavisus est :
et hortabatur omnes in propdsito
cordis permanére in Domino : quia
erat vir bonus, et plenus Spiritu
Sancto et fide. Et appoésita est
multa turba Ddémino. Proféctus est
autem Barnabas Tarsum, ut quaé-
reret Saulum : quem cum invenis-
set, perdixit Antiochiam. Et annum
totum conversati sunt ibi in ecclé-

Grad. ;

sia : et docuérunt turbam multam,
ita ut cognominaréntur primum
Antiochiae discipuli, Christidni.
Erant autem in ecclésia, quae erat
Antiochiae, prophétae et doctéres,
in quibus Barnabas, et Simon qui
vocabatur Niger, et Lucius Cyre-
nénsis, et Manahen qui erat Heré-
dis tetrarchae collactaneus, et Sau-
lus. Ministrantibus autem illis Dé-
mino et jejunantibus, dixit illis
Spiritus Sanctus : Segregate mihi
Saulum et Barnabam in opus, ad
quod assumpsi eos. Tunc jejunantes
et orantes imponentésque eis ma-
nus, dimisérunt illos.
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*k Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum. Matth, 10.b.

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Ecce, ego mitto vos
sicut oves in médio luporum. Estote
ergo prudéntes sicut serpéntes, et
simplices sicut columbae. Cavéte
autem ab hominibus. Tradent enim
vos in conciliis, et in synagogis suis
flagellabunt vos : et ad praésides
et ad reges ducémini propter me
in testimdnium illis et géntibus.
Cum autem tradent vos, nolite co-
gitare, quémodo aut quid loqua-

Oﬁzrlory. Constitues éos. p. 1520.

mini : dabitur enim vobis in illa
hora, quid loquamini. Non enim vos
estis, qui loquimini, sed Spiritus
Patris vestri, qui 16quitur in vobis.
Tradet autem frater fratrem in
mortem, et pater filium : et insir-
gent filii in paréntes, et morte eos
afficient : et éritis 6dio Smnibus
propter nomen meum : qui autem
perseveraverit usque in finem, hic
salvus erit. Credo.

Secret.

Unera, Démine, oblata sancti-

. fica, et, intercedénte beato

Barnaba Apéstolo tuo, nos per haec
Pyeface of the Apostles, p. 10.

a peccatérum nostrérum maculis
eminda. Per Déminum.

Communion. Vos qui secuti. p. 1392.
Postcommunion.

SUpplices te rogamus, omnipo-
tens Deus :ut quos tuis réficis sa-
craméntis, intercedénte beito Bar-

naba Apdstolo tuo, tibi étiam pla-
citis moribus dignanter tribuas de-
servire. Per Déminum.

In Paschal Time, the Mass is Protexisti, p. 1146, with the foregoing
Collect, Epistle, Gospel, Secret, and Postcommunion.

12,

St. John of San Facundo, Confessor.

Double.

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Btshop, p. 1200.

except the Collect.

Collect.

Eus auctor pacis et amator ca-
ritatis, qui beatum Joannem
Confessorem tuum mirifica dissi-
déntes componéndi gratia decora-

Commemoration of SS. Basilides,
Mariyrs.

sti : T ejus méritis et intercessidne
concéde; utin tua caritdte firmati, *
nullis a te tentatidnibus separémur.
Per Déminum.

Cyrinus, Nabor, and Nazarius,

Collect.

SAnctérum Martyrum  tudrum
Basilidis, Cyrini, Ndboris atque
Nazarii, quaésumus, Démine, nata-

litia nobis votiva respléndeant : *

et quod illis contulit excelléntia
sempitérna, fractibus nostrae devo-
tionis accréscat. Per Déminum.
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Secret.

RO sanctérum tudrum Basilidis,
Cyrini, Nabéris atque Nazarii
sanguine venerando, héstias tibi

Démine, solémniter immoldmus, tua
mirabilia pertractdntes : per quem
talis est perfécta victdéria, Per Doum.

Postcommunion.

Emper, Domine, sanctérum
Martyrum tuérum Basilidis, Cy-
rini, Naboris atque Nazarii solémnia

celebrantes : praesta quaésumt_xs;
ut eérum patrocinia jigiter sentid~
mus. Per DOminum,

13.

St. Anthony of Padua, Confessor,
and Doctor of the Church.

Double.

At Ist Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor 6ptime... bedte Anténi. p. 2625,
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190.

The Credo is said.

Collect.

Cclésiam tuam, Deus, beati An-
t6nii Confesséris tui atque Do-
ctdris solémnitas votiva laetificet: {

Sec

Raesens oblatio fiat, Démine,
populo tuo salutdris : pro quo
dignatus es Patri tuo te vivéntem
héstiam immolare : Qui cum eddem

Postcom
DIv{nis, Démine, munéribus sa-

tiati : quaésumus; ut bedti
Anténii Confessoris tui atque Do-

ut ;spiritudlibus semper munidtur
auxiliis, * et gaudiis pérfrui mered-
tur aetérnis. Per Déminum.

ret.

Deo Patre et Spiritu Sancto vivis
et regnas Deus per émnia saécula
saeculdrum.

munion.

ctéris méritis et intercessione, salu-
taris sacrificii sentiamus efféctum.
Per Déminum.

14. St. Basil the Great

and Doctor of the Church.

, Bishop, Confessor,
Donble.

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Déctor Optime... bedte

Basili. p. 2625,

At Mass.
Introit. In médio Ecclésiae. p. 1190.
Collect.

Xaudi, quaésumus Domine, pre-
ces nostras, quasin beati Basilii
Confessdris tui atque Pontificis so-
lemnitate deférimus : et qui tibi

digne méruit famuldri, ejus inter-
cedéntibus méritis, * ab 6mnibus
nos absélve peccatis. Per Déminum.

Epistle. Testificor. p. 1190. — Gradual. Os jisti. p. 1191.
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Gospel. Si quis venit. p. 1431. Then add :

Bonum est sal. Si autem sal eva- | utile est, sed foras mittétur. Qui
nterit, in quo condiétur? Neque | habet aures audiéndi, audiat.
in terram, neque in sterquilinium | Credo.

Offertory. Véritas méa. p. 1203. — Secret. Sancti Basilii. p. 1188.
Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. — Postcom. Déus, fidélium. p, 1188,

15. SS. Vitus, Modestus, and Crescentia, Martyrs. Simple.

Collect.

DA Ecclésiae tuae, quaésumus [ sed tibi placita humilitate profi-
Domine, sanctis Martyribus tui5| cere : T ut prava despiciens, * quae-
Vito, Modésto atque Crescéntia in- | cimque recta sunt, libera exérceat
tercedéntibus, supérbe non sdpere, } caritate. Per Déminum.

Secret.

icut gloriam divinae poténtiae
L) manera pro Sanctis oblata te-
stantur : sic nobis efféctum, Démi-

ne, tuae salvationis impéndant. Pet
Dominum.

Postcommunion.

Epléti, Domine, benedictione | scéntiae, medicina sacraménti et
solémni : quaésumus; ut per |corpéribus nostris prosit et ménti-
intercessionem sanctérum Marty- | bus. Per Déminum.
rum tuérum Viti, Modésti et Cre-

7. St. Gregory Barbarigo, Bishop and Conf.
I11 class.

Mass. Statuit. p. 1182, except the Collect.
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Collect.

Eus, qui beatum Gregérium |voluisti : + concéde propitius; ut,

Confessérem tuum atque Pon- | cujus mérita celebramus, * caritatis
tificem pastorali sollicitidine, et !imitémur exémpla. Per Dominum.
pauperum miseratione claréscere

18. St. Ephraem the Syrian,
Deacon, Confessor, and Doctor of the Church. 717

Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190, except the Collect.

Collect.

DEus, qui Ecclésiam tuam beéti‘ te stpplices exoramus; ut, ipso in-
Ephraem Confessoris tui et Do- | tercedénte, * eam advérsus erroris
ctéris mira eruditione et praeclaris! et pravitatis insidias perénni tua
vitae méritis illustrare voluisti : || virtute deféndas. Per Dominum.

At Vespers, at Magn. Ant. O Déctor... beate Ephraem.
Commemoration of SS. Mark and Marcellian, Martyrs.

Collect.

Raesta, quaésumus, omnipotens | natalitia célimus; a cunctis malis
Deus : * ut qui sanctérum Mar- | imminéntibus eérum intercessioni-
tyrum tuérum Marci et Marcelliani | bus liberémur. Per Dominum.

Secret.

Unera tibi, Démine, dicata et Marcelliano, per éadem nos pla-
sanctifica : et, intercedénti- | catus inténde. Per Dominum.
bus sanctis Martyribus tuis Marco

Postcommunion.

Alutaris tui, Domine, mL’mere| bus sanctis Martyribus tuis Marco
satiati, supplices exoramus : ut | et Marcellidno, renovemur efféctu.
cujus laetamur gustu, intercedénti- | Per Dominum.

19, St. Juliana Falconieri, Virgin. Donble.
At Vespers.
v - t (il NS
- L n 0 - i - y
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C Aeléstis Agni ntpti-as, O Juli-dna, dum pé-is,
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4.

5.

Hinc mérte féssam préxima
Non usitato te modo
Solatur et nutrit Déus,
Dépem supérnam pérrigens.

Aetérne rérum Conditor,
Aetérne Fili par Patri,
Et par utrique Spiritus,
Soli tibi sit gloria. Amen.

¥. Spécie tia. At Magn. Ant. Véni Spénsa. p. 1209.
Mass. Dilexisti. from the Common of Virgins, p. 1225.

Collect.

Eus, qui beatam Julianam Vir-|intercedéntibus méritis, nos quoque

ginem tuam extrémo morbo|eddem in mortis agéne refecti ac
laborantem, pretioso Filii tui Cor-|roborati, * ad caeléstem patriam
pore mirabiliter recreare dignatus|perducamur. Per eimdem Do6mi-
es : T concéde quaésumus; ut ejus|num.

On the same day :
SS. Gervase and Protase. Martyrs.
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Collect.

Eus, qui nos dnnua sanctérum
Martyrum tuérum Gervasii et
Protasii solemnitate laetificas : *

concéde propitius; ut quorum gau-
démus méritis, accenddmur exém-
plis. Per Déminum.

Lectio Epistolae beatl Petri Apostoli. 7 Petr, ¢, 13-19.

Arifssimi : Communicantes Chri-

sti passionibus gaudéte, ut et
in revelatione gloriae ejus gauded-
tis exsultantes. Si exprobramini in
némine Christi, bedti éritis : quo-
niam quod est henoris, gldriae, et
virtatis Dei, et qui est ejus Spiritus,
super vos requiéscit. Nemo autem
vestrum patiatur ut homicida, aut
fur, aut malédicus, aut alienérum
appetitor. Si autem ut christianus,

Gradual. Gloriésus Deus. p. 1163.

non erubéscat : glorificet autem
Deum in isto ndmine. Quéniam
tempus est, ut incipiat judicium a
domo Dei. Si autem primum a
nobis : quis finis edrum, qui non
credunt, Dei Evangélio? Et si justus
vix salvabitur, impius et peccator
ubi parébunt? Itaque et hi, qui
patitintur secindum voluntatem
Dei, fidéli Creatdéri comméndent
4nimas suas in benefactis.
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Gospel. Descéndens Jesus de monte. p. 1168.
Offertory. Laetamini. p. 1337.

Secret.

OBlétis, quaésumus, Démine, pla- | sio et Protdsio, a cunctis nos defénde
care munéribus : et intercedén- | perfculis. Per Déminum.
tibus sanctis Martyribus tuis Gerva-
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Postcommunion. Haec nos communio. p. 1173.
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20. St. Silverius, Pope et Martyr.

Collect.
Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectidne custédi; * quem
placdtus inténde : t et per|totius Ecclésiae praestitisti esse
bedtum Silvérium Martyrem tuum | pastérem. Per Dominum.
atque Summum Pontificem, per-

Secret, Oblatis. p. 11226, and Postcommunion. Refectidne. p. 1123,

Simple.

21. St. Aloysius Gonzaga, Confessor. Double,
At Mass.
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wollect.

Aeléstium dondrum distribitor, | ejus méritis et précibus concéde

Deus, qui in angélico jivene|ut innocéntem non secuti, * paeni-
Aloisio miram vitae innocéntiam | téntem imitémur. Per Déminum.
pari cum paeniténtia sociasti :

Lectio libri Sapientiae. Fccli. 31. b.

Eatus vir, qui invéntus est sine
macula, et qui post aurum non
4biit, nec sperdvit in peclinia et
thesauris. Quis est hic, et laudabi-
mus eum? fecit enim mirabilia in
vita sua. Qui probétus est in illo, et

perféctus est, erit illi gléria aetér-
na : qui potuit transgredi, et non
est transgréssus : ficere mala, et
non fecit : ideo stabilita sunt bona
illius in Démino.
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Allehiia, alleliia. ¥. Beatus quem elegisti. p. 1479.

*}+ Sequentia sancti Evangelll secundum Matthaeum. Matth. 22.c.

IN illo témpore : Respéndens Jesus
ait sadducaéis : Erratis, nescién-
tes Scriptiras, neque virtutem Dei.
Inresurrectiéne enim neque nubent
neque nubéntur : sed erunt sicut
Angeli Dei in caelo. De resurre-
ctione autem mortudérum non legi-
stis quod dictum est a Deo dicénte
vobis : Ego sum Deus Abraham,
et Deus Isaac, et Deus Jacob? Non
est Deus mortuérum, sed vivéntium.
Et audiéntes turbae, mirabantur in
doctrina ejus. Pharisaéi autem au-
diéntes, quod siléntium imposuisset

sadducaéis, convenérunt in unum :
et interrogavit eum unus ex eis
legis doctor, tentans eum : Magister,
quod est mandatum magnum in
lege? Ait illi Jesus : Diliges DOmi-
num Deum tuum ex toto corde tuo,
et in tota dnima tua, et in tota
mente tua. Hoc est maximum et pri-
mum mandatum. Secindum autem
simile est huic : Diliges préximum
tuum sicut tefpsum. In his dudbus
mandatis univérsa lex pendet et
Prophétae.
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Secret.

Aelésti convivio fac nos, Do-|praeparatio, et juges ldcrimae inae-
mine, nuptidli veste induatos !stimabilibus ornabant margaritis.
accumbere : quam beati Aloisii pia | Per Déminum.
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ge-16- rum mandu-céd- vit hé- mo.
Postcommunion.
Ngelérum esca nutritos, angé-|célimus exémplo, in gratidrum
licis étiam, DOmine, da mori- | semper actiéne manére. Per Domi-
bus vivere : et ejus quem hddie | num nostrum.

22, St. Paulinus, Bishop and Confessor. Double.

f [ nE a
Inte. § - J 9" o

A- cer-dd- tes ta- i, * Domi- ne, indu- ant

Mﬁ%ﬂg—ﬁ—f—’—- —

justi-  ti- am, et sancti ta- i exsultent :

@:———MH——E—W i B e

propter Da- vid sér- vum ta- um, non a-vér-
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tas fa- ci- em Chri- sti th- 1. Ps. Meménto Do6-

o ke S o ailiaiials i il
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mine D4-vid :

[P 8
*

* et 6mnis mansu-e-ta- di-nis é-jus. Glo-ri-a

Nl | I I
T ‘rw.-: .
Patrii Eu o uae.

Collect.

Eus, qui émnia pro te in hoc
saéculo relinquéntibus, céntu-
plum in futiro et vitam aetérnam
promisisti : + concéde propitius; ut
sancti Pontificis Paulini vestigiis

inhaeréntes, * valeamus terréna
despicere, et sola caeléstia deside-
rare. Qui vivis et regnas cum Deo
Patre.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
2 Cor. 8, 9-15.

Ratres : Scitis gratiam Domini

nostri Jesu Christi, quéniam
propter vos egénus factus est, cum
esset dives, ut illius indpia vos di-
vites essétis. Et consilium in hoc
do : hoc enim vobis utile est, qui
non solum fAcere, sed et velle coe-
pistis ab anno pridre : nunc vero et
facto perficite : ut quemadmodum
promptus est animus voluntatis,
ita sit et perficiéndi ex eo quod
habétis. Si enim voluntas prompta

Grad. §

est, secindum id quod habet, ac-
cépta est, non secundum id quod
non habet. Non enim ut Aliis sit
remissio, vobis autem tribulatio,
sed ex aequalitite. In praesénti
témpore vestra abundantia illérum
indpiam suppleat : ut et illérum
abundantia vestrae ino6piae sit sup-
pleméntum, ut fiat aequalitas, sicut
scriptum est : Qui multum, non
abunddvit : et qui médicum, non

minoravit.
2l
b

€

C-ce * sacérdos ma- gnus, qui in di- é-
n PPy L AR PPy }
1% ] .q ’im. =
TS A1 R L S NSNS, -
N
bus su- is  pla- cu- it Dé- o
¢ i = N —
R o Yo T L] — AR TR AT RTER !
TR e P . - jCC ] "We " Re

Y. Non est invéntus sfmi-lis {l-li
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¥. Tu es sacér-dos in ae- tér- num,
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se-cindum Sr- di-nem * Melchi- sedech.
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»} Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12, §2-34.

N illo témpore : Dixit Jesus dis-
cipulis suis : Nolite timére, pusil-
lus grex, quia compldcuit Patri
vestre dare vobis regnum. Véndite
quae possidétis, et date eleemésy-
nam. Ficite vobis sacculos, qui

Offertory. Invéni David. p. 1183,
Sec

A nobis, Domine, perféctae cari-
tatis sacrificium, exémplo san-
cti Pontificis Paulini, cum altaris

Communion. Fidélis sérvus. p. 11835.

Postcom

Ribue nobis per haec sancta,
Domine, illum pietatis et humi-
litatis afféctum, quem ex hoc divino

non veterascunt, thesaurum non
deficiéntem in caelis : quo fur non
appropiat, neque tinea corrumpit.
Ubi enim thesdurus vester est, ibi
et cor vestrum erit.

ret.

oblatidne conjingere : et beneficén-
tiae stidio sempitérnam misericér-
diam promeréri. Per Déminum.

munion.

Paulinus : et ipsfus intercessione,
in omnes qui te deprecantur, gra-
tiae tuae divitias benignus effiinde.

fonte hausit sanctus Pontifex tuus

Per DOéminum nostrum.
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THE NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 8. G.
p. 140. — 3. Bedtus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudite pueri. 4. A¥, p. 150.

June 24.

JUNE 24.

Double of the first class with common Octave.

AT FIRST VESPERS.

— 8. Laudate Déminum. 5. a. p. 168.

1. Ant.5 —— — & R i () H
7.8 €& P = n
a l T
I -pse prae-ibit * ante {llum in spi-ri-tu et virta-
L - . LA i te,
I Ta . w ®m e [ il
T T - - e - - Ae N TN

te E-li- ae, pa-rd-re Démino plébem perféctam.Euoua e

2. Ant. g - =

8.G

—*
]
7

CI O-4nnes * est ndmen éjus : vinum et si-ce-ram non

—a——ahg

g e
A I Y a CERNN O U
- [] Lod
bibet, et mul- ti  in na-ti-viti-te é-jus gaudé-bunt.
A_g o a a ¢
Ml [ Ml S8.Ant. v ° ' & [
il D 1. f a4 - L1 T
Euouae X f{te-ro senect-tis * et sté-ri-li
[] 1
I y — .
[ I [ T TR R
i o) [] ) . a_a" ol .
R T - ! —a—na
Jo-dnnes ni-tus est, PraecGrsor Démi-nii. Euoua e
4. Ant. & w4t I [
4. A% ¥ - # 2 BPC P

-ste pt-er * magnus coram Démi-no : nam et ma-

|
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a8 - N el 5. Ant, +—
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nus é-jus cum {-pso est. Euouae. R Azaraé-us *

L] !- y
) T at P |

&
& —— &

vocabi-tur pl-er {ste : vinum et siceram non bi-bet, et

L1
»
»

= 2R L] 2 . = '

N b bl T n e L a_=a
[] & o " ad - A " & il |

L - [] ] 4

émne immindum non manduci-bit ex G-te-ro métris

i i

g o
-. -I -

su- ae. Euouae

Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1504.
¥. Fait hémo missus a Déo. R. Cii némen érat Jodannes.

At Magn.
Ant.8. G b— 40— ———————— ——
I M I Bl SO h n_ s w T\
I Ngrésso * Zacha-ri- a témplum Ddmi-ni,
ey
a - e ! rl = -
appa-ru-it é- i Gdabri-el Ange-lus, stans a déxtris
g
g N A s ——n
| o e T,
- il Re B e
altdi- ris incénsi Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218,
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500.

AT LAUDS.

Antiphons of second Vespers, p. 1503. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Audite insulae. p. 1504.

R ——— 2
e e S

O nimis fé-lix me-ri-tique célsi, Né-sci-ens la-
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bem nive- i pudé-ris : Praé-pot-ens Mdrtyr, nemorimque
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ctltor, M4d-xime Vitum. 2, Sérta ter dénis

4-li-os coré-
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nant Aucta creméntis, duplici-ta quésdam : Tri- na te

4 & 2
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frictu cumu-lata céntum Né-xi-bus érnant. 3. Nunc pdtens

I B Se—— T S A P S "
L bd ';l - , - 1 Bhad :h - T- Al
néstri  mé-ri-tis opimis Pécto-ris di-ros ldpides revél-
‘ o S . |
) ™ a e Uil a_ e )
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le, Aspe-rum plénans i-ter, et refléxos Di-ri-ge cilles.
= { P - %'_]
i—.——f————i——n—’——e—l——f———a——!———" Ll IO
4. Ut pi-us mundi Sator et Redémptor, Méntibus ctilpae
gt i O I 4t iy
I ot o s’ d
sine labe pa-ris, Ri- te digné-tur véni-ens be-4tos
N a l e
il % (e — e e a P T
il ) - [ - i@ ol !
Pé-ne-re gréssus. 5. Laudibus cives cé-lebrent supérni
2 LA T R WM, -
a * ' - -

i

Te Dé-us simplex, pa-ri-térque tri-ne : Suppli-ces et nos
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5 & }
‘ 3 A [l LW I
v il LR .|
e » e
véni- am precamur, Pirce redémptis. Amen.

¥. Iste pier magnus coram Ddémino.
K. Nam et mdnus éjus cum ipso est.

At Bened. 5 — - —5 ]
Ant. 8. g v _ I T | N

e B me ol R e el TR ] v

Lo T

-pértum est * os Zacha-rf-ae, et prophe-ta-vit

Cn ) 5 .
1] Re a » . bl Wl
' My

di-cens : Bene-di-ctus Dé-us Isra-el. Euouae

Prayer. Deus qui praeséntem diem. p. 1500.

At Prime. Ant. Elisabeth Zachariae. p. 1503. Short Lesson. Reges
vidébunt. p. 1503.

P

AT TERCE.
Ant. Innuébant. p. 1303. Chapter of Vespers. Audite insulae. p. 1504.

Short § PP §8 . =1t
Resp. 3 fw | 0 (T !

+7

pp—

F U-it hdmo * Missus a Dé- o. ¥.Cd-1i némen
1
T

[
- g — .t —a—a8
—a— —i i —a—a—L1

érat Jo- annes. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-

5 =
) ue ||

tu-i Sancto.
¥. Inter ndtos mulierum non surréxit major. R. Jodnne Baptista.

AT MASS.
Intr. § —— g —
1. 1 ) . [
- a Lt H
- lalR L4 .
E vén-tre * méatris mé- ae voca- vit me Dé-

a L
' T

mi- nus né- mine mé- o: etpd-su- it  os mé- um
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pro- té- xit me, pé-su- it me qua-si sagft-tam
f & 1
s = — a2 —
e s —
e- lé-ctam. Ps. Bénum est confi-té-ri Démi-no : * et psélle-
 aa——, P —— .
% e aas P Baliiafiiall| Halinkll PPN

renémini ti-o, Altissi- me. Gléri-a Pitri. Eu oua

€.

Collect.

Eus, qui praeséntem diem ho-
norabilem nobis inbeati Jodnnis
Nativitate fecisti : 1 da pdpulis tuis

Lectio Isaiae

HUdite, {nsulae, et atténdite, pdpu-
li de longe : Dédminus ab utero
vocavit me, de ventre matris meae
recordatus est ndminis mei. Et pé-
suit 0s meum quasi gladium acd-
tum : in umbra manus suae protéxit
me, et posuit me sicut sagittam
eléctam : in phdretra sua abscéndit
me. Et dixit mihi : Servus meus es

Grad. §

spiritudlium gratiam gaudiérum; *
et omnium fidélium mentes dirige in
viam salutis aetérnae. Per Dium.

Prophetae. Is. 49.

tu, Israel, quia in te gloridbor. Et
nunc dicit Déminus, formans me ex
utero servum sibi : Ecce, dedi te in
lucem géntium, ut sis salus mea
usque ad extrémum terrae. Reges
vidébunt, et consurgent principes,
et adorabunt propter Dominum, et
sanctum Israel, qui elégit te,

~—n t 2 t g3
5. N E— . B _[a mas T
P - —
Ri- Gsquam * te forma-rem in 4- tero, né-
a L]
i‘————_——-_ - *
! " \--: L L
vi te : et dntequam exi- res de vén-tre, sancti- fi-
] an a P [
L] S ——n = n—a PO PO
"‘Fﬁmjl' was feae—fya sl !
: R
ca-vi  te, V. Mi- sit Dé- minus
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mé- num si- am, et té- ti-git os mé-  um,
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0 B ”-F T s TSR] Lo,
. n \adal . = !
—a" el - el
H Lle-lb-ia. * 7. Y. Ty, po-
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1T "he
er, prophé- ta Altis-

simi vo- cébe- ris : prae-i- bis ante Dé-
RN,
0 - g
= Re 1 X Saiilel
minum pa-ri-re vi-as * é- jus.

- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1. f.

€Lisabeth implétum est tempus
pariéndi, et péperit filium. Et
audiérunt vicini et cognati ejus,
quia magnificavit Déminus miseri-
cérdiam suam cum illa, et congra-
tulabantur ei. Et factum est in die
octdvo, venérunt circumcidere pue-
rum, et vocabant eum némine pa-
tris sui Zachariam. Et respondens
mater ejus, dixit : Nequaquam, sed
vocabitur Jodnnes. Et dixérunt ad
illam : Quia nemo est in cognatiéne
tua, qui vocétur hoc ndmine. Innué-
bant autem patri ejus, quem vellet
vocari eum. Et postulans pugilla-
rem, scripsit, dicens : Joannes est

nomen ejus. Et mirdti sunt univérsi.
Apértum est autem illico os ejus et
lingua ejus, et loquebatur benedi-
cens Deum. Et factus est timor su-
per omnes vicinos eérum : et super
omnia montana Judaéae divulga-
béantur 6mnia verba haec : et posué-
runt omnes, qui audferant, in corde
suo, dicéntes : Quis, putas, puer iste
erit? Etenim manus Doémini erat
cum illo. Et Zacharias, pater ejus,
replétus est Spiritu Sancto, et pro-
phetavit, dicens : Benedictus Démi-
nus, Deus Israel, quia visitdvit et
fecit redemptiénem plebis suae.

Offertory. Jastus ut palma. p. 1193.
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Secret.

A, Ddémine, munéribus altaria | rum et adésse monstravit, Domi-
cumulamus : illius Nativitdtem | num nostrum Jesum Christum, Fi-
honoére débito celebrantes, qui Sal- | lium tuum : Qui tecum.
vatéorem mundi et cécinit adfuti- |

Comm. R _—+——* - ~F
mm. g IS N N

T U, pd- er, * Prophé-ta Altissi-mi vo-
YRS
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cabe- ris : prae-i{- bis e- nim an- te fad- ci-em D6-
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mi-ni pa-ra- re  vi- as  é- jus.
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Postcommunion.

rationis cognévit auctérem, Démi-
num nostrum Jesum Christum, Fi-
lium tuum : Qui tecum.

Umat Ecclésia tua, Deus, beati
Iloe’mnis Baptistae generatione
laetitiam : per quem suae regene-

AT SEXT.
Ant. Joannes vocabitur. p. 1504.

Chapter. Is. ¢49. b.

T nunc haec dicit Déminus, for-
mans me ex utero servum Si-
bi : + Dedi te in lucem géntium, *

ut sis salus mea usque ad extrémum
terrae.

Short § —— — 5
Resp. o & PO T T h

L] &
I Nter na-tos mu-li- e-rum * Non surré- xit ma-jor.

oY PRI | PP Y |
- R s iliaiibalR

¥. Jo- 4nne Baptista. Glé-ri- a Pétri.

¥. Elisabeth Zachariae magnum virum génuit.
R. Joannem Baptistam Praecursérem Domini.
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AT NONE.
Ant. Tu puer. p. 1504.

Chapter. Is. 49. b.

Eges vidébunt et constirgent|minum Deum tuum, * et sanctum
principes, 1 et adorabunt Do- | Israél, qui eldgit te.

Short §

Resp. e S —s 'Li': i P i: H 5y
e - li-sabeth Zacha-ri-ae * Mdgnum vi- rum gé-
[ n ' ,
v B T I . P |
e il __a a A__" 8 LI s 2

nu-it. ¥. Jo- 4nnem Baptistam Praecursé-rem Démi-ni.

-

.

y
7|
L]
oL 1

Gl6-ri- a Patri.

¥. Iste paer magnus coram Domino.
R. Nam et mdnus ¢jus cum ipso est.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. % a. p. 129. — 2. Confitébor. 4. E. p. 137.
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 3. b. p. 149. —
5. Laudate Déminum. 3. b. p. 167.

1. Ant.§ » » -t
3.a L -

& # L - & Y
an L [] 1 N F..'
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-

e - li-sabeth Zacha-ri-ae * magnum vi-rum génu- it,

P
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] el » | il a8

Jo-4nnem Baptistam Praecursérem Démi-ni. Euouae.
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2. Ant. Y s — =
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I Nnu-ébant * patri  é-jus quem véllet vo-ca-ri
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é- um : et scripsit di-cens : Jo-dnnes est némen é-jus.
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et in na-ti-vi-td-te é-jus multi gaudé-bunt. Euouae.
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3.b — = v . y .

I Nter na-tos * mu-li- e- rum non surréxit ma-jor

— g 5.Ant.t;~'___;'r'_'—.
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Jo-édnne Bapti-staa. Euouae T U pu-er, *
P 8 Y —8. 1
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pard-re vi-as é-jus. Euouae

Chapter. Is. 49.

Udite insulae, et atténdite popu- [ vocavit me, * de ventre matris meae
li de longe : + DOminus ab utero | recordatus est ndminis mei.
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Séncte Jo-4nnes. 2. Nanti- us célso véni- ens Olympo,




— —— " — —1
‘l’l=l_-‘:'. .D_._-- nfl=.-1

W

Te pétri madgnum fé-re nasci-t-rum, Né-men, et vitae
Py e "y P |
I [ Il .
l a8 R R
LN H

sé-ri-em geréndae  Ordi-ne prémit. 3. Ille promissi
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diibi- us supérni, Pérdi-dit prémptae mddu-los loqué-
) — g
bl Ual N "

]
- e

..?h
3
J
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gem tha-lamo manéntem : Hinc p4-rens nd-ti mé-ri-tis
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utérque  Abdi-ta pdndit. 5. Sit décus Patri, genita'é-
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tus semper, Dé-us dnus, émni Témpo-ris aévo, Amen.

¥. Iste puer mdgnus coram Démino.
R. Nam et manus éjus cum ipso est.
AtMagn, s %

Ant..d'.' Ll e —3
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P U-er * qui natus est ndbis, plus quam prophé-
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ta est: hic est enim de quo Salvdtor 4-it: Inter nitos
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mu-li- erum non surréxit ma- jor Jo- dnne Bapti-sta.

f
AR B 2 . R
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Euouae

Cant. Magnificat. 7. d. p. 241 or p. 217,
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500.

25. St. William, Abbot. Double.
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206.
Collect.

Eus, qui infirmitati nostrae ad |liélmi Abbatis mérita venerari; * ut

teréndam salatis viam in San- | ejusdem excipiamus suffragia, et
ctis tuis exémplum et praesidium | vestigia prosequamur. Per Démi-
collocasti : T da nobis, ita beati Gu- | num.

26. SS. John and Paul, Martyrs. Double.
At First Vespers.

Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1509, except the fifth pealm,
which is Laudate Déminum. 1. f. p. 166.

Chapter and Hymn from the Common of Two or More Martyrs, p. 1157.
¥. Laetamini in Démino, et exsultate justi.
R Et gloriamini dmnes récti corde.

At Magn. §
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bé- runt, et ami-ci Dé-i appel-la-ti sunt. Enouae,
Cant. Magnfficat 1. g. p. 207. — Prayer. Quaésumus. as below.

At Mass.
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pore : * semper laus ¢-jus in 6-re mé- o.  Glé-ri- a Patri.
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Collect.
Uaésumus, omnipotens Deus : ut | ne procédit; * quos ¢adem fides et
nos geminata laetitia hodiérnae | passio vere fecit esse germanos. Per
festivitatis excipiat,  quae de bea- | Dominum.
térum Jodnnis et Pauli glorificatid-

Commemoration of the Octave of St. John. Collect. Deus qui praeséntem.
p. 1500.
Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44. b.

I viri misericérdiaesunt, quorum | et gléria eSrum non derelinquétur.

pietates non defuérunt : cum | Corpora ipsérum in pace sepulta
sémine edrum pérmanent bona, |sunt, et nomen edrum vivit in gene-
haeréditas sancta nepotes edrum, et | ratidnem et generatidnem. Sapién-
in testaméntis stetit semen edrum : | tiam ipsérum narrent populi, et lau-
et filii edrum propter illos usque in | dem eérum nuntiet Ecclésia.
aetérnum manent : semen eorum'
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Gradual. Ecce quam bénum. p. 1074.
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cit mindi crf- mi- na: Chri-  stum secl- ta
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a
[ D M ] [] [ i [
est, incly- ta ténens régna * caelésti- a.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. r2.

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Atténdite a ferménto
Pharisaeérum, quod est hypdcrisis.
Nihil autem opértum est, quod non
revelétur :neque abscénditum, quod
non sciatur. Quéniam, quae in téne-
bris dixistis, in lamine dicéntur : et
quod in aurem locuti estis in cubi-
culis, praedicabitur in tectis. Dico
autem vobis amicis meis : Ne ter-
reamini ab his qui occidunt corpus,
et post haec non habent dmplius

quid ficiant. Osténdam autem vobis

quem timedtis : timéte eum, qui,
postquam occiderit, habet potesta-
tem mittere in gehénnam. Ita dico
vobis : hunc timéte. Nonne quinque
passeres véneunt dipondio, et unus
ex illis non est in obliviéne coram
Deo? Sed et capilli capitis vestri
omnes numerati sunt. Nolite ergo
timére : multis passéribus pluris estis
vos. Dico autem vobis : Omnis, qui-
climque conféssus fuerit me coram
hominibus, et Filius héminis confi-
tébitur illum coram Angelis Dei.
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D6- mi- ne, benedi-ces  ja- sto: Dé-mine, ut
- o?

(T
sci-to bénae vo-lunta-tis  ta- ae co- ro- nasti nos.

Secret.
Ostias tibi, Démine, sanctérum | sime : et ad perpétuum nobis tri-
Martyrum tuérum Jodnnis et|bue provenire subsidium. Per Dé-
Pauli dicatas méritis, benfgnus as- | minum.
Of the Octave of St. John. Secret. Tua Démine. p. 1502.
Communion. Et si coram hominibus. p. 1166.

Postcommunion.

Umpsimus, Démine, sanctérum | mus; ut,quod temporaliter gérimus,
Mirtyrum tuérum Joannis et|aetérnis gdudiis consequdmur. Per
Pauli solémnia celebrantes, sacra-| Déminum.
ménta caeléstia : praesta, quaésu-

Of the Octave of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclésia tua. p. 1502.
At Second Vespers.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140, —
3. Bedtus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1. a3 p. 148. — 5. Cré-
didi. 1. f. p. 161.
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Aulus et Jo-4nnes * dixérunt Ju-li- 4no : Nos tinum
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Dé-um cé-limus, qui fécit caélum et térram. Euou a e,
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P Aulus et Jo-dnnes * dixé-runt ad Terenti- 4- num :
g ™ a2 !
Eﬁ.=7 =jr-j-;=é;,._§ Ay

Si tt-us démi-nus est Ju-li- 4nus, ha-bé-to padcem cum {l-
Ne 801, — %
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Euouae

Chapter and Hymn from the Common of Two or more Martyrs, p. 1157,

¥. Exsultdbunt sancti in gléria.
R. Laetabuntur in cubilibus suis.
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linguae e-6-rum  claves caéli fictaesunt. Euouace.

Cg(r;t. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Quaésumus omnipotens.
p. 1507,

28. S. Irenaeus, Bishop and Martyr. " Double.
At Mass. '
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Collect.

Eus, qui bedto Irenaéo Martyri
tuo atque Pontffici tribuisti, ut
et veritite doctrinae expugndret
haéreses, et pacem Ecclésiae feli-

citer confirmdret : { da, quaésumus,
plebi tuae in sancta religiéne con-
stantiam ; * et pacem tuam nostris
concéde tempéribus, Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Paull Apostoli ad Timotheum.
2. Tim. 3.

Arissime : Pérmane in iis, quae

didicisti, et crédita sunt tibi :
sciens, a quo didiceris : et quia ab
infantia sacras litteras nosti, quae
te possunt instriere ad salGtem, per
fidem, quae est in Christo Jesu.
Omnis Scriptura divinitus inspirata
utilis est ad docéndum, ad arguén-
dum, ad corripiéndum, ad erudién-
dum in justitia : ut perféctus sit
homo Dei, ad omne opus bonum
instrictus. Testificor coram Deo,
et Jesu Christo, qui judicatdrus est
vivos et mortuos, per advéntum

ipsfus et regnum ejus : praédica
verbum, insta opportine, impor-
tine : argue, ébsecra, increpa in
omni patiéntia et doctrina. Erit
enim tempus, cum sanam doctrinam
non sustinébunt, sed ad sua desi-
déria coacervabunt sibi magistros,
pruriéntes 4uribus, et a veritite
quidem auditum avértent, ad fabu-
las autem converténtur. Tu vero
vigila, in 6mnibus labéra, opus fac
Evangelistae, ministérium tuum
imple,

Grad.
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tem : qudni- am sunt re-li-
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*J« Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum.
Matth. r10.

IN illo témpore : Dlxxtélesus disci-
pulis suis : Nolite timére eos, qui
occidunt corpus, dnimam autem
non possunt occidere; sed pétius
timéte eum, qui potest et animam
et corpus pérdere in gehénnam.
Nonne duo passeres asse véneunt :
et unus ex illis non cadet super
terram sine Patre vestro? Vestri

autem capilli capitis omnes nume-
rati sunt. Nolite ergo timére : mul-
tis passéribus meliéres estis vos.
Omnis ergo, qui confitébitur me co-
ram hominibus, confitébor et ego
eum coram Patre meo, qui in caelis
est. Qui autem negaverit me coram
hominibus, negabo et ego eum
coram Patre meo, qui in caelis est.

Oﬂ’ert 3

Octri-

W

nam

* qua-si ante-lu-ca-
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lam  usque ad longin- quum.

Secret.

Eus, qui credéntes in te pdpulos | pietate concéssa, christiandrum
nullis sinis cédncuti terréribus : | fines ab omni hoste faciat esse se-
digndre preces et hoéstias dicatae | curos. Per Déminum.
tibi plebis suscipere; ut pax, a tua

Comm, j——— :

8. [ A ]
V.
' Idé- te * quéni-am non sé-li mi- hi la-
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bo-rd- vi, sed émni-bus exqui-rén- ti- bus ve-ri-
n -
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ta- tem.
Postcommunijon.

Eus, auctor pacis et amator, | beati Irenaéi Martyris tui atque
quem nosse vivere, cui servire | Pontificis intercessione, nullius ho-
regnare est : protege ab Omnibus | stilitatis arma timedmus. Per Dé-
impugnatidnibus stpplices tuos; ut, | minum nostrum.
qui in defensione tua confidimus,
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JUNE 29.

THE HOLY APOSTLES PETER AND PAUL.

Double of first class with common Octave.

AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. —- 2. Confitébor. 4. b. p. 139.
— 3. Bedtus vir. 8. c. p. 141. — 4. Laudate pueri. 7. ¢ p. 151. —
5. Laudate Déminum. 7. c. p. 168.

1. Ant.f» a2 n » "y
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Etrus et Jo-dnnes * ascendébant in témplum, ad

M;Nl:ﬁ:ﬁ:l — ==|==.. 2Ant@

hé6- ram o-ra-ti- 6-nis né-nam. Euou ae. H Rgen-
T S———rar— P———
t - — 2 =

tum * et durum non est mi- hi : quod autem hébe-o, hoc

i 3. Ant.
IL1= .n .=l- 82%'—"_’—_3__— t—

Re a_me "%
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Circimda ti-bi vestiméntum td-um, et séquere me.
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tram aedi- ficdbo Ecclé-si-am mé- am. Euouae.

Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1522.

¥. In 6mnem térram exivit sénus eérum.
R. Et in fines 6rbis térrae vérba eérum.

At Magn. § ———an— -
Ant. 1.1 ° — s ,
~—ny L L EalaliFCRFCILE |
T U es péstor évi-um, * Princeps Aposto- 16-rum :
§ = " —
. [ . a2l o - . o a _u .
Ml s NP - ~ = e

T O —a
t{-bi tradi-tae sunt cla-ves régni caelé-rum. Euoua e
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213. — Prayer, Deus, qui. p. 1519.

No commemoration is made of St. Paul, as the Prayer is common to the
two Apostles.

AT LAUDS.

Antiphons of first Vespers, p. 1515, Psalms of Feasts, p. 221. Chapter.
Misit Herddes. p. 1522.

+
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nat émni-a, Per univérse aeterni-ti-tissaécu-la. Amen.

Y. Annuntiavérunt 6pera Déi.
R. Et ficta éjus intellexérunt.
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mé- ni Pétroo Euouae
Prayer. Deus qui hodiérnam. p. 1519.
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At Prime. Ant. Pétrus et Joannes. p. 1515. Short Lesson. Et Pétrus
ad se revérsus. p. 1521,

AD TERCE.
_ Ant. Argéntum, p. 1818. Chapter of Vespers. Misit Herddes. p. 1522.
Short & , —
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a I N 6mnem térram * Ex{-vit sénus e-o-rum. V. Et
a7 o | ‘ }
)

—a— ' a —a' —a—a S0 ' a
a—a—a—0 " e D —a—a—-g ..

Py
14 = T T

-
»
»
od 1}

)
L

“in fines érbis térrae vérba e-O-rum. Gl6-ri-a Patri, et

‘Fi-li-o, et Spi- ri-tu-i Sancto.
V Constitues €os principes super 6mnem térram.
K. Mémores érunt néminis tdi, Démine.
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Collect,

Eus, qui hodiérnam diem Apo-
stolérum tuérum Petri et Pauli
martyrio consecrasti : + da Ecclé-

siae tuae, eérum in 6mnibus sequi
praecéptum ; *- per quos religiénis
sumpsit exérdium. Per Déminum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. r2.

N diébus illis : Misit' Herddes rex

manus, ut affligeret quosdam de
Ecclésia. Occidit autem Jacébum
fratrem Jodnnis gladio. Videns au-
tem, quia placéret Judaéis, appésuit
ut apprehénderet et Petrum. Erant
autem dies azymérum. Quem cum
apprehendisset, misit in cdrcerem,
tradens quatuor quaternionibus mi-
litum custodiéndum, volens post
Pascha prodiicere eum populo. Et
Petrus quidem servabdtur in carce-
re. Oratio autem fiébat sine inter-
missiéne ab Ecclésia ad Deum pro
eo. Cum autem producturus eum
esset Herddes, in ipsa nocte erat
Petrus dérmiens inter duos milites,
vinctus caténis dudbus : et custddes
ante dstium custodi¢bant carcerem.
Et ecce, Angelus Domini astitit :
et lumen refulsit in habitaculo : per-
cussoque latere Petri, excitavit eum

dicens : Surge veldciter. Et cecidé-
runt caténae de manibus ejus. Dixit
autem Angelus ad eum : Praecin-
gere, et calcea te caligas tuas. Et
fecit sic. Et dixit illi : Circtimda
tibi vestiméntum tuum, et séquere
me. Et éxiens sequebatur eum, et
nesciébat quia verum est, quod fié-
bat per Angelum : existimabat au-
tem se visum vidére. Transenntes
autem primam et secundam custd-
diam, venérunt ad portam férream
quae ducit ad civitatem : quae ultro
apérta est eis. Et exelntes proces-
sérunt vicum unum : et continuo
discéssit Angelus ab eo. Et Petrus
ad se revérsus, dixit : Nunc scio
vere, quia misit Déminas Angelum
suum, et eripuit me de manu Heré-
dis et de omni exspectatione plebis
Judaedrum.

Grad. § k5 1
A P Bl e b PO .1 .i
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ti sunt ti- bi fi- li- i : proptér-e- a
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———a - ' s
pépu- li confi-tebantur * ti- bi.
2 - L 2 : gt
. " -
H Lle-16-ia. * 7. Y. Tu es Pé-

1 T Re

bo

Ecclé- si-am * mé-

am.

*lSequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. 5.

IN illo témpore : Venit Jesus in
partes Caesaréae Philippi, et in-
terrogébat discipulos suos, dicens :

Quem dicunt homines esse Fllxum
héminis? At illi dixérunt : Alii
]oénnem Baptistam, alii autem
Eliam, 4lii vero Jeremiam aut unum
ex Prophétls Dicit llllsc{esus : Vos
autem quem me esse dicitis? Re-
spondens Simon Petrus, dixit : Tu
es Christus, Filius Dei vivi. Respén-

es, Simon Bar Jona : quia caro et
sanguis non revelavit tibi, sed Pater
meus, qui in caelis est. Et ego dico
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc
petram aedificabo Ecclésiam meam,
et portae inferi non praevalébunt
advérsus eam. Et tibi dabo claves
regni caelérum. Et quodcumque
ligaveris super terram, erit ligaitum
et in caelis : et quodcimque solve-
ris super terram, erit solutum et in

dens autem Jesus, dixit ei : Bedtus | caelis. Credo.
Oﬂert —— g — :
: T T ¥ i
C Onsti- tu- es *¢é- os prin-ci- pes
g ; I3= — y —
a L) o ...-H R R -H
super 6- mnem tér- ram : mé- mores  é- runt
_ OV A Il L1 O
‘I LR J LI
né- mi- nis ta- i, in - mni progéni- e
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et ge-ne- rati-é- ne.

Secret.

E_Ostias, Démine, quas némini tuo | expidri tribuas, et deféndi. Per Dé-

sacrandas offérimus, apostélica minum.
prosequatur oratio : per quam nos

Preface of the Apostles, p. 10.
Comm. § y
6. —a—a—tr——— | —ada—a—

- .E‘_ &
U es Pé- trus, * et su-per hanc pé-tram aedi-

[l
| Y
a m 8 o1
! " e

4 8

fi-cdbo Ecclé- si-am mé- am.
Postcommunion.

Uos caelésti, Démine, aliménto | nibus ab omni adversitite custédi.
satiasti : apostdlicis intercessié- | Per Déminum.

AT SEXT.
Ant. Dixit Angelus ad Pétrum. p. 1513,

Chapter. Acts. 12.

Etrus quidem servabdtur in car- | intermissiéne * abEcclésia ad Deum
cere. T Oratio autem fiébat sine | pro eo.

Short § e
Resp. — - — DO S R VU B P

1 )0 2L

s
Ty TR

-
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-_L

R - —= .
1 »
C Onsti-tu-es é-os principes * Super é6mnem térram.
i I

! - aa’ s SR =
lll'Lli?' al Il

§

[

~B

¥. Mémores érunt némi-nis td- i Dédmine. Gld-ri- a Pdtri.
¥. Nimis honorati sunt amici tii Déus.
R. Nimis confortdtus est principatus edrum.

AT NONE.
Ant. Tu es Pétrus. p. 1515.
Chapter. Acts. 12. b.
(T Petrus ad se revérsus, dixit :yme de manu Herddis * et de omai
Nunc scio vere, quia misit D6- | exspectatione plebis Judaedrum.
minus Angelum suum, 1 et eripuit



1522 June 29.

Short §— - P p—
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D Imis hono-r4-ti sunt * Amf-ci td- i Dé- us. ¥. Ni-
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3
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-
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mis confortd-tus est principa-tus e-é-rum. Glé-ri-a Pdtri.

¥. Annuntiavérunt épera Déi.
R Et facta éjus intellexérunt.

AT SECOND VESPERS.
(If St. Paul be the T'itular of the Church, see p. 1525.,
In Churches not dedieated to St. Paul.
Antiphons and Psalms of 2nd Vespers of the Common of Apostles, p.1114.
Chapter. Acts. 12,

Isit Herddes rex manus, ut|trem Joannis gliddio. * Videns au-
affligeret quosdam de ecclé- | tem quia placéret Judaéis, apposuit
sia. 1 Occidit autem Jacébum fra- [ut apprehénderet et Petrum.

a 1 P)
Hymn. & v 1 -
4, . - o A | I iy
ol DU N [ NP s Wiain PN B
D T e ¥
E- cé6-ra lux aeterni- td-tis 4dure-am Df-em
[ 1 i
| Ml ! | T
el - 2 ol 1 - A
A TR o Wiafe PN T TR VO s B D T
] ~—y My
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coré-nat Principes, Re- {sque in dstra  liberam pandit
a 1
v

1 |
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a_ R n a8 & m T
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vi-am.2, Man-di Ma- gister, atque caé-li Jani-tor, Ré-

2
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1 N a o afs | a }

. I 1) g R & me T A s ol B B §
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mae paréntes, arbi-trique génti- um, Per énsis {lle,
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‘nes. 4. Sit Tri-ni- t4-ti sempi- térna glé-ri-a, Hénor, pot-

fa l M
g T ; T
il - . | - [ ad
A T . (R & m A LR A ! P
h 1 - - TV? - .. r. -
éstas, atque ju-bi- ldti-o, In uni- tite quae gubérnat
. L
1] { N "R
- ] e B N8 . -
| DN W P REPCE B 0 N DN a W D
=t L (ol R - B bl T o Ly
émni-a, Per univérse aeterni-td-tis saécu-la. Amen.
Another Chant. :
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¥. Annuntiavérunt épera Déi.
‘R Et facta éjus intellexérunt
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At Magn. § t

Ant. 1.D ke
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Odi-e * Si-mon Pétrus  ascén-dit cri-cis pa-
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tibu-lum, alle- 14-ia : hd-di-e Clavicu-ld-ri-us régni,
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gaudens migrdvit ad Chri-stum : hédi-e Pdulus Apé-
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Christi némi-ne marty-ri- o co-rondtus est, alle- la- ia.
f
L

4
.L

Euouae
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. — Prayer. Deus, qui. p. 1549,
No commemoration is made of St. Paul.
In Churehes dedicated to St. Paul.
The Office is the Commemoration of St. Paul.

At First Vespers.

All as on the Feast of the Conversion of St. Paul, p. 1343, except the
following :

i

Chapter. 2. Tim. 4. b.

Onum certimen certdvi, cursum | justitiae, * quam reddet mihi Dé-
consummavi, fidem servavi. t{minus in illa die justus judex.
In réliquo repdsita est mihi coréna
At Magn. Anf. Séncte Paule Apéstole. p. 1350,
Prayer. Deus, qui multitidinem. p. 1526.
Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es pastor. p. 1330. ¥. Tu es Pétrus.
Prayer. Deus qui bedto Petro. p. 1331.
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June 3o.

30.

Commemoration of St. Paul, HApostle.“ ‘

Double Major.

At Prime. Ant. Ego plantdvi.
p. 1521,

p. 1348. Short Lesson. Ego enim.

AT TERCE.

Ant. Libénter gloriabor. p. 1348.
Vespers, p. 1525. Short Resp. In 6m
AT
Introit. Scio cui crédidi. p. 1344.
Col
Eus, qui multitudinem géntium

beati Pauli Apoéstoli praedica-
tibne docuisti : T da nobis, quaésu-

Chapter. Bonum certéxﬁen. as at first
nem térram. p. 1518. ¥. Constitues.

MASS.

lect.
mus; ut, cujus natalitia célimus, *
ejus apud te patrocinia sentiamus.
‘Per Doéminum.

Commemoration of St. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1331.

Comm. of the Octave of St. John.

Lectio Epistolae beati Pauli

Ratres : Notum vobis facio

Evangélium, quod evangeliza-
tum est a me, quia non est secun-
dum héminem : neque enim ego ab
hémine accépi illud neque didici,
sed per revelationem Jesu Christi.
Audistisenim conversatiénem meam
aliquando in Judaismo : qudéniam
supra modum persequébar Ecclé-
siam Dei, et expugnibam illam, et
proficiébam in Judaismo supra mul-
tos coaetaneos meos in génere meo,
abundantius aemuldtor exsistens
paternarum mearum traditiénum.
Cum autem placuit ei, qui me segre-
gavit ex Gtero matris meae, et vo-

Collect. Deus, qui praeséatem. p. 1500.
Apostoli ad Galatas. Gal. 1. b.

cavit per gratiam suam, ut revela-
ret Filium ‘suum in me, ut evange-
lizérem illum in géntibus : continuo
non acquiévi carni et sanguini,
neque veni Jerosélymam ad ante-
cessores meos Apostolos : sed abii
in Arabiam : et iterum revérsus sum
Damascum : deinde post annos
tres veni Jeroslymam vidére Pe-
trum, ‘et mansi apud eum diébus
quindecim : dlium autem Aposto-
16rum vidi néminem, nisi Jacébum
fratrem Domini. Quae autem scribo
vobis, ecce coram Deo, quia non
méntior.

Gradual. Qui operatus est. p. 1345,
: -‘. {" 1#. lL ——q
8. —
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V. Sancte Pau- le

Apéstb— le, praedi-ca-tor
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de * pro nébis.
Gospel. Ecce ego mitto vos. p. 1488. — Offerfory. Mihi autem. p. 1306.

) ) Secret.
Postoli tui Pauli précibus, Do-|institato, gratidra fiant patrocinio
mine, plebis tuae dona sancti- | supplicantis, Per Déminum no-
fica : ut, quae tibi tuo grata sunt|strum.
Of St. Peter, Secret, Ecclésiae tuae. p. 1334.
Of St. John. Secret. Tua Démine. p. 1502.
Communion. Amen dico vébis. p. 1206.
Postcommunion.
Ercéptis, Démine, sacraméntis : | illius celebrata sunt gldria, nobis
beato Paulo Apdstolo tuo inter- | proficiant ad medélam, Per Do-
veniénte, deprecamur ; ut, quae pro | minum.,
Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334.
Of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclésia. p. 1502.

AT SEXT.
Ant. Gratia Déi. p. 1348.

Chapter. 2. Cor. 12. .
E magnitado revelationum ex- | ter Déminum rogavi, ut discéderet
téllat me, datus est mihi sti-|a me : * et dixit mihi ; Sufficit tibi
mulus carnis meae, Angelus sitanae, | gratia mea.
qui me colaphizet. ¥ Propter quod
Short Resp. Constitues éos. p. 1521. ¥. Nimis honorati sunt.

AT NONE.
Ant. Ter virgis caésus sum. p. 1349.

Chapter. 1. Cor. 15. b.

(YGO enim sum minimus Aposto- | sum Ecclésiam Dei.  Gratia autem
lérum, qui non sum dignus vo-{ Dei sum id quod sum, * et gratia
cari Apdstolus, quéniam perseciitus | ejus in me vacua non fuit.

Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 1522. ¥. Annuntiavérunt,

Vespers of the Precious Blood.

9 In churches dedicated to St. Paul where the second Vespers of St. Paul
are celebrated, the Antiphons and Psalms are from the Common of Apostles,
p.1114. Chapter, Hymn, ¥. and Ry., Antiphon of Magnificat, Prayer, and
Commemoration of St. Peter as at first Vespers, p. 1525. A commemoration
is then made of the Precious Blaod. Ant. Accessistis. p. 1528. Y. Redemisti.
‘Prayer. Omnipotens. p. 1533.
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